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Abstract

The article is devoted to the study of literary and biblical relations at the
lessons of Ukrainian literature at the senior secondary school. The focus is on
the biblical motives, plots and images in the lyrical works of Lina Kostenko.
Using the biblical text, Lina Kostenko tries to expose the versatility of the
imaginative worldview and outlook of the people, to emphasize the problems of
spiritual and moral life of a human being. The writer has always been a deeply
religious person, that’s why she possesses numerous poetry on the religious
topics, public speeches and articles. She continues to believe, relying on the
reasoning logic, in herself, her people, God, illumination and higher grace. In
her poetry L. Kostenko depicts many biblical themes (sacrifices of Jesus,
suffering, terrible judgment, betrayal, renunciation), images (Golgotha, Jesus,
Judas, crown of thorns, ark, heart, words) that emphasize the author’s thoughts
about the spiritual purification and the development of people. It is determined
that the study develops students’ awareness of the contact between the literature
and the Bible, and its using as a way to analyze the works of art. Students need
to be able to identify the biblical subjects and images in the text and to
understand the artistic and philosophical specifity of the Bible’s presence in the
other artistic texts. In the process of studying literary and biblical connections
in the poetry of L. Kostenko, students become the active participants in their
independent work. A teacher offers such types of search work that are designed
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for individual, group and team performance: to prepare some reports about the
major periods of Lina Kostenko's life, to read the proposed works and to identify
their main issues, to find some quotes of the authors’s appeal to the Holy
Scriptures in the texts of works, to compare the texts. While performing the task,
senior students learn to compare the work of art with Holy Scripture, to study
biblical motives and images in the lyrical works of L.Kostenko, to reveal the
aesthetic and philosophical features. The use of literary and biblical connections
in the study of the lyrical works of Lina Kostenko contribute to the formation of
valuable qualities of a citizen, a patriot of country, a spiritually rich man who
thinks independently and creatively.

Key words: Bible, literary and biblical relations, lyric works,
Lina Kostenko, comparative analysis, senior students, research assignments.

AKTYaJIbHICTh TEMU J0CJiIKeHHs. 3HAYHE MICIIE Y IIKUIbHIA Iporpami
3 YKpaiHCBKOI JITepaTypy BiIBOJUTHCS MPOOIeMi 3B’ 3Ky XyAOKHBOI JIITepaTypH
31 CsituMm [TuceMoM. YkpaiHChbKe MUCbMEHCTBO Ha BCIX €Tarax CBOrO PO3BUTKY
OTIpaIboByBaIo O10MiifHI CIOXKeTH, 00pa3u, MOTHBH 3 METOIO BUXOBAHHS YUTaYa
B JyCli XPUCTHSHCBKHUX TPAAMININA. Y XYyJIOXKHIH CIAAIMIUHI MMOETIB Apyroi
nmoJ0BUHU XX CTOMITTS, 30KpeMa IIiCTIECATHHUKIB, MPOTVISIAI0THCS BIYHI TEMH
i oOpasu. IlpunarinHo 3azHaummo, mo i Jlina KocTeHko AOCUTH SICKpaBoO
nopyimrye Oi0niliHy TeMy y CBOEMY TBOpPYOMY 1OpoOKy. IlnceMeHHUII,
BUKOPHUCTOBYIOUH O107M1HHUN TEKCT, HAMAaraeThCs PO3KPUTH OaraTOrpaHHICTh
00pa3HOro CBITOPO3YyMIHHS 1 CBITOOQUEHHsSI HAIIOIO HApONy, MIAKPECIUTH
po0IeMHy JyXOBHOTO T4 MOPAJIBLHOTO JKUTTS JTFOUHU.

VY 3B’43Ky 3 UM JAOCIIKEHHS Ha0yBa€ aKTyaJbHOCTI, 1110 3yMOBJIEHO
noTpedoI0 MOJANBIIOTO ITIMOIIOr0 BUBYEHHS JIPUYHUX TBOPIB YKPaiHCHKOI
MOETECH B CTApIIii MIKOJ1. YYHI TTOBUHHI OBOJIOITH BMIHHSIMHU BU3HAYATH B
XyJIOKHBOMY TEKCTi Oi0miiiHiI crokeTH Ta oOpa3u H PO3yMITH XYyHA0KHbO-
dbinocodebky cnenudiky mpucyTHOCTI biOmiiHOT KHUTH B IHIIOMY MUCTEIIBKOMY
TEKCTI.

IMocTanoBka npo6aemu. J{ocmipKkeHHS JiTepaTypHO-010T1iHIX 3B’ SI3KiB
y aipuuHux TBopax JI. KocTeHko 3yMOBIIO€ TPYHTOBHHUI aHaNI3 XyI0KHBOTO
TEKCTY, 00’ €KTUBHY OIIIHKY €CTETHYHOI CBIJJOMOCTI MUTIIS, CTUIILOBE 1 )KaHPOBE
BU3HAYCHHS JIIPUYHUX TBOPIB, IHTEPIPETALiI0 IXHBOTO 3MicTy. OcOONMUBICTH
JOCIIHKEHHS CIIPUSIE YCBIIOMIICHHIO YUHSAMU KOHTAKTHOTO 3B’ SI3KY JIiTepaTypu
it bibmii, BUKOPUCTAaHHIO WOTO SK IUISAXY JO0 aHali3y XYIO0KHBOTO TBOPY.
3acTocyBaHHS JiTEpaTypHO-010MIHHNUX 3B’A3KIB MM Yac BUBUYCHHS JIPUIHUX
tBOpiB Jlinu Koctenko cripusie popMyBaHHIO [IIHHICHUX SIKOCTEH rPOMaJsTHIHA,
naTpiora cBO€i KpaiHH, TyXOBHO 0arartoi JIOJUHU, SIKa CAMOCTIIHO 1 TBOPUYO
MUCITUTD.

AHaJti3 ocTaHHIX J0c/igxeHb i myoaikauniii. [Ipobnema nocnimkeHHs
JiTeparypHO-010J1HHUX 3B’ SA3KIB ITiJl 4YaC BUBYEHHS JIiTepaTypu Oyina 00’ €KTOM
yBaru HaykKoBLiB-MeToaAMCTIB A. I'pagoBcekoro, O. Jlinik, JI. MipomHu4eHko,
JI. OBaiituyk, O. CnonboBcbKoOi, I. TokMaHb Ta IHIIUX YUYEHUX.
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AHaJti3 HayKOBHUX Ipallb CBITYHUTH, III0 B METOAMII HABYaHHS 3apyO1KHOT
miteparypu JI. MipomHU4YeHKO po3poOmiia METOIWKY BHBUCHHS biOmii sk
JiTeparypHoi nam’sTku. A. ['pagoBCbKHid 10CTIINB 0COOIMBOCTI MPOBEICHHS
KOMIIapaTUBHOIO aHadi3y, KOJU XyHAOXKHINH TBIp 3icTaBiseThbcad 31 CBATUM
[TucemoM mix yac BUBUEHHS JiTepatypH. I. TokMaHb po3KpHiia MUTAHHS PO
niajoriyHe BUBYEHHs bi0Onii Ha ypokax yKpaiHCBKOI JiTepaTypH, 30Kpema,
Ha3MBa€ YUHHUKM HaBYaJbHOTO BuKopucTaHHs Casroro Ilucema mpu
BHKJIQIaHHs YKpaiHChKoi miteparypu (Tokmans, 2007: 348).

OxpeMi aclieKTH 3aCTOCYBaHHS JIITEPaTypHO-0101HNX 3B’ A3KIB IiJ] Yac
BUBUEHHA JipuyHUX TBOpiB JliHm KocTeHKO po3misgaroThes Ha ypokax 3
YKpaiHCBKOI JiTepaTypu, po3poOJICHUX BUECHUMH, IEJaroraMu-IpakTHKaMH
O. CnonwroBcbkoro (CrnonwoBebka, 2001), JI. Opmiituyk (OBaiftuyk, 2005),
O. Jlinik (JIimik, 2008).

TeopernuHuii aHasi3 MpoOIEMH JTOCIIKEHHS JTITEpaTypHO-010TiHHIX
3B’SI3KIB TijJ Yac BHUBYEHHS JITepaTypH YacTKOBO po3kputuil. Hemae
crieliadbHUX AOCHIKEHb, IPUCBIYEHUX [IbOMY ITUTAHHIO 3 BUBYEHHS JTIPUYHUX
tBopiB JI. KocTtenko y crapmiii mkoii. BuBYEHHS HayKOBO-METOIMYHOT
JiTepaTypu T0Ka3ajgo, IO TMpoodiiemMa mOTpedye Oiabll TIPYHTOBHOTO
JIOCHIJKEHHS.

Meta crarTi — 3’sicyBaTH OCOOJMBOCTI JIOCIIDKEHHS JIITepaTypHO-
010miitHMX 3B’SI3KiB TiJ Yac BHBYEHHs JipuyHux TBopiB Jlinm Koctenko y
CTapIIIii MIKOJII.

Marepiau i MmeTonm gocixkeHb. MatepianaMu JOCTIIKEHHS € XyT0KHI
tBopu Jlinu Koctenko 31 30ipok moesiit «Han Oeperamu BiuHOi pikn», «Caj
HETaHy4YUX  CKylIbnTyp», «Bubpane», poman «Mapycs  Uypaii».
CTaplIoKIaCHUKH JOCHIPKYIOTh ME€BHI 3aBJaHHs: JITEpPaTypO3HaBUUi aHai3
XyJOKHBOTO TBOPY Ta KOMIIApaTWBHE 31CTABJICHHS JIBOX TEKCTIB — YKpPaTHCHKOT
MUCbMEHHUIII Ta Oi0miiiHOro. MeToa caMocmocTepeKeHHs W caMOOIlliHKa
nepeadavae nijiecpsMOBaHE BU3HAYCHHS HEOOX1THUX (DaKTiB 1 O3HAK.

Pe3yabTaTtH Ta ix obropopenHsi. [IpoBeneHHs niTepaTypO3HABYOTO
aHaJli3y XyIOKHBOTO TBOPY € HAJIGKHOK MOTPEOOI0 y CHUCTEMHIN MIKUTHHIN
JiTepaTypHil OCBITI. AHali3 XyJZOKHIX TEKCTIB Ha YypOKax YKpaiHChKOT
JiTepaTypy MOBHHEH MAaTH BIAMOBIIHY JITEPaTypO3HABUY CIPSIMOBAHICTb.

Hepinko B mporueci aHamizy XY/IO)KHBOTO TBOPY MH 3BEPTAEMOCH /10
bi6uii, o gonomarae Ham NPOACHATH HalllOHAJIbHY JITEparypy, p06I/ITI/I CBOE
TIIyMadeHHs Oi0NMiHHUX TEKCTiB. Y Takomy BHITAJKy Ha yporti J11TepaTyp1/1
IIPEMETOM BUBYEHHS CTAlOTh JiBa TEKCTH — aBTOpa 1 bi0Omig. Yntanus i aHani3
Cearoro Ilucema, sk 3a3Hadgae JI. MipOIIHWYEHKO, «BHMAara€ BiJl YYHIB
KOHIICTITYaJlbHUX (OPM MHCIICHHS, BMIHHS POOWUTH TJIMOOKI BHUCHOBKH,
y3arajbHEHHs, BIJKPUBA€E MIHUPOKI MOXKIMBOCTI BUXOBHOTO BIUIUBY 3MICTY, 3a
SKUM — BMIHHS COPMYIIOBATH M yBaXKHO JOCHITUTH MPOOIEMY AYXOBHOTO
KUTTA TronuHm» (MipomHuuenko, 2007: 96).

Crierdika JiTepaTypo3HaBYOrO 3MICTY, TPU3HAYEHOTO JJIsi BUBUEHHS Y
CTapIIii IIKOJI, IMOJISITae B TOMY, IO 3Ha4HA MO0 OOCATY YacTHHA Marepiaiy
ONpaIbOBYETHCSI 3@ KOHUEHTPUYHUM TNPUHLUIOM, TOOTO mependadae
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PO3IIMPEHHS MOTNIMONICHHS 3HaHb. Taka 0coONMBICTh MO3HAYAETHCS HA XapaKTepi
BUOOpY BUMTEIEM METOAY HABYAHHS Ta NUISAXY aHANi3y XYIO0KHBOTO TBODY.
CnoBecHHKY CIiJl 3HATH, 10 «e()EKTUBHUM € TaKWUW aHami3, SIKU CTBOPIOE
IIUPOKHUI TIPOCTIp U AYMKHU, KOJIM ICTHHU MHUCbMEHHUKA CTIPUHMAIOTHCS 5K
CBO€EpiIHE XYJIOXKHE BinkputTs» (Ilaciunuk, 2000: 226)

¥ nporeci niiroTOBKY 0 YPOKY BUBYEHHS JIIPUYHUX TBOplB JI. Koctenko
yuutenem 0yino BH6paHO KOMITApaTHBHE 31CTaBJICHHS TEKCTIB 1 CTPYKTYPOBAHO
Ta MPE3CHTOBAHO BIAMOBITHUN JiTepaTypHHid Marepian. Takuil migxim mae
MOXJTUBICTD CTAPIIOKJIACHUKAM OCMHUCIIUTH PO3YMIHHS MUCbMEHHUKOM CBSATOrO
MHACbMa, HABYUTHUCS CAMOCTIMHO TIIyMauuTH O10J11HHI i Xy/TO’KHI TEKCTH.

BpaxyBaBiiy BUMOTY IPOrpaMu 3 YKPATHCHKOT JIiTepaTypu AJIs CTapIIoi
IIKOJIM WIOJ0 HAJaHHs TepeBar caMoCTIiHHUM ¢dopMaM pOOOTH, YUHTENb-
CIIOBECHUK ITPOTNIOHYBAB YUHSIM BUIEPEDKYBaJIbHI 3aB1aHHA. CTaplIIOKIaCHUKAM
HEe00X1THO OyII0 M ArOTYBaTH IOMOBIAl PO OCHOBHI Bixu UTTs JIinn Kocrenko,
MPOYMUTATH 3aMPOMIOHOBAHI TBOPH Ta BHU3HAUUTH X OCHOBHY NMpOOIEMATHKY,
3HANTH y TEKCTax TBOPY LUTATU 3BepHEHHs noerecu 10 Cesaroro Ilucema,
MOPIBHIOBATH TEKCTU. [OTYIOYMCH A0 BHUKOHAHHS 3aBJaHb, yUHI CAMOCTIHHO
chopmyBanmu TBOpYI TPYNH, KOXHA 3 SKHX OINpalbOBYBaja BIAMOBITHUN
Marepial.

V niteparypo3naBcTsi JI. KocTeHko cripaBeyinBo Ha3MBaKOTh KIIACUKOM
HaIllOHAJLHOTO MHChbMEHCTBA. [loka3oBo, Mo Oi0MiiiHA TeMa SICKPaBO
pO3BUBAaEThCA B 1i moeTuyHux TBopax. Jlocmigauns P. anunebka,
MpoaHali3yBaBIId T0e€31i aBTOPKH, MIAKPECIMIa, 1[0 BOHMU IO3HAYEHI
«TIMOMHOI0 1 CKOH/JCHCOBAHICTIO JYMKH, YMIHHSAM OauuTHU CBIT Yy KOXKHIH
KpaIUIMHI, Y KOXHIA MUHYIIIM XBUJIMHI BiI0OpakaTH 3aKOHOMIPHOCTI PyXy
ictopii» (I'anmumbka, 2008: 7). Bona mo-ocoOamBOMy BigudyBae CKIaTHUI
ICTOPUYHUI TpoLEC, NTMOOKO HOr0 OCMUCIIOE, TIIyMayuTh, OL[IHIOE.

3’scoBaHo, 110 TpuBaia camoizomsuis JI. Kocrenko ynpomosx 1960—
1970 pokiB, 6e3yMOBHO, BIJUYTHO BIIMHYJA Ha (opMyBaHHS il CBITOIIISIY.
[lucbMeHHUIT HE KWHYyJIa MWCAaTH, alieé 4YacTHWHA IMOoe3id JpyKyBaiacs B
3aKOPJAOHHUX BUAAHHAX. Y 1977 polii cTaBcst IpOpuUB y il TBOPUOCTI.

3 vacom 3’gBHBCS JOpOOOK, KU HaAMXaB YKpAiHCBKHI HapoI Ha
00poThOY 3a CBOIO HE3aJIC)KHICTH 1 BIZICTOIOBAHHSI ITPaBOCIIaBHOI BipH. Y 30ipKax
noesiit «Han Geperamu BiuHO1 pikny», «Caj HETaHYUYHX CKYIBITYp», «Bubpaney,
y pomaHi «Mapycs YUypait» moereca BUSBISE CBOIO Bipy, 00I3HAHICTh 3
010TITHIMH TEKCTaMHU.

AHami3yloun XyIoKHI TBOPH, Y4YHI BHUKOHAQJIM TIEBHI 3aBIaHHA. Y4HI
MEepIIOi TPYIH 3HAXOAATh y TeKCTI 010JiiHI TepcoHaxi, Kl JiI0Th y TBOPi. Ske
CTaBJIEHHS aBTOPKHU 10 LMX MepcoHaxiB? Jlpyra rpymna y4HiB-JOCIiIHHKIB
BU3HAYa€ XyAoKHI (hapOH, SKUMHU 3MaJIbOBAHO y Bipiii 1opOy. Uu MOKHA BBaXKaTH
CUHOHIMaMU CIIOBa: «0p0ay, «HATOBI», «HAPOA», «HAILIs»? YUHI-A0CTIAHUKI
TPETHOI IPyIH 3’ ICOBYIOTb, 3a 110 JIina KocTenko ocymxye anoctona [letpa. Ak
3aco0amu cioBa 300paxyeThest [leTpoBa cMepTh?

BunstkoBo GaraTuii Ha XpUCTUAHCHKI Koau TBip «Mapycs Uypaii», B
SIKOMY Y4YH1 BU3HAUMJIM MOHOJIOTH 1 J1aJIOTH, HACHUYEH1 3BepTaHHIMH 10 bora.
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BoHu mosicHUNIM Tpo OCHiByBaHHS MNHCbMEHHHUIIEI0 00pa3zy MpeKpacHol
YKpaiHCBKOT MPHUPOJIH, IO BUKIMKAE peliriitHi moayTTst B Mapyci Uypaii, sika
iae Ha npomty: «/ oco 6in — Kuig! Bozcisae xpecmamu. / [lpueacnuii 3ip kpacoro
nononus. / Tym cam T'ocnodv bezcmepmuumu nepcmamu oyi CeAujeHHi eopu
ocinus...» (Kocrenko, 1989: 317).

Haiirnmubimie HamioHanbHa CYTHICTH CaKpaJIbHOTO BTUIEHAa B 00pasi
MaHJpiBHOTO Asika. JlJis [sKa CBATUMU € JKHTENl, Ki 3HHILIEHI OylH Mmija 4ac
BiifHM, 1 kKHUTH Y JlaBpi, 1 KO3albKI CUPOTH Ta BAOBU. BiH, sK MyJpa JrOI1Ha,
yBECh KO3AI[bKUH CBIT OKpECIIOE SIK cakpalbHUM, 00 K03aku Ooposucs 3a
YTBEP/KEHHS CBOIX PENIIriHHUX, JYXOBHUX 1 MOMITUYHUX MO3HIIIH.

3BepHIMOCS [0 JIIPUYHUX TBOPIB, y SKHUX aBTOPKa 3a JOIOMOIOIO
010J11ITHOTO TEKCTY HaMmaraacsi pO3KPUTH JTYXOBHI OCHOBH JIFOJICBKOTO OYTTS.
Knura «HenoBTopHICTE» po3KpHBa€e LU psix 010a1HIMX 00pa3iB: TEPHOBHMA
BiHenb, Ctpamuuii cyn, lyna, sranku nmpo HoiB kouer i1 ['onrody. ¥V moesii
«Icyc Xpucroc po3n’stuii OyB He pa3» moeTeca 3MalibOBY€ CBATHHIO 1y Icyca,
MIEPEOCMUCIIOE HOTO XPECHE PO3IT ATTs, aJ’Ke BiH B1/IJIaB CBOE JKUTTS 3a JIIOJIEH,
a yMHpaB He JIMILE BiJ cMepTi, a i Big 00pa3 «I npooasanu obpas 3-nio noau / i
He oaromb ymepmu wonosiky» (Kocrenko, 1989: 366).

Amnanizyroun noesito «bpeiirens. «Lnsax va ['onrody», yaHi Big3HaumIy,
o JI. KocTeHko MCUXO0JIOriuHO TOHKO Mepefae oCTaHHiM 3eMHu nuisix Icyca
Xpucra, IKHH CTpaXkJaB cepe]] BEIUUYE3HOTO HATOBITY JIIO/ICH, alle «He nooas
HIXMO UOMY B800U», «KOJNCEH NHEembCs Oaudcye», «8Ci nocniwaiu micye
3axonumoy, OO O6aunTH «BoHo e 8UOHIWe 3 nazopba KpYymoeo, 5K 6iH KOHAE,
sk 6in xoue numvy (Koctenko, 1989: 364).

Jliteparopka B noe3ii «llepii Hi>K MiBEHb 3aIli€...» 3MalIbOBYE, SIK arloCTOJ
[TeTpo Tpuui BigpikaeTbes Big Yuurens Icyca Xpucra, konu Toil TparidHo, B
Mykax ymupae Ha [onrodi. [Toetka 3acymxye IleTpa 3a 3pamy 1 mpomonye
cTpalHuii 1 cripaBeuiuBuit pucyn Iletposi: «/ 6in cudis, ax pab cepeo pabis /
... Tebe po3imHYTh nech ax mpu Hepowni. / 3are 1HaKIIE: TOJIOBOK BHU3
(Koctenxko, 1989: 367).

36ipka «BubpaHney, Kyau yBIMIIUIM HOBI ¥ paHille He APyKOBaHI moesii
JI. Kocrenko, yBiOpaia croxeTd O10IiiiHUX pUTY.

3a BucHoBkoM C. bapabara, y Bipmax JI.Koctenko Bukopuctano peaii
HAI[lOHAJIBHOTO OYTTS, III0 CTAHOBIIATH «IIAPAIOKCANIBHY €IHICTh HAI[IOHAIBHUX
3HAKiB-CHUMBOJIIB 3 «BIYHUMHU» KOJAAMHU CBITOICTOPUYHOTO KYJIBTYPOJOTTYHOTO
koHTeKCTY» (bapabar, 2003: 25]. Taki cioBa, sk 1enexa, KpuHuys, Kaiund, s6ip,
Manvea, 6ina xama, 3ipoHbKa, AAICHULL Micayb, noie, iye, cmen, Mo2uld, cepye,
KiHb, piuKa, cmexcka, uiiax BXUBaHI OararbMa MOKOJTIHHSAMU B YCHIN HapOIHIN
TBOPYOCTI, 110 3T0JIOM CTaJIM ITO3HAYaTH CKapOu HarioHanbHOTO OyTTs. Hapomni
TpaJMIiiHI CIIOBa MAalOTh BEJIHMKY CHJY BIUIMBY Ha 4YWTada 3aBISKH
CUMBOJIIYHOCTI, 00pPa3HOCTI, 6araTo3HaYHOCTI.

VYuHi oxapakTtepu3yBaiu B poMaHi «bepecreuko» TeoHimMu. Haitbinbim
BXKUBaHUN TeoHIM — iM’st Boxe, mo mae Taki pisHOBUAM, sk bor, ['ocnons,
VYuurens, Icyc, BeeBummniii: «f mie ckazamu npasdy npu camomy boeosi! /
A 6ipy euszsonus iz nawux 6esoopisxc!y (Koctenko, 1999: 37), « Yu mu eoxce i
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cnpasodi npoeuieunu boea?»;«I i 8i0 ko2o ue 3anedcy. / I mineku I'ocnody
montocvy, «Ta u nonpocumo y Bcesuwnvoco mpoxu wacms. I mpoxu nim»
(Koctenko, 1999:151); «llempo ne KOoa: 6in nobus Yuumenay; «Konu eenu
Icyca 0o myuumens, / 6yna civomar» (Kocrenko, 1989: 367). 3maimum i
XpUCTUSHCBKUN TeoHIM — Matu boxa: «I Mamu boowca ousumwvcs 3 iKOHKU»
(Koctenko, 1999: 51). YuHi 3Ha10Th, 110 «IKOHA» — 1€ PETIrIHHUN TPeLu3M.
JI. KocTeHko BKMBa€ BIJAIMOBIAHI HApOJHOPO3MOBHI BapiaHTH «0Opasuy,
«0bpaszoxy, «ikonkay. «Kazka cuoumo nio oopazamuy (Kocrenxko, 1989: 9); «Bce
noszuimae, oe axa ixkonka» (Kocrenko, 1989: 12); «3 kymouka caa6 cpionuii
oopaszox» (Kocrenko, 1989: 20).

[ukn noe3iit «/laBuaoBi mcanMmy — 1ie meAeBp TyXOBHOI moe3ii. Uepes
OCOOUCTICHI TTepeKUBAHHSA 32 JIFOACHKY JIONIO, SIKY 3HIBEUMIIa PaIsTHChKA IMIIEpis,
noereca 6marae ['ocrioga He 3anumaTu Jitonei, Byctamu Icyca Xpucra MOTUTh
OYHUCTHUTHU YUy YKPATHCHKOTO HApOLy.

VYuni, aHanizyroun «JlaBumoBi caaMu», OLMIHWIN, 10 TOJOBHY yBary
aBTOpKa MPUILIsie MOTHBaM cTpaxaanHsa Icyca Xpucta. HampyxeHo nrykaiouu
KIIOYi JI0 TaeMHUIL OyTTs mronuHM, Haiii, BcecBiTy, JI. KocTeHko He
B1JIpMBA€ETHCA BiJl HAIIIOHAIBHOTO TPYHTY. Y 22 micanoMi JlaBua, mepeciiByodn
BiZIOME MPOPOIITBO PO XpecHi Myku Icyca XpucTa Ta ioro ciaBy y Bikax, 6araro
BIpIIIIB OPUTiHAY MOETKA OMyCKa€e, 30CEePEKYIOUH yBary Ha MepIiliil moJoBuH1
HOT0, 16 MOBUTBHCS PO PO3I ATTA Ta cMepTh Icyca Ha XpecTi.

OctanHi BiciM BipmIiB ii mepecmiBy — L€ NPOJOBXKEHHS MOJUTBU
JIPUYHOTO Teposi PO CHACIHHS, K€ He 30yBaeTbcsa. BOHM rapMoHIIOIOTH 3
MoJiHHAM JlaBujaa, mpoTe MaroTh BUPa3HUM ykpaiHChkui kosopuT. Iloereca
BBOJIUThH Y TEKCT BpaXkaroul CJIOBa: XpellaTuii 6apBiHOK, yalia TipKkoro TPyHKY,
010p00I10, OITyAAJI0 TOPOLIB: «A A Hiwo. Odopobno. Onydano enacHux 2opoois. /
A nocmixosucvko aodcvke. buono cepeo napoodisy, «He oati meni, Booice,
gnacmu Ha ybomy 6apeinKy xpewamomy, —/ na 6ci c60i nokoninHs imenns Teoe
Kpuuamumy!»; « ¥eecw s yoice posnumuti, mog yauia 2ipkoco mpynky» (Kocrenko,
1989: 217).

VY ki «JlaBuaoBi icaaMmy aBTOpKa MiABOIUTE YUTAUiB 10 BUCHOBKY:
JIOIMHA 3AJTHIIAETHCS CIIPABKHBOIO JIFOAWHOIO TUTBKH TO1, KOJIU HE MiIa€ThCs
CIIOKycaMm, 30epirae JItoAChKY T1IHICTh, HE TOPTYE COBICTIO. 3HAIOUM JI00pPE AYITY
YKpaiHCBKOTO Hapoy, OeTeca MPUCTPACHO MOJHUTh bora. «Bpamyu moro oyusy,
boorce... / Ipuxpuii moro oyuty, / Booice, wyiumom manum i éenuxum!» (Koctenko,
1989: 121). JI. KocTeHko yTBEpIIKYE, IO BCE, MO0 BiOYBA€ETHCS B ICTOPIi HAPOLLY,
TBOPUTHCS 3 onoMororo bora. bor — 11e ykpaincbkuii ['ocrions, skuii € TBOpLieM
1 OIIIKyHOM YKpaiHCHKOTO HapOAY B YChOMY CBITI.

Jlorika JoCHiJ>KEHHS CIIOHYKaja 3alpoIlOHYBaTH YYHSIM 3alUTaHHA
mpoOJIEMHOTO XapakTepy: XTO 3 YKPaiHChKUX MHUCHbMEHHHKIB 3BEPTAIHCS 10
nepeocmucieHHss mncaiamiB? CBoi CIMOCTEpPEKEHHS BOHM BHUCIOBIIOBAIU Y
3B’sI3HIM PO3IOBI/II 3 BUKOPUCTAHHSIM JIITEPATYpHOTO Marepiaiy.

VY4Hi 3poOniaN BUCHOBOK, 110 ycsi moeTuyHa TBOopuicTh JI. KocTenko
MILIHO 3aKOpiHEHa B TpueAuHOMY cBiTi: bor — Ykpaina — Jlronuna. Lg tpiaga
TPUMAETHCS HA Bipi, SIKa MA€ BEJIMKY CHILY, 1 1Ie HE I03BOJISIE PO3MACTUCS BCECBITY.
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UwuTaroun 4ucieHHI 1Moe3ii Ha PeiriiHy TeMaTHKY, IyOJIiuyH1 BUCTYIH Ta CTaTTi
MUCHMEHHUII, MO)KHA CKa3aTH, 1[0 BOHA € BIPYIOUOIO JIOAMHOI0. BoHA BipUTH,
MOKJIJAal0YKCh Ha JIOTIKY apryMEHTIB, y cebe, cBiif Hapon, bora, ocsistHH, BUIILY
6maromate. Y moesisx JI. Kocrenko unmano 6i0miitHUX TeM mpo xepTBH Icyca,
CTpaKJlaHb CTPAIIIHOTO CYIy, 3paju, BiApedeHHs, a Takoxk oopa3is ([onrodu,
Icyca, Iynu, TepHOBOrO BiHIIS, KOBYETA, CEPLIS, CJIOBA), SIKI M1JIKPECITIOITh JYMKU
aBTOPKH PO TyXOBHY €BOJIOLIII0 HAILIOTO Hapoay. Y UK «/laBuI0B1 ICATIMU»
BOHA OIpalOBaJia MOTHB CTpaxJaaHb Icyca Xpucra, ioro cinaBu. Mortus
CHACiHHS HAIIOro HAapOAy MiJCHJICHUN YKpPAiHCBKMM KOJOPHTOM XPeEIIaToro
OapBiHKY, Yallli TIPKOTO TPYHKY ToIo. BueHi BBakaroTh, 10 CBIT O10I1HHIX
crokeTiB Ta 00pas3iB Jlina KocteHko MalicTepHO MPOEKTY€ Ha HaIlle CbOTOJICHHS,
OpraHiyHO MOEAHYIOUN MUHYJIE 1 TETIEPIIIIHE.

BucHOBKHM Ta mepcneKTUBH. Y TMPOIEC] JOCHIHKEHHS JITEPaTypHO-
010m1iiHMX 3B’s3KiB y moeTnyHuX TBopax JI. KocTeHko yuHi cTaaum aKTUBHUMH
yYaCHUKaMH CaMOCTiifHOI poOOTH. 3 i€t METO OyJI0 PO3YMHO CIOIYYESHO
PENPOAYKTUBHY 1 IOITYKOBY (POpMY AiSUTBHOCTI YUHIB. Y YUTEIEM-CIIOBECHUKOM
3alpONOHOBAHO TakKi BUAW TIONIYKOBOi poOOTH, sKi pO3paxoBaHi Ha
1HIUBIlyalbHE, IPYyNOBE 1 KOJEKTHBHE BUKOHAHHS. BUKOHyIOUM 3aBHaHHS,
CTapUIOKJIACHUKHM HABUMIIMCS XYIOXKHIN TBip 3iCTaBIATH 31 CBATUM MHUCHMOM,
JOCIKyBaTH 010MiitHI MOTHBH 1 oOpasu y JipuuHux TBopax Jlinum KocreHko,
PO3KPHBATH ii €CTETUYHI i CBITOIVISTHI OCOOTMBOCTI, IO CTIOHYKAE JKUTH 1 TIATH
3 ypaxyBaHHSIM MHHYJIOTO JIOCBily MOKOJiHb, 10O TBOPUTH CBOE JOCTONHE
MalOyTHE CbOTO/IHI.

[TepcriekTHBH HAIIOTO JOCIIKEHHS BOAYa€MO B MOJATBIIIOMY BUBUCHH1
JTepaTypHO-01011MHUX 3B A3KIB y XYI0’KHIX TBOpaX MUChbMEHHHUKIB.
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AHoTanis

CraTTst MpHUCBSYEHAa BUBYCHHIO JITEPaTYypHO-OiOMIHHUX 3B SI3KIB Ha
ypOKax yKpaiHChKO{ JliTepaTypu B CTaplIiil HIKOJII. YBara 30CepeKy€eThCsl Ha
010iifHIX MOTHBaX, CIOKeTax, oopasax y nipuuHux TBopax Jlinu Kocrenko.
BH3Haquo, 110 JTOCJIIJDKEHHsI PO3BUBA€E YCBIAOMIICHHS YUYHSIMHU KOHTAKTHOI'O
3B’sA3Ky JiiTeparypu i bi0ii, BUKOpHCTaHHIO HOTO SIK IITAXY aHaJIi3y Xy/lI0’KHbOTO
TBOPY. YYHTEIIEM-CIOBECHHKOM 3aNPOIOHOBAHO TaKi BUAM MOLIYKOBOI po0oTH,
K1 p03pax013aH1 Ha IHJUBIiTyabHE, rpynose 1 KOJIEKTUBHE BHKOHAHHS.
3acTocyBaHHS JTEpaTypHO-010a1HHUX 3B’ SI3KIB MijJ Yac BUBUYECHHS JIIPUUYHUX
tBOpiB Jlinu KocTtenko crnpusie popMyBaHHIO IIIHHICHUX SIKOCTEH rPOMaIsIHUHA,
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naTpiota cBO€i KpaiHH, TyXOBHO 0arartoi JIOJUHU, SIKa CAMOCTIIHO 1 TBOPUO
MUCIIHTD.

Kurouosi ciioBa: bi0mis, miteparypHo-010iiiH1 3B’ A3KH, JTIpUYHI TBOPH,
Jlina Kocrenko, xoMmapaTUBHMI aHali3, CTapUIOKIACHUKH, J1OCIIIHHUIBKI
3aBJIaHHS.

JAbira H. B. Uccaenopanne nureparypHo-0ndiaecKux cBs3eil BO
BpeMsl n3ydeHus Jupnyeckux npousseaennii Jimunl Kocrenko B crapiuei
HIKOJIe

Crarbst TOCBSILIIEHA W3YUYEHUIO JINTEpaTypHO-OnOIecKuX cBA3ed Ha
ypOKax YKpPaumHCKOM JMTepaTypbl B cTapued 1mkojae. DBHumanue
cocpenoTauynBaeTcs Ha OMOJICHCKUX MOTHBAX, CIOYKEeTax, 00pa3ax B JIMPUUECKUX
npousBeneHusx JIunel Koctenko. OnpeneneHo, 4To Hcciaea0BaHNs pa3BUBAET
OCO3HAHME YYCHUKAaMU KOHTAKTHOW CBsI3W JuTeparypel u  bubnuu,
HCIIOJIB30BAHUIO €T0 KaK MYTH K aHAJIU3y XyJI0KECTBEHHOTO IMPOU3BEICHUS.
VYuuTeneM-cioBeCHUKOM MPEIOKEHb! TAKUE BU/IbI TOUCKOBOM pabOThI, KOTOPbIE
paccuMTaHbl Ha UHIUBUyaJIbHOE, IPYIIIOBOE U KOJUIEKTUBHOE HCIIOJHEHUE.
[TpumeHneHne nuTepaTypHO-OMOIEHCKUX CBA3EeH MpU U3YUEHHM JIMPUYECKUX
npoussenenuit Jluasl Kocrenko criocoOCcTByeT hOopMHUPOBAHHIO 1IEHHOCTHBIX
KauecTB I'pakJlaHUHA, TaTPUOTa CBOEH CTpaHbl, TyXOBHO OOraroro 4ejnoBexa,
KOTOPBIM CaMOCTOATEIBHO U TBOPUECKH MBICIIUT.

KiaioueBble cjoBa: bubnus, nurepatypHo-Oubneiickue cBsi3u,
nupuyeckne mnpowusBeneHus, JlmHa KoCTEHKO, KOMITapaTHBHBIN aHaIN3,
CTapILIEKIACCHUKH, UCCIIEI0BATEIbCKUE 3aJaHUS.
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Abstract

The article presents the results of theoretical analysis and practical
experience of the students studying at the philological departments of higher
educational establishments. In the focus of author’s investigation there is the
pragmatics of stylistic means in the novel «The Grapes of Wrathy by John
Steinbeck. The author identifies the main figurative devices mainly represented
by epithets, metaphors, metonymys, hyperbole, oxymoron, antithesis, etc. which
are used to create the necessary conditions for pragmatics. The author believes
that the determination of the stylistic means of a literary text contributes to the
effective development of linguistic abilities, logical thinking, the system of
universal human values and norms of behavior, both in class and in life;
developing the ability to recognize and respect the values of another person; the
formation of the ability to make free and independent choices based on one’s
own judgment and analysis of reality. Studying stylistic means, students should
be able to identify expressive lexical means and stylistic methods of syntax, to
trace the patterns of formation of the semantic structure of the sentence
depending on the pragmatic position of the author’s competence. Studying the
pragmatics of linguostylistic means of the artistic text, students develop
communication skills as a set of professional philological skills, which ensure
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the realization of the unity of theoretical, practical, pragmatic and thinking
actions of communication. The interaction of communicative act and context is
the core of pragmatic research, because the pragmatic approach is based on the
process of communication. On the basis of the communicative method, which
involves free communication between students, the discussion of problems, self-
control and mutual control when checking tasks, the author offers a plan of the
lesson based on the material of «The Grapes of Wrath» by John SteinbeckA
pragmatic analysis of the linguistic and stylistic means of the analyzed John
Stenbeck’s novel will contribute to the contemporary understanding of world
problems, in particular, the problems of migration and the internationalization
of modern life.

Key words: pragmatics, pragmatic analysis, stylistic means, stylistic
techniques of syntax, student-philologist, John Steinbeck.

AKTyaJIbHICTH TeMH JA0CJi:keHHs1. OTHUM 13 OCHOBHUX HAIIPSMKIiB
BUBYCHHS JIIHTBICTHYHHUX JUCIUILIIH Ha (PimogoTiyHUX (HaKyabTeTax BUIIUX
HAaBYAJBHUX 3aKJIAJiB OCBITH € Opi€HTalis Ha PO3BUTOK MpodeciitHol
KOMYHIKaTHBHOT KOMITETEHIII1 CTYACHTIB (MOBHOI, TparMaTu4IHO1, MPEeIMETHO1),
T00TO (hOpPMYBaHHS 3AATHOCTI PO3B’SI3yBaTH 3a JOIMOMOTOI) MOBHHUX 3ac00iB
KOMYHIKaTUBHI 3aBJaHHs Y PI3HUX TUMAX CUTYyaIlii. 3 Ii€10 METOIO CTY/ICHTIB CJIi]l
HABYaTH JIOCJIJKYBATH MPAarMaTUKy JIHIBOCTUIICTUUHUX 3aC001B Ha MaTepial
XyIOXKHIX TBOPIB, MPOEKTYIOUH I1i 3HAHHS B PeasbHE )KUTTS.

ITocranoBka mpoOaemu. JlOCHiKEHHS CTOCY€ETHCSI CTHIJIICTUYHOIO
aHasi3y, SKUIl CHOpsIMOBaHMH He Ha caMi MOBHI (akTu, a Ha iX BiJOip,
opraizamito Ta noenHaHHs. [IparmMatuka y>XKMBaHHS CTHJIICTUYHHUX 3ac001B
nojisirae 'y iX mOpaBuiIbHOMY BHOOpi. CTHIIICTHYHI 3aCO0M € BHMPA3HUKOM
[parMaTH4HOTO 3MICTY TEKCTY, SIK1 JOMOMAaramTh BUPI3ZHUTHU MEBHUM MpeaIMeT
YU SIBUIIE 3 Py OJHOPITHUX, TOYHINIE MEpeaaTd AYMKY, HaJalOTh MOBI
obpa3HocTti Ta emMouiitHOCTI. [IparmaTudHe BHUBYEHHS JIIHTBOCTHJIICTHYHHX
3ac00iB Xy/I0’KHBOTO TEKCTY MOJIATa€ HE JIMIIE y BIATBOPEHHI MOBHHX 3aCc00iB, a
i y ToMy, 100 repenaTy o3aMoBHY 1H(OPMAIIiio Ta BIUIMHYTH Ha YnuTada. b
TOTO, MParMaTUYHUN AacHeKT XYyHOXKHIX TEKCTIB OXOIUIIOE IOBHY TaMMYy
nmparMaTU4dHO1 iHpoOpMaIlli KOKHOTO KOHKPETHOTO CJIOBA: €KCIPECHUBHICTD,
€MOTHBHICTh, OI[IHHICTh, OOpa3HICTh Ta IHTEHCUBHICTh. Y TNOAIOHOMY, Ha
MEepIIN TOIISA, BUCIOBICHHI MOXYTh BHUSBISTUCA MPOTUJIEKHI BIIATIHKU
MIParMaTHYHOTO XapaKTepy: PaaicThb i rope, TI00O0B 1 HEHABUCTH, YCITIX 1 HeBIaUl
TOIIIO.

Merta cTaTTi noJsTaEe y MOIIyKy MUISIXIB HABYAHHS CTY/ICHTIB BHSIBIISTH
MparMaTyuKy JIHTBOCTHIIICTHYHUX 3aC001B.

Marepiaja i MmeToau gocaigxkenb. MarepiajaoM JOCHIKEHHS € pOMaH
«I"'poHa rHiBY» aMepUKaHCHKOTO MHUCbMEHHUKa-peanicTa Jona Creniibexa. Ha
Hally AYMKY, CTHJIICTHYHI 3acO0M IparMaTUYHOI CKEPOBAHOCTI 3 TOUKHU 30Dy
1HAMBIAyabHOT cBiTOIAAHOT o3uiii J[>kona CTeiiHOeka BUBYEHI HEIOCTATHbO,
X04Ya TBOPYICTh I[LOTO MMChMEHHUKA 3aCTYTOBY€ Ha JIETAIbHE JIOCITIKCHHS.
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[Ipu BuBueHHI TBOpuocTi JI>kona CteiliHOeKa CiiJ 3BEpHYTH yBary
CTYJIEHTIB, 1[0 AMEPHUKAHCHKI KPUTHKH BKIIOYAIH HOTO Y «BEIUKY TPIHKy»
npoBimHuX nuchbMeHHUKIB CIIIA, ne pa3oM 3 HUM CTOSTHh TakKi BHJIATHI
nucbMeHHUKH 5K E. Xewminryeit 1 V. ®@onkuep. Sk i1 Bonu, /o CrelinOek OyB
BU3HAHUN KIIACHKOM TIPH XHUTTI. MeToAN AOCHiMKEHHS: TEOPETHYHI (aHai3
JIHTBOAMJIAKTUYHOT mTepaTypI/I) eMIIpUYHI (CHOCTepe)KeHHSI, y3aranLHeHH$1)

Pe3yabTaTtu Ta iX o0roBopeHHs. TpaauuiiiHuii miaxig 1o aHalizy
XyJIOKHBOTO TEKCTY Tiepen0dadae BUBUCHHS TEKCTOBUX OIWHUIIb, TPAMATHIHUX
KaTeropii, 3B’sI3KiB 1 CTUIICTUYHUX 3ac00iB, MPOOIEMOIO SKHX 3aiiMaloThCs
BITUM3HAHI Ta 3apyOikH1 yueHi Takl sk JI. BepGa, O. €menp, JI. €dimos,
M. Kouepran, B. Kyxapenko, H. Xpuctuu, A. Cruse, T. A. van Dijk Ta in.

JlochiKy09u MparMaTUYHUM acTeKT XyJ0KHBOTO TEKCTY, HEOOX1THO
Opartu 10 yBaru 3Ha4€HH 1 MOHATTS. 3HAUEHHS — 11€ BIIHECEHICTh CJI0BA 10 TOTO
npeaMeTa ado sBUINA, IKe BOHO [T03HAYa€. 3HAUYCHHs CTIHKE, BOHO MPOSBIIAETHCS
B TIpolieci KOMYHIKaIlii B pi3HUX KOHTEKCTaX 1 3aCBOIOETHCS B AISUIBHOCTI, Uepe3
BxuBaHHA. [ToHATTS — 11e popma MHUCIICHHS, KA BiIOOpaXkae MpeMETH 1 SBHUIIA
B IXHIX iICTOTHUX O03HaKaX. BOHO He HaouHE, HE MICTUTh y c00i BChOTO OararcTaa
IHAMBIAYaIbHUX O3HAK IpeameTa. [IOHATTS yTBOPIOETHCS Y pe3ynbTaTi paLy
JIOT1YHUX TPUHOMIB.

BuBYeHHS CTHIIICTMYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTY CHpPHSIE PO3KPUTTIO
ParMaTUYHOTO 3HAYCHHS 1 MOHATTSI. METOIUKHU CTHITIICTUYHOTO aHAIi3y MOBHUX
SBMIL CIIpUS€ TakOMy BHBUEHHIO. CyTh METOIMKHM CTHJIICTUYHOIO aHAJI3y
MOJISITa€ B TOMY, 1100 1]l YaC BUBUEHHS, HANPUKIIAJI, CTHIICTUKH aHTIIHCHKOT
MOBHM 3 HaWOUIBIIOK palliOHANBHICTIO, 3 HAYKOBO-II3HABAJILHOIO 1 HaBYAJIbHO-
BHXOBHOIO JIOIUIBHICTIO TTOOYIyBaTH 1 peaizyBaTu MPOIeC BUBUYCHHS KypCy
CTHJIICTUKM YU OKpEeMHUX Ii po3aimiB, moO 3 HalOIbIIMM yCHiXOM 1 B
JOCTaTHBOMY 00cCsi31  (OopMyBaTH CTWIICTUYHY KYJIbTYpY MOBJIEHHS,
BUKOPHCTOBYIOUH JUIS IIbOTO Pi3HI METOAM HABYAHHS — IHIAYKIIIO U JeTyKIlito,
aHaJ i3 1 CHHTE3, CIOCTEPEKEHHS, €KCIEPUMEHT, MOPIBHAIbHO-ICTOPUYHUH,
CTaTUCTUYHUH Ta IHII MeToAu. MaTepiaioM Ui HUX CIIYTy€e XyJOXKHIN TUCKYPC
3 BJIACTUBUMH HOMY CTHITICTUIHUMH (PYHKITISIMH.

Jisa mocaipkeHHsT XyI0KHBOTO JUCKYPCY HEIOCTaTHBO BPaxOBYBaTH
JIUIIe BJIACHE TEKCTOBI mapameTpu. [ToTpiOHO mpoaHamizyBaTu nparMaTuyHy
HactaHoBy aBropa. O. €wmenp (2006:6), 3a3Hayae, MO «... CTBOPEHHS H
(GYHKIIIOHYBaHHS XyJI0KHBOTO TBOpY, BTUIEHOMY B XYIOKHbOMY TEKCTI,
YMOXKIIUBJICHO 3aBASKH €KCTPAJIHIBAJIbHUM KOHBEHIIISIM, IIO PO3KPHBAIOTH
3B’SI30K MK TEKCTOM 1 CBITOMY.

Sk 3a3navae H. Xpuctuu (Xpuctuy, 2019: 291), «riHrBOmparMaTuaHui
npoctip TBopuocTi [x. CreifHOeka 1ikaBuil, Ieplil 3a BCE TOMY, 1110 TMCbMEHHHUK
Bi0Opa3uWB peasbHUN CBIT, B SIKOMYy BiH IIOKa3aB aMEpPUKAHCHKE >KUTTS,
BIJITBOPUB 17I€OJIOTII0 TaK 3BAaHOI «aMEpPUKAHCHKOI Mpii», BIEpIIE OMUCAHOI
B aMmepuKaHchKiit niteparypi T. [paitzepom, 1 Tak camo, sk 1 T. [paiizep, 10BiB,
1110 «aMEPHKAHChKa MPis» MOXKE EPETBOPUTHUCS HAa «aMEPUKAHCHKY TpareIio.
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BiamoBigHO 10 JOTIKK HAIIIOTO JOCIIHKEHHS MU BUIUISIEMO JIB1 ATPYITH
CTHIIICTUYHHX 3aCO001B:

1) Bupa3Hi JeKkcuYHi 3acobu: emiteT, MmeTadopa, METOHIMIs, TinmepooIa,
MeWOo3Hc, JITOTa, CHUHEKAoXa, mepudpas, eBdemizM, aHTOHOMA3IS, Iep-
coHidikarisi, ajgeropis, ipoHisi, HOPIBHSAHHS, CHHOHIMH, OKCFOMOPOH, aHTUTE3a,
KasnamOyp, Tpa CIiB;

2) BUpa3Hi 3aco0M Ta CTHJIICTHYHI TPUHOMHU CHUHTAKCHUCY: IOBTOD,
nepeniueHas, anadopa, emiopa, pPUTOPUYHE 3aMUTAHHS, CHUHTAKTHUKO-
CTIWJIICTUYHA MapagurMa, peayKilisi Ta eKCIaHCisl HeUTpalbHOI CHHTAKCUYHOT
MOJIeNTi, TOPYUIEHHSI TOPSAKY CJIiB HEHUTPadbHOI CHHTAKCUYHOI MOJEI,
TPAHCHO3MIISl 3HAUEHHS PEUYEHHS; eNINTHYHI Ta HOMIHATUBHI pEUEHHS,
ACHHJICTOH, MMaPIIEJIALIIS, TABTOJIOT 1, MTOJIICHHCTOH, BITOKpEMJICHHSI, TTapaJiesIbHI
KOHCTPYKIIi1, IHBEPCisl, Xia3M.

3MiMCHIOIYM CTUJIICTUYHHM aHaji3 XyJOKHBOTO TEKCTY, BHUKIaaad
MOBUHEH 30CEPEIWTH YBary CTYACHTIB Ha TNparMaTUYHOMY AacleKTi Ta
CaMOCTIMHOTO TIOIIYKY XY/IO)KHIX €JIEMEHTIB, Kl HECYTh JOJaTKOBI 3HAYEHHS. 3
[I€I0 METOK CTYJACHTaAaM MOXKHA 3allpOlOHYBaTH pi3HI TUNU aHaII3Yy:
KOMITJIEKCHUH aHaJIi3 TEKCTY, JIIHTBICTUYHHUH aHaIi3 TEKCTY, CTUJIICTUIHUAN aHaJTIi3
TekcTy Ta iH. OKpiM TOTO, MOJCIIOIOYH HAaBYAIBHUHN MPOIEC Ta BPAXOBYHOUHU
MparMaTMYyHUi  acleKkT  XyAOXHBOTO  TBOpPY, MOXKHa  IiJIBUIIYBaTH
COIIOJIIHTBICTUYHY Ta COLIOKYJIBTYPHY KOMIIETESHIII1 CTY/ICHTIB, IO CIIPUSTHME
MOJIOJIAHHIO KOMYHIKaTUBHHX Oap’€piB y MOJANBIIOMY MIKKYJIbTYPHOMY
CIUIKYBaHHI.

CryneHTaM CiiJl HOSCHIOBATH, 1110 MOBY NOTPIOHO BUBYATH SIK BIAKPUTY
CUCTEMY, B AKil CNIBICHYIOTh KiJIbKa Mapajurm, 10 JONOBHIOIOTH OJ{HA OJIHY:
KOTHITHBHA, MparMaTtudyHa, (yHKI[IOHAJIbHA, aHTPOIMOLEHTPUYHA, TeHIEPHA,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTi4HA Ta 1H. TOMY BHUBUEHHS XyJOXHIX TBOPIB Ha 3aHATTAX 3
aHTITIMCHKOT MOBH CJIiJT OPIEHTYBAaTH HA PO3KPUTTS KOTHITUBHO-TIParMaTUYHHX,
KOMYHIKaTUBHUX Ta (YHKI[10HAJIbHO-CEMaHTHYHUX OCOOIMBOCTEH TEKCTY, Je
OJHUM 13 BOXKJIMBUX KOMIIOHEHTIB € CTHIICTUYHMI. P13HOOIYHE JOCIIIKEHHS
JIEKCUYHUX OJWHHUIIL SK MOXITHUX KOHIENTYyasi3alii MIMCHOCTI CBIIOMICTIO
JIOIMHM, a TXHIX 3HAUEHb SK MEBHUX CTPYKTYPHUX THUIIIB 3HaHb, 10 32 HUMHU
CTOSITh, YMOXIMBIIIO€ BU3HAYEHHS MOBHUX CIIOCOOIB BUPAKEHHS.

Buknagay moBUHEH pO3pOOUTH METOIWYHI PEKOMEH/ AT Ta 3aBIaHHS
JUIS CEMIHAPCHKUX 3aHATH 1 CAaMOCTIMHOI pPOOOTH CTYICHTIB Ha 3aKpiIlJICHHS
TEOPETUYHOTO Marepialxy 3 BHBUEHHS TpomiB. [IpomoHyeMo MmetonnyHi
peKoMeHaallii 10 CeMiHAPChKUX 3aHSTh.

1. O3naiioMuTHCS 13 000B’I3KOBOIO Ta PEKOMEHI0BAHOKO JTITEPaTypoIo 31
CTHJIICTUKH, IO CHPUSATHME MOMIHUOICEHOMY BHUBYEHHIO XYIOXHIX 3aco0iB
MOBJICHHS.

2. 3anponoHyBaTy CTYIEHTaM Pi3HI CXEMU aHaNi3y XyJ0KHBOTO TEKCTY:
KOMIUIEKCHUH, JTIHTBICTUYHUH, CTHIIICTUYHUH, KOHIENTYaIbHUH; Pi3HI popMH
aHaJi3y: CTUCIUH 1 pO3JIOTUH, YCHUI 1 MUCHMOBUM; HABYUTH CTYJCHTIB pOOUTH
MOBHHI aHaJIi3 JIITEPATYPHOTO TEKCTY B €HOCTI ()OPMH Ta 3MICTY.
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3. HaBumTH CTYICHTIB BUSABJISITH TUIOJIOTIYHO OJIN3bKI SIBUIIA, BU3HAUATH
0COOJIMBOCTI TBOPUOTO METOJY NMUCHMEHHHKA Ta MPOBOIUTH IMOPIBHSIIHHHMA
aHaJ13 JIHIBOCTHIIICTUYHHUX 3aC0O01B TBOPIB.

4. HaBuuTH CTYIEHTIB BUSBISATH CIICIH]iKY, TIPOBiIHI TPOOIEMH, TEMH,
MOTHBH, KOHIIENITH, O3HAKH 1 B3aEMOJIII0 PI3HUX XYHOXKHIX HAMpPsMiB, TEUii,
POIB, )KaHPIB, TEHAEHLH, CTUIIB TBOPY Y HAI[IOHAJILHOMY Ta KPOC-KYJIBTYPHOMY
KOHTEKCTI.

5. HaBuuTu CTyneHTIB BHU3HAYaTH PUCH 1HAMBIIYaJbHOTO CTHIIIO
nuckMeHHUKIB (T. Bynd, FO. O’Hin, [Ix. CreitnOek, E. Xeminryeii, V. ®onkHep,
®. C. dimypkepanba Ta 1H.), UIIOCTPYBaTH IX TEKCTOBUMH MPUKIAJAaAMMU;
BUPI3HATH HAI[IOHAJBHUM KOJIOPUT TBOPIB Ta JIHIBOCTUIIICTUYHI 3ac00U HOT0
CTBOPEHHsI; onepyBaTH (axOBO TEPMIHOJIOTIEIO, JABaTH TOYHE BU3HAYCHHS
JHIBICTUYHUX Ta JIITEPAaTypO3HABUYUX MOHATH, BIPHO iX 3aCTOCOBYBATH; JJaBaTH
PO3TOPHYTY, JIOT1YHY BiJIITOBI/Ib, IKa PO3KPUBAE KOMYHIKATHBHY Ta IParMaTuyHy)
KOMITETEHITIO CTY/ICHTA.

6. Po3BuBaTu y CTyI€HTIB HABUUYKHU JIEKOIyBaHHS TEKCTY, B IPOLIEC] SIKMX
BiJIOYBA€THCSI PEKOHCTPYKIiA TIyMaueHHs 3Ha4Y€Hb, 1 OJJHOYACHO IHTErpallis
qyXO0i JJyMKHU y BJIacH1 ()OHOBI 3HaHHs, BUPa)KEHHS CBOI'O BJIACHOTO OAYeHHs
MIParMaTHKA KOHTEKCTY.

VY pe3ynbTaTi AOCHIHKEHHS MParMaTuKy JIIHTBOCTHIIICTUYHUX 3aC001B
pOMaHy XyIOKHBOTO TEKCTY SIK 3aCO0y HAaBYaHHS Ha MOBHHUX CIEIiaIbHOCTSIX
YHIBEPCUTETY MU NPOMOHYEMO IUIAH 3aHATTS Ha Marepiani pomany JlxoHa
CreitnOexka «['pona rTHIBy». OCHOBHUN METOA TPOBEACHHS 3aHATTSI —
KOMYHIKaTUBHUH, SKUH repenbavae BUIbHE CHIIKYBaHHS MK CTyJIeHTaMH,
0OTrOBOPEHHSI IOCTABIICHHUX MPOOIJIEM, CAMOKOHTPOIIb Ta B3a€EMOKOHTPOJIb MPH
MepeBipili BUKOHAHKUX 3aBIaHb.

TEMA. MoBH1 3aco6u 300pakeHHs Mpo0IeM BUMYIIEHOI MIrpamii siK
npoBiAHOT i1ei pomany Jlxona CreiinOeka «I'poHa rHIBy».

META. HaBuuTH CTyOEHTIB BHSBISTH MparMaTHYHY CKEPOBAHICTh
JTIHTBOCTUJIICTHYHUX 3aC001B PeasliCTHYHOTO POMaHY.

[Inan:

Poman [Ixona CreitHOeka «I'poHa rHiBY» Yy COIIIOJIHIBICTHYHOMY BUMIPI.

JlinrBoCcTHIICTHYHI 3aCO0M 300pakeHHSI Y POMaHi COIiaTbHO-€KOHOMIYHO1

Tparesii CyCHiJIbCTBa.

3. JIiHrBOCTHIIICTHYHI 3ac00M 300pak€eHHsI y pOMaHi BIJIHOCUH JIIOAWHU 1
MPUPOJIH.

4. JiHrBOCTWIICTHYHI 3acOo0M 300pakKCHHS y POMaHi BIJHOCHUH JIFOIUHH 1
CoIiyMy.

5. JIiHrBOCTHMIIICTHYHI 3aCO0M 300paKeHHS Y POMaHi TUIIOBOTO SIBUIIA CTIOXH —
ICTOPUYHOTO MPOLIECY PyHHYBaHHS JPiOHUX pepMepiB.

6. JlinrsoctumicTuyHi 3acobu 300pa>keHHs y pOMaHi mpoOiieM eKOHOMIYHOT
Mirparii.

7. TlopiBHsUIBHMH  aHami3 JIIHTBOCTHJIICTUYHUX 3ac00iB  300pa)KeHHS
«amepukaHchkoi Mpii» y pomanax [[x. CreitHOexa «I'poHa THIBY» Ta
T. Apaiizepa «AMepUKaHChKa Tpareais».

N —
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Ha wnamy paymky, Takuidi miaxig g0 npobiaemMu 3abe3meduThb
npaemamuynull eumip, KA (IKCye BITHOIICHHS MIXK 3HAKOM Ta WOTO
IHTEPIIPETaTOPOM B CTPYKTYPi 3HAKOBOTO MPOIIECY.

BuCHOBKH Ta nepcneKTHBHU. TaKiMM YWHOM, IPY BUBYCHHI ParMaTuku
JTIHTBOCTUIIICTUYHUX 3aC001B XYI0KHBOTO TEKCTY y CTYACHTIB BigOyBaeThCs
PO3BUTOK KOMYHIKATUBHUX KOMIETEHLIM $K CYKyHHICTh HpoQeciiHuX
(b171070TTYHUX YMiHB, K1 3a0€3MeuyIOTh peati3alilo €IHOCTI TEOPETUYHUX,
MPAaKTUIHHUX, IParMaTHYHUX Ta MUCICHHEBUX Tii CHiNKyBaHHA. [IparmMarnyHi
HaBUYKH JIOTIOMAraloTh BUSIBUTH [IEBHI KOMYHIKaTUBHI 3HAYEHHS TOTO UM 1HIIIOTO
BHCJIOBITIOBaHHA. B3aeMoisi KOMyHIKaTHBHOTO aKTy W KOHTEKCTY CKJIajae
OCHOBHUI CTPH)KEHb MParMaTUYHUX JIOCIIIKEHB, a/1Ke B OCHOBI IParMaTUYHOTO
MIIXOMY JISKHUTHh TMpolec KoMmyHikamii. JloC/HipKeHHST mparMaTuKd TEKCTY
pO3BUBAE JIOTIYHE MUCIEHHA Yy CTYIEHTIB Ta (opmye ix mnpodeciitai
komneTeHTHOCTI. Poman «I'pona rHiBy» Jl>xona CreHiibeka po3KpuBa€e BEIUKI
NEPCIeKTUBH JOCIIUKEHHS NparMaTuku TeKCTy. [lparmMaTuuHuii aHani3
JIHTBOCTWJIICTUYHHMX 3aco0iB  «IpoHa THIBY» CHOPHATHME Cy4acHOMY
OCMHCIICHHIO ~CBITOBHX Hpo0OieM, 30KpeMa, mpobiem Mirpamii Ta
IHTepHaIlioOHaM3aIlii Cy4acHOTO KHUTTS.
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AHoTanisa

VY crarTi BUKJIaI€HO pe3ybTaTH TEOPETUYHOIO aHAJI3y Ta IPAKTUYHOTO
JI0CBily BUBUEHHSI CTYACHTaMU (PIJIOJOTTYHUX (PaKy/IbTETiB BUIIUX HAaBYAIbHUX
3aKjIaAiB MparMaTUKy JIIHIBOCTHIIICTUYHHMX 3aco0iB Ha Marepiajil poMaHy
Jlxona CreitHOeka «I'poHa THIBy». ABTOp BBaXKa€, IO JOCIIKYIOUH
JIHTBOCTUJIICTUYHI 3acO0M, CTYICHTH IIOBHHHI YMITH BHUSBJISITH BHUpPa3Hi
JEKCUYHI 3acO00M Ta CTWJIICTMYHI NPUHOMHM CHUHTAKCUCY, MPOCTEKYBaTH
3aKOHOMIPHOCTI ()OpPMYBaHHSI CEMaHTUYHOT CTPYKTYPH PEUEHHSI 3aJI€KHO Bij
parMaTuvYHoOi MO3ULIi aBTOpa Ta HOro KOMIETEHTHOCTI. ABTOp 3a3Hayae, 1110
MparMaTUYHUNA aHai3 JIHTBOCTHIIICTUYHUX 3ac00iB aHalli30BAaHOTO POMaHy
CIpPUATHME Cy4YaCHOMY OCMHMCIEHHIO CBITOBHX IpoOJieM, 30Kpema, mpobiem
Mirpartii Ta iHTepHaIlioHaIi3alii Cy4acHOTO KUTTI.

KirouoBi ciioBa: mparmartuka, mparMaTHIHAN aHai3, JIIHTBOCTUITICTHYHI
3aco0H, CTHIIICTHYHI TPUHOMH CHHTAKCHCY, CTyeHT-inoor, Jxon CteitHOeK.

3a0onornas T. B. M3yyenue nparMaTuky JHHTBOCTHIMCTHYHUX
cpeactB pomana Jl:xxona CreiiHOexka «I'po3absi THeBa» Ha 3aHATHUAX
AHIVIMIICKOTO0 SI3bIKA HA (PMJIOJIOTHYECKUX (PAKYJIbTETAX BHICIINX Y4eOHbIX
3aBeJeHHH

B crarbe u3N0KEHBI PpeE3ylbTAaThl TEOPETUYECKOTO aHalu3a H
MPaKTUYECKOTO OMbITa U3yUYEHUsI CTYACHTaAMH (PUIIOIIOrHYECKUX (PaKyiIbTeTOB
BBICIINX YUEOHBIX 3aBEJICHUI MparMaTuKy JUHTBOCTHIINCTUYHHUX CPEICTB Ha
Mmatepuaine pomana Jlxona CreiiHOeka «['po3/bs rHeBa». ABTOp CUHMTAET, YTO
U CCIIEysl JINHTBOCTHIIMCTUYECKUE CPEACTBA, CTYACHTBI JIOJKHBI YMETD BbISBIISATH
BBIPA3UTEIIbHBIE JIEKCHUECKHE CPEACTBA U CTUIMCTUYECKHUE IPUEMBI CUHTAKCHCa,
POCIEKUBATH 3aKOHOMEPHOCTH (POPMHUPOBAHUS CEMAHTUYECKOW CTPYKTYpPHI
MPEUIOKEHNS] B 3aBUCUMOCTH OT IpParMaTU4eCKOW MO3WUIMU aBTOpPa M €ro
KOMIIETEHTHOCTH. ABTOp  OTME€YaeT, 4YTO [parMaTU4eCcKUid  aHaIu3
JUHTBOCTUIMCTUYHUX CPEACTB aHAJTU3UPOBAHOTO poMaHa OyIeT CriocoOCTBOBATh
COBPEMEHHOM OCMBICIIEHUIO MHPOBBIX TMPOOJIEM, B HYaCTHOCTH, Mpoliem
MUTpAIMU U UTHTEPHALIMOHAIN3ALNN COBPEMEHHON KU3HH.

KawueBbie  cioBa: rparMaTuka,  [parMaTUYHbIA  AHAJIM3,
JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUE CPEJICTBA, CTUIMCTHUYECKHE IPUEMbl CHHTAKCHCA,
cryneHT-duonor, J[xon CreitHOeK.
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Abstract

The article clarifies the concept of «professional formation» as an
individual process of personal development in the general system of social and
industrial relations, which directly depends on the specificity of his professional
activity in the aspect of professional training of future teachers of philological
specialties; the qualitative characteristic of indicators of estimation of levels of
formation of professional competence in future teachers of philological
specialties is specified. The professional formation of future specialists is
considered as a dynamic process of formation of knowledge, skills, experience,
personal qualities under the influence of social situation. The application of the
competency approach in the preparation of future teachers of philological
specialties is analyzed. The relevance of research into the problem of
implementing a competency approach in the preparation of future teachers of
philological specialties is substantiated. It is stated that the competency approach
is a universal methodological guideline, which directs the educational process
of preparation of future teachers of philological specialties to the formation of
professional competences based on the interconnection of acquired knowledge,
skills and practical experience. The important provisions of the competence
approach in the preparation of future teachers of philological specialties are
highlighted. The classification of competences that the future teacher of
philological specialties should possess is characterized. As a result of the
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research, the following fundamentally important provisions of the competence
approach for the training of future teachers of philological specialties were
identified: the content of the process of preparation of future teachers of
philological specialties is realized on the basis of systematic change of various
types of activities of subjects of the educational process; the activity of future
teachers of philological specialties is creative, purposeful and systematic and is
determined by the pedagogical conditions of preparation, the activity of the
teacher, which is aimed at training future teachers of philological specialties, is
based on general didactic and specific principles and provides the conditions
for the realization of the professional and pedagogical potential of the individual;
the process of preparation of future teachers of philological specialties is based
on creative activity, self-improvement, high culture of students, which are
conditioned by the use of innovative forms, methods and teaching aids.

Keywords: competent approach, professional competence, professional
training, future teachers of philological specialties.

AKTyaJbHICTb TeMHM Aocaif:keHHsi. DopMyBaHHS HOBOI reHeparii
CTYJEHTIB, L0 CIIPOMOXKHI AKTHMBHO 3aCTOCOBYBATH TEOPETHUYHI 3HAHHS Ta
a/1anTyBaTU MPaKTUYH1 HABUYKH 1 BMIHHS B YMOBax bosoHChbKOTrO Ipotecy, — 11e
HarajlpHa MoTpeda Cy4acHOi OCBITH, MOB’s3aHA 3 €BPOIHTErpaliiftHUMU
MpoIiecaMu B OCBITHBO-KYJIBTYPHIN Ta colliaibHii cepax Ykpainu, odiriitHo
3akpirieHa y 3akoHax Ykpaiau «IIpo ocity» (2017 p.), «IIpo Buiry ocBiTy»
(2014 p.), y HM3LI HOpPMAaTHUBHUX TOKYMEHTIB MiHIiCTepCTBa OCBITH 1 HayKH
VYkpainu, KOTpl BU3HAYAIOTh KPOKH 00 3a0€3MeUeHHsT HOBOT SIKOCTI IMiITOTOBKH
¢axiBiiB. OcHOBA MiATOTOBKHU KaJpiB moJsirae B npodeciiiHoMy CTaHOBJICHHI
cTyneHTIB. Bupimenns 1iei nmpoOnemu crapusie 3a0€3MEUeHHI0 TOTOBHOCTI
MaiOyTHIX yYHUTENIB (ITOJOTIYHUX CIEIIaJbHOCTeH 10 TBOPUOi Ipaili,
OCBOEHHIO 1 BIIPOBA/KCHHIO 1HHOBAIIHUX TEXHOJIOT1H, PO3BUTKY HAyKOBOTO
CBITOTJISITY.

IToctanoBka mpobaemu. IIpodeciiine crtaHoBiaeHHS ¢axiBLUs — 1e
IHMBIAyaTbHUN MTPOLIEC PO3BUTKY OCOOUCTOCTI B 3arajibHii CUCTEMI COLIaIbHO-
BUPOOHUYMX BITHOCHH, IO O€3MOCEPEHBhO 3aJEKUTh Bia crenudiku ioro
npodeciitaoi pismpHOCTI. ToMmy miKy npodeciifHOTO CTaHOBJICHHS (aXiBellb
Jocsrae came IMpH 3AliicHeHHl mnpodeciiinoi aismbHOCTI. [Ipodeciiine
CTaHOBJICHHSI MalOyTHIX YUUTEIIB — 1€ JUHAMIYHUAN Tporiec (hopMyBaHHS 3HAHb,
YMiHb, JOCBIAY, OCOOMCTICHUX SKOCTEW MiJ BILUIMBOM COIlIaJIbHOI CHTYaIlii
(Kononenko, 2017:87).

[IpodeciiiHa MiATOTOBKA CTYAEHTIB, iXHE CTAHOBJEHHS SIK YYUTENIB
(GITOMOTIYHUX CHEIiallbHOCTEeH 3YMOBJICHI CHENU(IKOI0 3MICTY AUCIUILTIH
(bimomorigHOro MPodiIt0 Ta OCOOIMBOCTIIMH OpPTaHi3allii 0CBITHHOTO IIPOIIECY Y
3aKJIaJax BUIIOI OCBITH.

AHaJi3 ocTaHHIX docailxkeHb i myOJaikamiid. 3araJbHOTEOPETHYHI
OCHOBM KOMIIETEHTHICHOTO IMIiJIXOMy O MiATOTOBKM MailOyTHIX (¢axiBIiB
posrsinanu B. baitnenko, B. bapkaci, A. bepmyc, 1. bex, O. buptrok, H. biouk,
O. Bomuenko, 1. 3akip’snoBa, 1. 3umusa, B. Kamninin, I. Knak, B. Kosams,
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C. Jlicosa, B.H. [To6ipuenko, O. [Tometyn, K. ITyncren, /Ix. Poen, B. Cepikos,
H. Viicim6aena, []. Xaiimc, A. XyTopcbkuii Ta iH.

Merta crarTi nosisirae y BA3Ha4€HHI CyTHOCT1 KOMIIETEHTHICHOTO IT1IXO/TY
MIPH MATOTOBIN MaOyTHIX BYUTENIB (HIJTOJOTIYHHUX CIEIIabHOCTEH.

BignoBigHO 10 MeTH TOCTaBlE€HI HACTYMHI 3@80AHHA: BU3HAYUTH
IOJIOKEHHSI KOMIIETEHTHICHOTO MIJXO1Yy MPHU MIATOTOBLI MalHOyTHIX BUUTENIB
(b1107T0TIYHIX CIIeIiadbHOCTEH; oXapaKTepHu3yBaTH KJIacu(iKaIiro
KOMIIETEHTHOCTEH, SKUMH TOBUHEH BOJIOITH MaliOyTHIM BUNTENH (D1TOIOTIHHUX
creliaJbHOCTEN.

Marepiag i MeToam g1ocaigKeHb. AHATI3, CHHTE3 — CIIPUSIA BUBYCHHIO
HaBYAJIbHO-HOPMATHUBHOI JOKYMEHTallii, BITYU3HAHO] Ta 3apyO01KHOT ICUXO0JIOTO-
MeJaroriyHoi  JIiTepaTypd 3 METOI BH3HAYCHHS PIBHSA PO3POOIEHOCTI
JOCTIKYBAaHOTO TIMTAHHS; TOPIBHSAHHS, 3ICTAaBJICHHS — 3a0e3medyBaiu
KOMITapaTUBHIH MiAX11 HAyKOBIIIB 10 IPOOIEMHU, OKPECIIEHHS BEKTOPIB HAYKOBHX
MOUTYKiB, OOTPyHTYBaHHS MOHSATTEBO-KAaTErOpiaJIbHOTO arapary CrieliaabHOCTeH
y npoiieci paxoBoi MiATOTOBKH.

Pesynbratu Ta ix oOroBopeHHsi. HaykoBa HOBHM3Ha OTpPHUMAaHHX
PE3yJbTaTIB MOJISrae B yTOYHEHHI CyTHOCTI MOHATTS «IpodeciiiHe CTaHOBICHHSD
B acmekTi npodeciiHOro HaByaHHS MalWOyTHIX Yy4MTeNiB (II0JOTTYHHUX
CHeIiallbHOCTeH; KOHKPETH30BaHO SKICHY XapaKTEePUCTHUKY MOKa3HHKIB
OLIIHIOBAaHHSI PiBHIB C(I)opMOBaHOCTi npO(beciﬁHoI KOMIIETEHTHOCTI B MaOyTHIX
YUHUTENB  (QIIONOTIYHUX CHEMiaTbHOCTEH; MONANBIIOr0 PO3BUTKY HAOyIH
TEOPETHYHI YABICHHA MPO (HOPMyBaHHsA MPO(ECiiHHOT KOMIIECTCHTHOCTI SIK
YUHHMKA YCHIIIHOTO Npo(eciifHOro CTaHOBIEHHS MaiOyTHIX YYHUTEINiB
(GITOIOTIYHUX CHEIIaIbHOCTEH; METOMOJIOTIYHI MAX0au 0 TpodecitHoro
CTAHOBJICHHSI MaOYTHIX yYUTENIB (IIOJOTIYHUX CHEIAIBHOCTEH B CUCTEMI
BUIIO1 OCBITH. 3MICT OCBITH BU3HAYAETHCS OCBITHRO-TIPO(ECIITHOI0 TPOrpaMoro
BIJIMOBIHOTO HAMpsSIMy MIATOTOBKH, KBaTi(iKaliHHOI XapaKTEPUCTUKOIO,
HaBYaJIbHUM IUIAHOM, CTPYKTYPHO-JIOTIYHUMH CXE€MaMH — [porpamamu
BUKJIaJJaHHS HOPMATHBHUX 00OB’SI3KOBHX 1 BUOIPKOBUX HABYAIbHUX JUCIHUILIIH
(Manadiix, 2009: 98).

KoMmnerenTHICHMI MAXia 10 HaBYaHHS BUMAarac IeBHOI ITOCIIIJOBHOCTI
y BUBUEHH] HABYAIbHUX JAUCIHUILIIH:

— mepiuii 6JIOK HaBYAJIBHUX JUCUUIUIIH OPIEHTOBAHUN HA PO3BUTOK Y
CTYJIEHTIB KJIFOUOBUX KOMIIETEHTHOCTEH MallOyTHBOI MpodeciiiHOl AISUTBHOCTI;

— Ipyruii OJIOK OpIEHTY€ Ha «3aHYpPEHHs» CTylAeHTa B MpodeciiiHi
3aB/IaHHsl, 3aCBOEHHS CIIOCO0IB TX PO3B’sI3aHHS, SIKi CIIPUSAIOTH BUPOOIEHHIO HOTo
0a30B01 KOMIIETEHTHOCTI Ha OCHOB1 C(DOPMOBAHUX KIIFOUOBUX KOMIIETEHTHOCTEH;

— TpeTii OJIOK HaBYAJIbHUX JUCHUILIIH CIPSIMOBAHUM Ha (hOPMYyBaHHS
CHeliaJbHOl KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHiX (axiBuiB Ha OCHOBI 0a30BOi
komriereHTHOCTI (Mapuesa, 2014: 18-21).

To6To 3micT mpodeciiftHOI OCBITH, IO PO3MIANAETHCSA 3 OINIANY Ha
iHTerpamiiiHi  mpomecu Ta  MDKIOpPEAMETHI 3B SA3KH, CTa€  OLIbII
npodeciiiHoOpieHTOBaHUM. A caM Ipolec NpoQeciiiHoi MArOTOBKY MalOyTHIX
(daxiBIiB HAOIMKAETHCS 10 COIIATBHOTO KOHTEKCTY 1 CHPSMOBYETHCS Ha
(dbopMyBaHHSI Mi3HABAIBHOTO ¥ JKUTTEBOTO JAOCBIY CTYJCHTIB.
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@DaKTUYHO 3aIPOBAHKEHHS] KOMIIETEHTHICHOTO MiIXOMy 3I1HCHIOETHCS,
o6 chopMyBaTu BHCOKY TOTOBHICTh MAallOyTHBOTO CIEIlianicTa 10 yCIimHOT
Kap’epu 00paHoOl CHeliaJbHOCTI.

VYrnockoHaNeHHsT TMiATOTOBKM MaHOyTHIX BYMTENIB (DIIOJOTIYHUX
CHeliaIbHOCTEH Ha OCHOBI KOMIIETEHTHICHOTO MIIXOY € OJHUM 13 BaXKIIUBUX
HanpsMiB MOZEpHI3allii BUILOT OCBITH, 1110 03HaYeHO Yy HarioHanbHii cTparerii
pO3BUTKY OCBiTH Ykpainu Ha 2012-2021 pokwu, 3akoHi Ykpainu «IIpo Bumry
OCBITY» Ta B IHIIUX HOPMaTUBHUX JOKyMEHTaX. TOMy OJHUMH i3 IPIOPUTETHUX
CTalOTh NMUTAHHSA 0a30BOi Ta METOAMYHOI MIATOTOBKH MaiOyTHIX BYHTEIIB
(b1TOOTIYHMX CHEIIaIbHOCTEN 10 BUPIIICHHS 3aBAaHb.

3Ba)karouu Ha Te, [0 HaBYAIbHHUI 3MICT MPOTrpaMu Ma€ iHTErpOBaHUMN
XapakTep Ta MOEJHY€E B cOO1 HABYAILHUM MaTepial i3 pi3HOMaHITHUX MPEIMETIB
OpraHi3aifilo HaB4aJIbHO-TI3HABAJILHOTO MPOIIECYy HEOOX1THO 3I1HCHIOBATH 13
BUKOPUCTAHHSIM CyYaCHUX OCBITHIX TEXHOJOTIH Ta HA OCHOBI KOMIETEHTHICHO
OpieHTOBaHUX 3aBHaHb. Lle gae mMUpPoKi MOKIMBOCTI 115t YOPMYBaHHS CUCTEMH
IHTErpOBaHUX 3HaHb PO MPUPOHI 3aKOHOMIPHOCTI, 3a0€31eUeHHsI OTTaHyBaHHS
CI0oCo01B HaBYAJILHO-ITI3HABAIBHOI JIsIbHOCTI.

[ToBHOLIHHUK PO3BUTOK MalOyTHBOTO y4HTENs  (ITOJOTIYHHX
CHeIiaJbHOCTEN SIK 0COOMCTOCTI 1 TpodecionHasna Ha eTari HaBYaHHs y 3aKJiajil
BHIIIOT OCBITH 3QJICKUTh BiJl YCIIITHOTO BUPIIICHHS CYIIEPEYHOCTEH MiXK:

— BUMOTAMH, SIKi CyCH1JIbCTBO BHCYBae JI0 BUKJIAJa4iB MOB B YMOBax
iHTerpamii YkpaiHu 10 €IMHOTO €BPONEHCHKOro OCBITHBOTO- KyJIBTYPHOTO
npocTopy, Ta piBHEM iXHBOTO MPO(eciHHOro CTaHOBIEHHS Yy 3aKjaAl BUIIOT
OCBITH;

— oTpeO0I0 CydyacHOi CHCTEMH OCBITH B MPOQECiiHO KOMIETECHTHUX
reiarorax i HeIoCTaTHLOIO PO3POOIEHICTIO KOHIIENTYaTbHUX 3aca]l IMiATOTOBKH
BUKJIQJ]a4iB y KOHTEKCTI KOMIIETEHTHICHOTO MiIXOMIY;

— HEOOXIJHICTIO TPYHTOBHOTO BHBUEHHS MPOTPECHBHOTO JIOCBiIy
po¢eCIMHOTO CTAHOBJICHHS BUUTENIB (DUIONOTIYHUX CIEHIAIBHOCTEH Ta HOTo
BUCBITJICHHSIM y BITUM3HSHIH IearoriyHiil Teopii 1 mpaxkTHiLi.

[Tepionuzariiss poQeCifHOTO CTAHOBIEHHS PO3ITISIAETHCSA 3 TMO3UITIT
COITIAJIBHOTO CEPENIOBHINA, SIKE CIPHIE MIATOTOBIN 1 PO3BUTKY NpodeciiHOol
TiSUTbHOCTI (haxiBIl, a TAKOK HOTO OCOOMCTIH 3a1iKaBICHOCTI B 3aJly4eHHI 10
MEBHOI COIiaIbHOT cUTyalii, peanizamnii MoTeHIiady i 3aJ0BOJICHHIO MOTPeEO.
Bwusznadeni Taki etanu mpodeciiiHOro CTaHOBJICHHS 0COOMCTOCTI: TATOTOBKA JI0
cBigoMoro BuOOpy cepu npodeciifHuX iHTepeciB 1 MaOyTHLOTO TTpodeciitHoro
[UISAXY; TOYaTKOBE O3HalloMJIeHHs 3 mpodeciero, NuisixaMu ii omaHyBaHHS,
npodeciiiHe HaBYaHHS, BXOMKEHHs B mpodecito; HalbyTTs mnpodeciiiHoro
JOCBiAy; JOCSATHEHHS BHCOKOi KBamidikamii B mpodecii; mnepemaBaHHS
npodeciiiHoro 10CBiay y mpoieci miAroToBKU (axiBIiB.

[Tpodeciitne cTaHOBIEHHS MaiOyTHHOTO BYUTENs (HITOJIOTIIHUX
CIeIiadbHOCTEH OpIEHTYETbCS Ha I1HAWBIAyalbHI COIIOKYJIBTYPHI Ta
IHTEJIeKTyallbHl BIIACTUBOCTI, PO3BHUTOK SKUX Ja€ 3MOTY TIPOAYKTHBHO
CaMOBJIOCKOHAJIIOBATHUCS Ta TPYHTYETHCS HA HACTYITHUX MMIIX0AaX: 0COOUCTICHO
OpI€HTOBAHUH, JISTTbHICHUH, KOMITETEHTHICHHM, aKMEOJIOTIYHUH, aKC10JIOTTYHHH,
KOHTEKCTHUH Ta IHTETpalliiHuH.
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OCHOBHUMH HampsiMamMu Tpo(GeCiHHOrO CTAaHOBJICHHS MalOyTHIX
YYHUTETIB (IIONOTIYHUX CIEHiaIbHOCTeH €: O3HAHOMJICHHSI CTYACHTIB 3
npo0ieMaMy CTAaHOBJIEHHS i PO3BUTKY MYJIBTUKYJIBTYPHHUX CYCHUIBCTB, PI3HUMU
aCIleKTaMH CITUIKYBAaHHS 1 B3a€EMHH MIXK JIIOAbMH B HHX; MIJATOTOBKA J0
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallii (CIIIKYBaHHS) Y MPOLIECl BUBYEHHS IHO3EMHHUX MOB,
BHUKOPHUCTAHHS ME€AArOriyHUX TEXHOJIOTTH B OCBITHBOMY ITPOLIEC] ITPU IOCATHEHHI
HaBYAJIbHO-BUXOBHOI MeTH; (JOPMYBaHHs Yy MaiOyTHIX yUUTENIB IHTEPECY 110
npodeciiiHoi AISTBHOCTI.

[ToOyoBa OCBITHBOTO MPOLIECY HA OCHOBI KOMIIETEHTHICHOTO MiIXOMY
Ja€ MOXUIMBICTh MAaKCHUMAaJIbHO HAOMM3UTH 3MICT 1 NpOLEeC HaBYaJbHOI
JSUTBHOCTI CTYJCHTIB JI0 IXHBOI MOJANIBIIOT ITpodecii. Y pi3HOMaHITHUX (opMax
HABYAJILHOI JISUTBHOCTI MOCTYTIOBO Ha4€ BUKPUCTAII30BY€EThCS 3MICT MallOy THBOT
CHeIIalbHOCTI, IO Ja€ 3MOry e(eKTHBHO 3IiHCHIOBATH 3arajlbHUNA Ta
npodeciiiHui pO3BUTOK MaOyTHIX MpodecioHaiB.

OCHOBHI MIOJIOKEHHS, 32 SKUMH 3T1HCHIOETHCS MIATOTOBKA IPOQeCiitHOTO
CTaHOBJICHHS Ma1716yTHiX BYUTENIB (PIJOJIOTIYHUX CIEiaTbHOCTEH HACTYIIHI:
nearorivyui Hpal_IlBHI/IKI/I MalOTh OTPUMATH BUIILY HpO(beCII/IHy 0c131Ty, OCHOBHA
npo@eCMHa HiArOTOBKAa BH3HAYA€ CUCTEMATUYHICTh Ta IOCIIIOBHICTb;
NEeJIaroriYHUi  CKJIaJ Mae 3a0e3NedyBaTHCs PIBHOIIIHHOIO MiJrOTOBKOIO,
HEe3aJIe)KHO BiJl TUITY IIIKOJIM, PiBHI CTAaTyC 1 yMOBH IIparli.

CydacHuil y4HMTenh OJIHOYACHO BHUKOHYE (YHKIII HacTaBHHUKA,
METO/I0JIOTa, JTOCIIITHUKA, KOHTPOJIepa, eKCIIEpUMEHTAaTOpa TOLIO, JOCITalouH
plBHS[ BUHTEJIS- npoq)ecmHana [Ipodecionanizm BumTems (1)0pMy€TI)C$I Ha
HiJCTaBl: 3HaHb, yMlHL HABUYOK, MPAKTHYHOIO JIOCBITY; AKCIOJIOT1YHUX
[IHHOCTEH: TyXOBHOCTI, TYMaHi3My, OCBIY€HOCTi, BUCOKOTO PiBHS KYJIBTYPH,
MOpaJbHUX 1 €TUYHUX HOPM, IPOMAJSTHCHKOCTI, TIOBard OTOUYIOUMX Ta iXHIX
IHTEpEeCiB, TOJIEPAHTHOCTI J0 IHIIUX HAPOIB 1 KYJIBTYD, JIFOOOBI /10 CBOET CIIpaBy;
BU3HAHHS 3HAaHb HAWBMIOIO I[IHHICTIO, JOTPUMAaHHS MPUHLHUITY «OCBIiTa
BIIPOJIOBXK JKUTTS»; KPEaTUBHOCTI; 3AaTHOCTI 10 peduekcii. [Ipodecionanizm 1
npodeciiiHa KOMIETEHTHICTb MOKJIAJIeH] B OCHOBY MPO(ECiitHOr0 CTaHOBICHHS
CYy4YaCHOTO BUMTEJISA 1 € JOMIHAHTAMH Y BHIIIN MEJArOT14HIN OCBITI YKpaiHu.

EdextuBHe mpodeciiiHe CcTaHOBIEHHS OCOOUCTOCTI  BUMTENS-
npodecionasna Bi0yBa€ThCA B yMOBaX TBOPYOTO CEPEAOBHINA, IO (POPMYETHCS
[iJ] BIUIMBOM CYKYNHOCTI 30BHIIIHIX (pakTOpiB (TOJITHYHUX, COIiaJbHO-
€KOHOMIYHHUX, KyJBTYPHHX ) 1 YaCTKOBUX YMOB (TICHXOJIOT1YHUHN KJTIMAT, CTOCYHKH
3 aJMiHICTpali€ro, OaTbKamMH, yYHSIMH, MOXIIMBICTH Kap €pPHOTO POCTY Ta
caMmopeani3aiiii, 3a0X0O4eHHSI TBOPYOi 1 JTOCIITHUIILKOI MisSTILHOCTI, Halle)KHA
MarepiaJbHO-TeXHIUHA 0a3a KOHKPETHOTO 3aKJIay OCBITH).

Cucrema  mpodeciiiHOI  megaroriyHoi  MATOTOBKH  BYMTEINIB
XapaKTepPU3yEThCS HU3KOIO TEHICHIIIH, 10 SKHX MOYKHA BITHECTHU: CIIPSIMYBaHHS
Ha BUIIY OCBITYy K €IuHYy yMOBY HaOyTTs mpodecii BumTens Oyab-skoi
kBauTi(pikarlii; BUKOPUCTAHHS CHUCTEMHU OCOOHMCTICHO OPIEHTOBAHHMX TEXHOJIOTIH
y Tpoleci MiATOTOBKM BUUTENIB, sIKi 3a0e3MedyloTh PO3BUTOK iXHBOI
M13HABaJbHOI Ta TBOPYOI AKTUBHOCTI 1 CTUMYJIOIOTh (OPMYBAaHHS Yy HHX
NEeJaroriYyHoro  MMCIEHHS;  IICHXOJOro-TIielarorivia Ta  COLOoJIOTiYHa
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CIIPSIMOBAHICTh 3MICTY TI€IaroTi9HOI OCBITH; WPaKTHYHA MIATOTOBKA
MaiOyTHHOTO BYMTENS JO CHUIKYBAaHHS Ha OCHOBI TPEHIHTOBHX 3aHATBH;
pedopMyBaHHS MEAArOT1YHOT MPAKTHUKH; BUKOPUCTAHHS MPAKTHKO-OP1€HTOBAHUX
dbopM HaBUaHHS: MIKPOBHKJIANAHHS, METOAY CHTYaTHBHOTO HAaBYaHHS Ha
KOHKPETHHX MPUKIIaAax (MEeTO/ KeHCIB); MiABUIIICHHS TUTOMOI Bar CaMOCTIHHOT
M1JTOTOBKU CTY/ICHTIB.

3MICT cydacHOI NIATOTOBKM MAaHOyTHIX Yy4MUTENIB (HIIOJOTIYHUX
CTeliadbHOCTe HE 3aBKJM BIANMOBINAE 3amuTaM ChorojeHHs. Peamizaris
KOMITETEHTHICHOTO MiJXOAy Yy MIATOTOBII YYMUTEIIB IOYATKOBOI UIKOJIH
3a0e3neunTh PO3BUTOK YMIHHS OllepyBaTH 1H(opMaIli€ro, IPOEeKTyBaTH CBOIO
JiSUTBHICTh, TBOPYO 3aCTOCOBYBaTH HAOyTi 3HAHHS M JOCBiL Yy pI3HUX
MearoT1YHUX CUTYaIlisIX.

HaykoBIsiMH  3’COBAaHO TEOPETHUKO-METOAONOTIUHI MIAXOAH 0
dbopmyBaHHs MpodeciiHUX 1 MPEeIMETHUX KOMIIETEHTHOCTEH, MEXaHI3MH iX
peatizanii y miaroToBii MaiOyTHIX YYUTENIB (PITOJOTTYHUX CHEIiaTbHOCTEH.

KomneTeHTHICHUIA TiaXiy €  yHIBEpPCAJIbHUM  METOMOJOTIYHUM
OpIEHTHPOM, SAKHH CHIPSMOBYE OCBITHBO-BUXOBHHU MpPOLEC MiATOTOBKH
MaiOyTHIX y4HTEeNiB (PITOJOTIYHUX CHemiadbHOCTe Ha (OopMyBaHHS
npodeciiHIX KOMIIETEHTHOCTEH Ha OCHOBI B3a€MO3B 13Ky HA0yTHUX 3HaHb, yMiHb
1 HABUYOK Ta MPAKTUYHOTO JIOCBiY.

[ToHATTS «KOMIIETEHTHICTH» HE € CyMOIO 3HaHb, YMiHb 1 HaBUYOK,
OCKITBKM OXOIUTFO€ 3HAHHEBUH, OIEpalifHO-TEXHOJOTTYHUN, IIHHICHO-
MOTHBAIIITHUI acleKTH, sIKI XapakTepHi Juist AisuibHoCTi (Mixeenko, 2016). ¥V
TO yac, 3a CIIOBHUKOM YKPaiHChKOi MOBH, «KOMIIETEHTHHUI» TPAKTyEThCS SIK
TaKuH, 110 Ma€ TIEBHI MTOBHOBAKEHHS, TOOTO MOBHOBJIAHHUI, TOBHOTIPABHUH, a
«KOMITETEHIIiS» — SIK «0013HaHICTh 3 YOr0-HEOY/Ib, KOJIO TOBHOBAKEHB YCTAHOBH,
opraHizamii un ocoomw» (Spemenko, 2000: 305). V cnoBHUKY-IOBIIHUKY
MeJIaroriKy BUIIOT IKOJIU TEPMiH «KOMIETEHTHICTBY PO3IIISAA€THCS Y KOHTEKCTI
MO€THAHHS KOTHITUBHOTO, MPEAMETHO-IPAKTUYHOTO i 0COOMCTICHOTO AOCBIY
(ITemarorika Bumioi mkouu, 2007: 150).

VY pe3yabTari 1oCTHiKEHHs OyJI0 BUAIJICHO TaKi MPUHIIUIIOBO BaXKIJIHBI
MOJIOKEHHSI KOMIIETEHTHICHOTO MiJXOAY IMiATOTOBKM MaiOyTHIX YYHUTEINiB
(hTOTOTTYHMX CTIEIIaTbHOCTEH:

—3MICT TPOIECY MiJATOTOBKM MaiOyTHIX YYUTENiB (iIOIOTTYHUX
CIeIiaIbHOCTEH  peasi3yeThCsi Ha OCHOBI  CHCTEMAaTHU30BaHOI 3MiHH
PI3HOMaHITHUX BHUIB AISTIBHOCTI CY0’€KTIB OCBITHBOTO MPOLIECY;

— MISTBHICTh MaWOyTHIX YyUUTENIB (DUIOTOTIYHHUX CHEIIaIbBHOCTEH Mae
TBOPYMH, IIECHPIMOBAaHUN Ta CHUCTEMHHMH XapakTep 1 BH3HAYAETHCS
MeAaroriYyHUMH YMOBAaMU MiATOTOBKY;

— MISJIBHICTD BHKJIAJava, sKa CIOpsSIMOBaHa Ha MIATOTOBKY MalOyTHIX
yuuTeNiB (iTOJOTIYHUX CHeIiaTbHOCTEH, 0a3y€eThCsl HA 3aralbHOAUIAKTUIHIX
Ta cnenudivHIX MPUHIUIAX 1 Iepeadadae yMOBH IS pearizalii mpodeciiiHo-
MearoriYHOro MOTEHINaTy 0COOUCTOCTI;

—@polec  MIATOTOBKM  MaWOyTHIX  yduTeniB  (UIONOrTYHUX
crelniaibHOCTeH 0a3yeThbCsl Ha TBOPYIH aAKTUBHOCTI, CaMOBIOCKOHAJIECHHI,
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BHCOKIH KyJIBTYp1 CTYJICHTIB, sIKi 3yMOBIIOIOTHCSI BAKOPUCTAHHSM 1HHOBAI[IHHUX
dbopM, MeTOIIB 1 3ac001B HABYAHHS.

3BakarouM Ha Te, 110 KOMIIETEHTHICHUH MiaXij nepeadayae GopmMyBaHHs
HE JIMIIE 3HaHb, YMiHb 1 HABHYOK, a i HAOyTTs TOCBiMy podeciiftHOl AisITbHOCTI,
BBa)KA€MO HOTO OHHM 13 MIPOBITHUX METOJOJIOTIYHHX IT1IXO/1iB MPH MiArOTOBII
MalOyTHIX yYUTENIB (UIOJIOTTYHUX CIEL1aIbHOCTEH.

BucHoBku Ta nepcnekTuBu. KOMIETeHTHICHUI MiAXiJ BaXXJIUBHH 13
normsany (opMyBaHHS TOTOBHOCTI MaWOYyTHIX YUYHTENIB (PiIOJOTIIHUX
CHEIiaIbHOCTEN HAa OCHOBI HayKOBO- OOTPYHTOBAHHX 1 CTPYKTYPOBAHHUX 3HAHb
13 pyHAAMEHTATBHUX 1 CHICMIATBHUX TPUPOTHUYMUX JUCIUILTIH, IHHOBAIIMHIX
TEXHOJIOT1H, 10 CIPUSAIOTh PO3BUTKY MOTHBALI{ i LIHHICHOMY CTaBJIEHHIO J10
BUKJIaJJaHHS.
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AHoTanisa

VY cTarTi 3M1iMCHEHO aHaJi3 3aCTOCYBAaHHS KOMIIETEHTHICHOTO IMiIXOMy
Opu  MIATOTOBII MaiOyTHIX BYHMTENiB (IJOJOTIYHUX CIEHiaJbHOCTEH.
OOrpyHTOBaHO  aKTyaJlbHICTH  JIOCHIDKEHHS  mpoOnemMu  peamizaiii
KOMITETEHTHICHOTO MiJIX0y y MiArOTOBIII MailOyTHIX BUUTENIB (PLIOIOTIUHUX
criemiaabHOCTeH. 3a3Ha4eHO, 0 KOMIIETCHTHICHUH MAXiA € YHIBepCcaTbHUM
METOAOJIOTIYHUM OPIEHTUPOM, SIKHUH CHPSIMOBYE OCBITHbO-BUXOBHHI MPOIIEC
TIJITOTOBKK MaiOyTHIX BUMTEINIB (DITOJOTTYHUX CTICIIAIbHOCTEH Ha OpMYyBaHHS
npodeciiHIX KOMIIETEHTHOCTEH Ha OCHOBI B3a€MO3B 13Ky HA0yTHUX 3HaHb, yMiHb
1 HaBMYOK Ta MPaKTUYHOTO JAOCBiAYy. BuUIIIEHO Ba)XJIMBI MOJOXKEHHS
KOMIIETEHTHICHOTO MiIXOly TP TiArOTOBII MaiOyTHIX BUUTEIIB (PLIOTOTTIHUX
creniagbHOCTeH. OXapakTepu30BaHO KiIacU(iKaIil0o KOMIETEHTHOCTEH, SIKUMH
MIOBUHEH BOJIOAITH MaWOyTHIM BUMTENlb (UIOJOITYHUX CHELiaJbHOCTEH.
YTOYHEHO CYTHICTh MOHATTA «HpodeciiiHe CTaHOBJIEHHS» B AaCIHEKTI
npodeciiiHoro HaB4aHHS MailOyTHIX y4UTEIB (QUIONIOTIYHUX CHEIiaIbHOCTEN;
KOHKPETHU30BaHO SIKICHY XapaKTepUCTHUKY IOKa3HUKIB OIIHIOBAaHHS pPiBHIB
copmoBanocTi mpodeciitHOT KOMIETEHTHOCTI B MaWOYTHIX yYHTENIIB
(bUTONIOTTYHUX CTIeiaIbHOCTEH.

KiawuoBi  ciaoBa:  KOMIETEHTHICHMH  Tiaxinm, — mpodeciiiHa
KOMIIETEHTHICTh, NpodeciiiHe HaByaHHS, MaiOyTHI yuuTemi (iIonoTiyHUX
crerniaabHOCTEN.

Kononenko U.A. I[IpuMeHeHHEe KOMIIETEHTHOCTHOIO MOAX0AAa MPH
NMOAr0oTOBKe OyIYyIIMX yuuTedel (PrIoaornuecKnx cnenuaibHocTel

B crarbe npoBeneH aHanu3 NPUMEHEHHsT KOMIIETEHTHOCTHOIO MOAX0/a
IIpU HOJArOTOBKE OyAyHIMX YyuyuTenedl (UIOJOTMUECKUX CHElUaJIbHOCTEH.
O06ocHOBaHa  aKTyaJbHOCTb  MCCIIEJOBaHUA  MpOOIEMbl  pealn3aluu
KOMIIETEHTHOCTHOTO  TOJAXOJa B  IOATOTOBKE  OyAaylmux — yuuTtenei
¢duonoruueckux crernuanbHocTeil. OTMEYeHO, 4YTO KOMIIETEHTHOCHBIH MOX0A
SBIISIETCS. YHUBEPCAJIbHBIM METOJOJIOTUYECKUM OPHEHTHUPOM, KOTOPBIN
HarpasJsieT 00pa30BaTeIbHO-BOCIUTATEIbHBIN MPOLIECC MOATOTOBKH OyIyIIuX
yuuTesne  (QUIONIOTMYECKHUX  ClelHalbHOCTel  Ha  (OopMHpOBaHUE
npodeccuoHaNbHBIX KOMIIETEHIIMI HA OCHOBE B3aUMOCBSI3U MPUOOPETEHHBIX
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3HaHWM, YMEHUM U HaBBIKOB U MPAKTUUYECKOTO OMbITAa. BhIIEIeHBl BajKHbBIE
IMMOJIOKCHU KOMIICTCHTHOCTHOTI'O IMOAX0Aa ITPH IMOATOTOBKE 6YIIYIIII/IX y‘-IHTCJICﬁ
dbunonornueckux creunanbHocTeil. OxapakTepu3oBaHa KiaccUpUKAIIMSL
KOMIIETEHIIU, KOTOPBIMHU JI0JKEH 0071a/1aTh OyIy1uil yUYuTeh (PrUI0I0rnYeCKIX
CHenuaIbHOCTEed. YTOYHEHAa CYIIHOCTh MOHATUS «IpodeccuoHanbHOe
CTAQHOBJICHHE» B acIleKTe MPOo(eCcCHOHAIBHOIO 00yYeHus: Oyayux yuurenei
(GUIONOrMYECKUX — CIELUATbHOCTEH; KOHKPETH3UPOBAHO KAauE€CTBEHHYIO
XapaKTepUCTUKY TIOKa3zarejaedl OIEHKH YpOBHEH CcGHOPMHUPOBAHHOCTHU
npo¢eCCHOHANBHON KOMIETEHTHOCTH Yy OyAyIIMX yduTesel (puaonoruyeckux
CIIeIMaIbHOCTEN.

KiroueBble €Jj10Ba: KOMIIETEHTHOCHBIN TMOAXOM, MPOogecCHOoHaNbHAs
KOMIIETEHTHOCTh, MnpodeccuoHaipbHOe 00ydeHue, Oyaymme  yduTess
(UIONOTHYECKUX CTICIUAIBEHOCTEH.
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Abstract

The article deals with the modern methods of teaching foreign language.
1t has been found that in the process of teaching business English in higher school
to master speech competence in the area of business communication different
modern principles, methods, concepts, technologies and techniques of teaching
are used. The main methodological principles in teaching a foreign language
are the principles of communicatively oriented learning and professionaly
oriented on the basis of intensive and modern innovative methods. Understanding
the personality-activity approach implies subject-subject orientation of the
educational process, which leads to a new form of interaction between teacher
and student, thus requires the use of new interactive techniques and forms of
teaching. It has been found that interactive teaching methods and means have a
positive effect on students’ motivation, and the final result of learning is the level
of language proficiency. Interactive methods are divided into imitative and
unimitative. Unimitative teaching methods include: learning modules, structural
and logical diagrams, problematic lectures, practical and laboratory tasks,
seminars, discussions, conferences, diploma design, programmed learning.
Imitation teaching methods include: analysis of specific situations of professional
activity, business games, imitative exercises, game design. Some techniques and
methods are also used: individual idea generation, a combining method,
dilettante discussion, a «pro and con» method, «Brainstormingy, «Tree of
Decisions», «Round Tabley, «Spoilt Telephoney», « Complimentsy, «Talk Show»
and so on. Through such methods, classes can be more interesting and various.
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This means that students will have interest in_further understanding and learning
a business language. Thus, the analysis of the scientific and methodological
literature has shown that innovative interactive methods, in contrast to
traditional teaching methods, are more effective. As a result, there is not only a
transformation of goals, from teaching a foreign language to learning speaking
a foreign language, but also rethinking the role of a teacher and students.

Key words: methods of teaching, a foreign language, a business
language, interactive methods, communicative approach, higher school.

AKTYaJIbHICTh TEMU JOCJTiIAKEeHHA. Y CydacHUX yMOBax 1HO3€MHa MOBa
€ HE JIUIIE MOKa3HUKOM OCBIYEHOCTI CIIeLiaicTa, aue i 3armopyKolo YCIixXy B
ioro npodeciiiHiil AiSUTbHOCTI. BOMOAIiHHS MOBaMU MiKHAPOAHOTO CITUIKYBaHHS
CTa€ KUTTEBO HEOOXITHUM. B 3B’s3Ky 3 IIMM 3pOCTarOTh BUMOTH IO 1HO3EMHO1
MOBH SIK HaBYaJIbHOTO MIPEIMETY B 3aKJIaJjaX BULIOI OCBITH.

IMocranoBka npodaeMu. Poib criiyikyBaHHS B IpoQeciiiHiil iHIOMOBHIN
JiSTTBHOCTI CTIEIliaTicTa BaKKO IMEPEOIIHUTH. Y OUIBIIOCTI BUTIAIKIB Bl BMIHHS
BCTAHOBUTH KOHTAKT 3 JIIJIOBUM MapTHEPOM, BIpHOT MOBJIICHHEBOT MTOBE/IIHKH,
BMIHHS B PO3MOBI IPUTPUMYBATHUCS CBOET CTPATETIYHO1 JIIHIT 3aJIEKUTh yCIiX
JTOBHX 3ycTpidueld. AHalli3 MOKa3as, M0 YCIiX JIIOACH, SKi MpaIioTh B chepi
IiIoBoro cmikyBaHHs, Ha 85-90% 3amexuTh BiI KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETEHTHOCTI, SIKYy BH3HAYalOTh K CYKYITHICTh 3HaHb, YMiHb T4 HABHYOK B
chepi MOBICHHEBOT KOMYHIKallii, IK YMIHHS CIIBBIIHOCUTH MOBHI 3aco0u 13
3aBIaHHSMHU Ta YMOBaMH CITIIKYBaHHS.

AHaJI3 OCTAHHIX J0CJTiIXKeHb I myOJaiKamii, y KOTpUX 3a1104aTKOBAHO
PO3B’s13aHHS JJaHOI MPOOJIEMH 1 Ha KOTP1 CIIUPAETHCS aBTOP CTATTI [TOKa3aB, L0
1HIIIOMOBHE MOBJIEHHs OyJIO B IIEHTP1 yBaru Takux HaykoBIiB sk 1. bepman,
I'. borin, H. Bopucko, JI. Bonkosa, P. I'pumkoBa, A. €menssinoBa, 1. €promina,
I. 3umns, JI. Kotsipoa, €. Koctuk, FO. Jlorman, V. Haymenxko, C. Hikonaesa,
1O. ITaccos, H. ConogiioBa O. TapHononbschkuii, B. @equnk Ta 6arato iHIINX.
[TpoGrneMa 3 METOAMKY BHUKJIAIaHHS 1IHO3EMHUX MOB XBUJIIOBAJa B YCI 4acH sIK
HAayKOBIIIB, TaK 1 EAAaroriB. AKTyaJIbHICTh 11 3yMOBJICHA MTOITYKOM €()EeKTHBHUX
¢dbopM Ta METO/iB HABYAHHS IHO3EMHOT MOBH.

Merta cratTi - poaHani3yBaTH Cy4acHI METOJM HaBUYAHHS BUKJIQJaHHS
1HO3eMHHX MOB 1 BU3HAYUTH HAHOLIb1I e(heKTHBHI POPMHU POOOTH 31 CTYACHTAMH
HAa 3aHATTIX 3 I17I0BOT 1HO3€MHOI MOBH Y 3aKJIaJjaX BUIIO1 OCBITH.

Marepiau i MmeToau nocaifkennb. [Ipy BUBUeHHI MpoOIEeMaTHKHU Ta IS
JOCSTHEHHS. METH BHUKOPHUCTaHI TakKi METOAU JOCHIIKEHHS: CHCTEMHO-
CTPYKTYpPHHUH 1 3iCTaBHO-TOPIBHSJIBHUNM aHAT3 HAYKOBOI BITYM3HSHOI 1
3apyOiXKHOT JIITEPATypPH 3 METOK PO3TIISIAY MIIXOAIB 10 BUBUYCHHS 1HO3EMHUX
MOB, HaBYJIbHUX [IPOTPaM 3 AUIOBOI IHO3EMHOI MOBHU Y BUIIIH LIKOJMI1, IKUH JaB
MOXJIMBICTh BHU3HAUUTH W OXapaKTepu3yBaTH CY4YaCHUU CTaH MpobdIeMu
JOCIIDKeHHS, Y3aralbHUTH W CHCTEMAaTHU3yBaTH KOHIETITYallbHI TOJOXKECHHS
JHTBICTUYHOI 1 MEIaroriyuHoi HayKu 3 METOI BU3HAUEHHS Hale(EeKTUBHIMINX
METOIB HaBUAaHHS 1HIIOMOBHOTO JIJOBOTO CHIJKYBaHHS y 3aKjiajaxX BHIIOL
OCBITH.
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PesyabTat Ta ix oO6roBopeHHsi. HeoOXigHiCTh O3HAWOMJICHHS 3
PI3HUMU BUJAMH JOKYMEHTIB 1HO3€MHOIO MOBOIO, HAOYTTsI CTY/IEHTaMH HaBUUOK
iX yKJIaJaHHsS, TPOBEICHHsS MpPE3CHTAIlil, 3aCBOEHHS €THKEeTy Oi3Hec-
KOPECTIOH/IEHIII] — BUMAaralmTh MOLIYKYy Cy4acHUX MIAXOIB O BUKJIAJaHHS
1HO3EMHHUX MOB.

VY nporeci HaBUaHHS A1JI0BOT IHO3EMHOI MOBH y 3aKja/iaX BUILOI OCBITH
MOCTa€ Mema OBOJIOAIHHS MOBJICHHEBOIO KOMIIETEHIIIE€I0 Yy cdepi A1IIOBOTO
CHIJIKYBaHHS, 110 BKJIOYA€E B ce0€ PO3BUTOK €KOHOMIUHUX 3HAHb CTY/EHTIB,
03HAHOMJICHHS 1X 3 OCHOBHUMH IOJIO)KCHHSIMU €KOHOMIKH, 3 BUMOTAMH [0
BEJICHHSI JIIJIOBUX NEPEroBOpiB, 0(OPMIIEHHS J1II0BOT KOPECTOHEHIIIT TOIIIO.

TpanuiiiliHe MOHATTS «JILJIOBAa 1HO3eMHA MOBa» Mae OyTH OTIOBHEHE
€JIEMEeHTaMu, 10 Bi0OpakaroTh 0COOIMBOCTI MPO(ECIMHOTO CHIIKyBaHHS B
pi3HUX cdepax MisTBbHOCTI, Ta PO3MISAATUCH 3 TIO3UIIIN BUKIAJaHHS 1HO3EMHHIX
MOB Jy1s criemianbauX 1iaed (I'pumkosa, 2007: 36). Tomy mocTae 3aBIaHHS SIK 1
3a JIOIOMOTOO SIKUX MiXOIB 1 METO/IIB MOXKITUBO HABUUTH YCHOTO J1aJIOTIYHOTO
1 MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI B TEMaTHYHUX paMKax Oi3Hec-cepu; HaBUUTH
YUTATH TEKCTU MYOJIMUCTUIHOTO 1 HAyKOBO-TIOMYJISIPHOTO XapaKTepy 3 METOI0
OoTpuMaHHs 1HGOpPMAIlii 3 TEMHU Ha PIBHI MOBHOTO a00 YaCTKOBOTO PO3yMIHHS;
PO3BUBATH OCHOBH KYJIBTYpPH U €TUKETY JUIOBOTO MHChMa Ta O3HAHOMIICHHS 13
MIDKHapOJHUMHM CTaHIAapTaMU BEJICHHS I1IOBOI JoKyMeHTali (y HeoOXiqHUuX
IIPAKTUYHUX MEXKax); CHCTEMaTH3yBaTu HaOyTHUi 3a MOIepeIHl POKH BUBUEHHS
MOBH TpaMaTUYHUI MaTepial, HEOOX1IHUH /I HABYAHHS JIIIIOBOTO CIIKYBaHHS;
30araTuTH JIGKCHYHUH 3arac CIijKyBaHHS y IUI0Bil cdepi. Lle Bce MoxkimBo 3a
JIOTIOMOTOFO TA00PY Cy4acHMX MiAXO/A1B, METO/IB Ta MPUHIIUIIIB HABYAHHS.

['0710BHUMU METOAMYHUMHU NPUHIMIIAMHU Yy HaBYaHHI 1HO3EMHIH MOBI
BBXKAIOTHCS TMPUHIUINA KOMYHIKATUBHO OpIEHTOBAHOTO HaBYaHHS Ta
npoeciitHoro crpsiMyBaHHS Ha OCHOBI IHTCHCUBHHX Ta CyYacCHHUX 1HHOBAIlIMHUX
METOJIMK, ONMCAHUX Y IpaIiX 3apyOiKHUX 1 BITUYN3HAHUX aBTOPIB 1 3aCHOBAHUX
Ha JIOTpUMaHHI HAaCTYNMHOCTI HaBYaHHS, OCOOUCTICHO OpPIEHTOBAHOMY
CHINIKYBaHHI, POJBOBIM oOpraxizamii HaBYaJIbHOTO MpPOLECY, KOJEKTHUBHIH
CIIBIIpAIIi.

OCHOBOIO JI7Isl CTBOPEHHS Pi3HUX METOJIB T4 METOAMYHHUX KOHIICIIIIM,
110 CIPSIMOBaHI Ha HaBYaHHS YCHOMY JIJIOBOMY MPOQeCIHHOMY CHIIKYyBaHHIO
1HO3EMHOI0 MOBOIO € KOMYHIKaTHBHHM MiaXi/1. TakKuM YHMHOM, IPUHITAI J1ITOBOT
npodeCiifHOT CIPSIMOBAHOCTI peai3y€eThCs IIUISIXOM 3MICTY HaBUYaHHSI, OKPEMUX
METO/IiB HaBYAHHS HA OCHOBI KOMYHIKATHBHOTO MIJXOAY, KU Tepembadae
CUTYaTHBHO-TEMaTHUYHY OpraHizalilo Hap4yajbHOro Marepiamy. I[lpunHiun
KOMYHIKaTUBHOCTI, SIKHH SBIISIETHCSI OCHOBOTIOJIOKHUM B OUTBIIIOCTI METOMYHIX
KOHIIETI[IM y Halllil KpaiHi Ta 32 KOPIOHOM MICTHTh Y COO1 OCHOBHI ITOJIOKCHHS
KOMYHIKaTUBHOI METOJIMKH, TeOpeTu4yHe o0IpyHTyBaHH skii nas 0. L. [Taccos.
Ha iioro nymKy, KOMyHIKaTUBHUN METOJ SIK pa3 1 € aJeKBaTHUM TaKiid MeTi K
HABYAHHS CITIIKYBAaHHIO.

KoMyHIKaTUBHUIN METOJl IPYHTYETHCS HA MOJIOKEHHIX KOMYHIKaTUBHOT
JNIHTBICTUKH, sKa Oyma pe3yiapraTroM meperisany Bimomux B 50-60-1 pp.
CTPYKTYpPHOTO Ta TpaHC(HOpMAIiifHO-TeHEPATUBHOTO HAMIPSIMKIB Y MOBO3HABCTBI,
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Ha SKUX 0a3yBaJMCh ayli0Bi3yaJdbHUM, ayTi0JIHTBAIBHUN Ta MPOrpaMOBaHHI
METOJIH.

3riHO /10 MOJIOKEHb KOMYHIKaTUBHOT JTIHTBICTUKH Ta T€OPii MOBJICHHEBOT
TISIIBHOCTI OAMHUIICI0 KOMYHIKAIlli, a TOMY 1 OJMHUIICIO HABYAHHS MPOLECY
KOMYHIKaIlii, € MOBICHHEBUI aKT TOBOPIHHS — ClyXaHHS. MOBJICHHEBUHN aKT
aBisie co0or0 (opMmy B3aeMojii Jrofeld 3a JOMNOMOrOK MPOJYKTUBHUX Ta
pPELENTUBHUX BHJIIB MOBIICHHEBOI MIsNIbHOCTI. MOBJICHHEBA NisUIBHICTh — €
«aKTUBHUM, IIIeCHpsIMOBaHUN, BMOTHMBOBAaHUU, MpPEIMETHUN (3MICTOBHIN)
npoiiec Buaadi abo chopmoBaHoi Ta chOpMyTbOBaHOI 3a TOIOMOTOK MOBHU
JTYMKH, CIIPSIMOBAaHUIN HA 3aJJ0OBOJIEHHSI KOMYHIKaTHBHO-I13HABAJIbHOI MOTpeOn
THUX, XTO CIUIKY€eThCsD» (Cy4yacHi TEXHOJIOT1] HaBYaHHS 1IHO3EMHHX MOB 1 KYJIBTYP
y 3arajJbHOOCBITHIX 1 BUIITUX HABUAJBHUX 3akianax, 2015).

OpuHurero Big00py MOBIIEHHEBUX aKTiB BUCTYIIa€ MOBJICHHEBA IHTEHITIS
TOTO XTO TOBOPUTH. MOBIICHHEBY 1HTEHIIIIO TIOB’SI3yIOTh 3 MOTHBOM Ta IUISIMHU
BHCJIOBITIOBAHHS, 3 IOPUBAHHSM TOTO, XTO TOBOPHUTH (TIParMaTUYHUIA aCTIeKT) Ta
BU3HAUAIOTh SK [I00albHE HAJAIITyBaHHA Ha 3HAYeHHS MalOyTHHOTO
BHCJIOBJTFOBAHHSI, @ TAKOX STK HAITPSIMOK TIPOTIO3HIIIT Ha BUKOHAHHS ITEBHOT 3a1a4i
CHIJIKyBaHHS.

be3yMoBHO, 110 B MPaKTHIIl JIIOBOTO CITUIKYBAaHHS 0COONIHMBE 3HAUCHHS
Ma€e YMiHHSI TOBOPHUTH 1 CIyXaTH, CTAaBUTH 3allUTaHHs, CIPUMATH MapTHEpa,
ctpumyBatu emouii. Tomy ailoBe CHiIKYBaHHI MOXe MaTh Taki (opmu:
TOBapHUChKe, APYKHE; poboue, ciyx)O0Be; MioBe, mpodeciiiHe; iHTUMHE,
MPUATENBCHKE; BUIAIKOBE; (OPMaIbHO-TIOBEpXOBE. Bix popmu 3a1exuTh came
CIIKYBaHHs, 1oro 3MicT 1 BifnoBiaHa noseainka mroneit (Koctuk, 2016: 131).

VYV HaByaHHI IUJIOBOMY 1HIIOMOBHOMY CIIUIKYBaHHIO TaKOX BEJIMKOTO
3Ha4eHHs HaOyBalOTh HACTYIMHI IHTEHLI: 3alliKaBIEHICTb, 3aUT 1HpOpMaIlii,
YTOYHEHHs, 3TO/a/HEe3rojia, MPOXaHHS, BISYHICTh, HaraJyBaHHS, IOpaJa,
MepEeKOHaHHs, CyMHIB To1[0. MOBIIEHHEBA THTEHIIIS € TTO CYTi KOMYHIKAaTUBHUM
HaMIpOM Ta BM3HAYa€ MOBJIEHHEBY B3a€MO/IiI0 ab0 1HTepakilito (interaction) —
B33a€MOJIII0 MOBJICHHEBHX aKTiB, SKUMU OOMIHIOIOTbCSI YYACHUKH CIUIKYBaHHS.

OTxe, MOBJICHHEB] 1HTEHIII 3MICTOBHO OPTraHi3ylOTh Ta PEryIlOIOTh
MOBJICHHEBY ITOBEIIHKY KOMYHIKaHTiB. MOBJICHHEBA MTOBE/IIHKA — I1€ HEBi €MHA
CKJIaJIOBa TIOBEIIHKU JTIOAWHHU, opMa (HyHKIIIOHYBAaHHS JIOJUHU y COIIYMI.
MoBieHHEBa TOBEIHKA — 1€ CYKYIHICTh MOBIJIEHHEBUX JMdi. 3MicTOM
MOBJICHHEBOT IMOBEIIHKH € 3MICT MOBJICHHEBOI AisutbHOCTI (bitokonenko, 2015).

[Tcux0MoTiYHOI0 OCHOBOIO KOMYHIKaTHBHOTO METOY CTaB OCOOMCTICHO-
TISUTBHICHUA TIAX1M KWW OyB poO3poOJICHUH POCIHCHKUMHU TICUXOJIOTaMH
C. JI. PyGinmreiinom Ta A. H. JleoHTheBUM. 3riJHO TakKoMy IiJIXO.Y,
O0COOMCTICTh CTYACHTA PO3MISAMAETHCA K Cy0’ €KT mismbHOCTI. L{ii, 3micT Ta
MIpUIOMHU HaBYaHHS 00yMOBJIEHI NOTpeOaMU Ta IHTEpECaMU CTYAECHTA, a TAKOXK
HOro 1HAMBITYaNIbHO-TICUXOJOTIYHUMU 0cOoOMuBOCTAMH. HoBe po3ymiHHS
0COOMCTICHO-TISUTBHICHOTO MMiIX0my Oyito po3pobieHo 1. A. 3UMHBOI0, KaTeropito
«IiIX11» He JUIIe 3 TPAAULIIHHOT TOUKH 30Dy, TOOTO 3 MO3UIIIi TOTO XTO HABYAE,
K 11e 0ys10 copMysboBaHoO B cep. 70-X pp., ajie i 3 MO3UIIIi TOrO XTO HABYAETHCA,
T00TO 3 mo3uii ctynenta (Enuuknonenis ocsitu, 2008: 626).
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OcoOHuCTICHO-TIAABHICHUN TIAXiJ 10 HaBYAHHS 3 TO3MINI CTyJACHTA
nepeadadae CTUMYJIISIIIO0 0COOMCTICHOTO MPOSIBY CTY/IEHTa y BCIX HaBYAJIBHUX
CUTYAIlisIX, CTBOPEHHSI YMOB JIJIsl «CaMOAKTyai3allii Ta 0COOMCTICHOTO 3pOCTY».
CryneHT € akTUBHHMH CyO’€KT IUJIOBOTO 1HIIOMOBHOTO CHIJIKYBaHHS, SKUN
XapaKTepU3y€eThCsl €HICTIO 30BHIMIHIX Ta BHYTPIIIHIX MOTHBIB HaBYaHHS.
Bupimenns HaBYalbHHX 3aBJaHb Pa3oM 3 IHIIMMHU CTYACHTAMHU CIIPHE
camopeaJiizalii, po3BUBAa€ MOYYTTS BIJNOBIAAIBHOCTI, KOMIETEHTHOCTI Ta
BMEBHEHOCTI B c001. OCOOUCTICHO-MISUTBHICHUHN TIAX1J 3 TO3HUINI CTyJeHTa
HalllJIeHH Ha (GopMyBaHHS K MpodeciiiHol KoMITeTeHIii TaK 1 0COOUCTOCTI B
L1JIOMY.

Po3ymiHHS 0COOMCTICHO-TISUTBHICHOTO MIXOMY Mependayae, sk 3 Mo3uLlii
BHKJIaJla4a TaK 1 3 TMO3UIli CTyIeHTa, Cy0’€KT-CyO’ €KTHY CIPSMOBAaHICTH
HABYAIILHOTO TIPOIIECY, sIKa BEJIE 10 HOBOI (hOpMU B3a€MOJIIT Mi>K BUKJIQIa4eM Ta
ctynentoM. Taka HoBa ¢opma B3aeMojii BHMMara€ BUKOPHUCTaHHS HOBHUX
npuiioMiB Ta popM HaBUAHHS — IHTEPAKTUBHUX. [HTEpaKTUBHI METO/IH Ta 3aCO0H
HaBYaHHS BIUIMBAIOTH MO3UTHBHO HAa MOTHBAIIIO CTYACHTIB 1 Ha KIHIIEBUH
pe3ysbTaT HaBYaHHS — PIBEHb BOJIOAIHHS MOBOIO.

MoBneHHEBA AISUTBHICTS BUCTYTIAE Y POJIi 00’ €KTA Y CYO’ €KT-CYO’ €KTHOMY
HaBuaHHI. BoHa XapakTepHu3yeThes iepapXidHICTIO ITOOY/IOBH Ta BKITIOUAE O€31id
MOBJICHHEBUX JIIH Ta ornepariiii — KOMIOHEHTIB Jii.

OTxe, THTBICTHYHOIO OCHOBOIO KOMYHIKaTHBHOTO IT1XOY /10 HAaBUYAHHS
€ KOMYHIKaTUBHA JIHTBICTHKA, @ TICUXOJIOTIYHOIO OCHOBOIO — OCOOHUCTICHO-
TISUTbHICHUM MIJX1JT Y HOBOMY MO0 pO3yMiHHI.

B ocHOBY KOMYHIKaTMBHOTO MiAXOMy /A0 HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH
3akiaaeHi st ocHoBHUX npuHuumiB (B. C. Kopocrenesa, FO. 1. I1accona,
B. I1. Ky3o0B1€eBa), siki MOXKYTb OyTH BUKOPUCTaHI TAKOXK JJIs1 CTBOPEHHS CUCTEMH
KOMYHIKaTUBHOTO HaBYAaHHS 1HIIOMOBHIN KyJIbTypl: MPUHILMII MOBJIEHHEBO-
MUCITUHHEBOT AKTHBHOCTI; MPUHIMUI 1HAWBIAyami3amii; OpuHOUN (QYHKITI-
OHAJBHOCTI; MPUHIIAT CHTYaTHBHOCTI; IPUHIIATT HOBU3HHU.

Bei m’ate nmpuHmMmiB kKomyHikatuBHoi Metomuku €. I. Ilaccoma €
HEOOX1THUMHU Ta B3a€MOOOYMOBJICHUMH B HaBYaHHI. AJie HAC IIKaBUTH O1IbIIe
INPUHLUI CUTYaTUBHOCTI, AK€ OJMHUIICIO OpraHi3allii HaB4aJIbHOTO MPOLECY
BHUCTYyTIA€ CUTYAIIis, SIK OHA 3 HAHBAKJIMBIIIUX YMOB HEOOX1THUX JIJIs peaizarii
KOMYHIKaTHBHOI CIIPSIMOBAHOCTI B HaB4aHHI. [cHye 0arato BU3Ha4e€Hb TEPMiHY
«CHTYaIllsI», ajie HalO1LIbII MoBHE BU3HaYeHHs 1aB €. . [TaccoB. «Curyartito BiH
PO3IISIIAB SIK YHiBepcabHy (GopMy (YHKIIIOHYBAaHHS MPOLIECY CITUIKYBaHHS, SKa
ICHY€ SIK IHTerpaTUBHA JIMHAMIYHA CHCTEMa COLIaJIbHO-CTaTyCHUX, POJIbOBHUX,
TiSUTBHICHUX Ta MOPAJIbHUX B3a€MO/IiH Cy0’ €KTIB CITUIKYBaHH, SIKa BiJoOpakeHa
y iX CBiJJOMOCTI, Ta sSIkKa BUHUKA€ HAa OCHOBI B3a€MOJIii CI/ITyauiﬁHI/IX HO3ULIHA
CHIBpOSMOBHI/IKlB» (CyvacHi TexHOJIOTi] HAaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 KYIBTYp y
3araJbHOOCBITHIX 1 BUIIMX HaBYAIbHUX 3akianax, 2015). ¥ Bu3HaueHHi aBTOp
MiIKPECITIOE IMHAMI3M CHTYaIlil, a 11 sapom, abo IHITUMH CJIOBaMH IIEHTPATBHOO
CKJIa/IOBOIO, BU3HAE B3A€MOJIII0 YUYACHUKIB CITITIKYBaHHS.
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CyTHICTh IPUHIIUITY KOMYHIKaTUBHO OPIEHTOBAHOTO HABYAHHS, HA TyMKY
JI. B. BosikoBO1, MOJATaIOTh y:

— BUKOPHCTaHHI 3aBJlaHb MOBJICHHEBOT B3aeMOii (interactive activities),
SIK1 TOOYJOBaH1 TAKUM YMHOM, 1110 1X HEMOJIMBO BUKOHATH 0€3 mapTHEpa;

— BUKOPHUCTAHHI 3aBJjaHb, 110 TIepe10ayaloTh «iHPOpMaIliiiHy HEPIBHICTHY
(information gap);

— aBTEHTUYHOMY HaBYaHHI, 110 Mepedayae 3acTOCyBaHHS MOBJICHHEBO-
pPO3yMOBHX 3aBAaHb, SIKI MOXYTb IPYHTYBaTHCSl Ha: IOCIIJOBHOCTI [ii,
KPUTUYHOMY MUCJICHHI, 3JI0Tajlll, 3HAXOHKCHHI CXO0XKOCTiI 1 PO301kKHOCTI,
BHUKJIIOYEHHI 3aliBOT0 TOIIIO;

— BUKOPUCTAHHI  OpPraHi30BaHOTO pPOJbOBOIO  CHUIKYBAHHS, SIKe
peai3yeTbCsa y POJBOBIM Tpi, M0 YAaCTO BKJIIOYAE E€JIEMEHTH COLIATBHOTO
TPEHIHTY, TOOTO BIPABJISIHHA y CIUIKYBaHHI;

— aBTEHTUYHOMY KOMYHIKaTHUBHO OPIEHTOBAaHOMY HaBYaHHI 1HO3EMHUX
MOB 13 3aCTOCYBAHHSIM CIIOHTAHHOTO CITUJIKYBaHHSI, KOJTM HaBYaJIbHA CHTYAIlis
nepexoauTh y npupoany (Bomkosa, 2017: 68-69).

[IpobnemHa cuTyallis BUKJIHKAE Y JIFOAEH MOTPeOy Y MOBICHHEBOMY
crnikyBaHHI. ®akTop mpoOIeMHOCTI ab0 aKTyaJdbHOCTI, NPHCYTHIH Yy
KOMYHIKaTHBHO  CHpPSIMOBaHOMY  HaBuaHHi. KOMyHIKaTHBHI  BIpaBH
nependavaroTh BUPIICHHS KOMYHIKaTUBHUX 3a/1a4, SIK1 € aKTyaJIbHUMH JJIs THX,
XTO HaBYaeThCs. [lopsm 3 UM y METOAWII HaBYaHHS IHO3EMHUM MOBaM
BUJUTSIIOTH MTPOOIEMHO-KOMYHIKaTUBHUHN MIAX11, SIKUH PO3IIIAIAETHCS K 3aci0
aKTUBI3aIli]l HaBYAJIHHO-ITI3HABAILHOI AisUTBHOCTI. [IpobiieMHe HaBYaHHS CTAJIO
MepeyMOBOIO BUHUKHEHHS Ta PO3BUTKY IHTEPAKTUBHOTO MIXOY /10 HAaBUYaHHS,
B SAKOMY TNpoOJeMHa CHUTyallisl € OJHIEI0 3 OCHOBHHX YMOB peaiizaiii
KOMYHIKaTHBHO1 B3a€MOJIi.

3rigHo [0 BMIIE3TaJaHUX ITO3MIHA, HaBYAHHS ITOBUHHO 3BOJUTHUCH HE
CTIIBKM 10 Tepefadi HOBUX 3HAHb, CKUIBKM JO OpraHizamii Ta ympaBIiHHS
HaBUAJILHOIO JISUIBHICTIO CTYyJAEHTa, CHPSMOBAaHUX Ha PO3BUTOK BMIHb
MPAaKTUYHOTO BHUKOPUCTAHHS 3HaHb. OCHOBHHUMHU O3HaKaMHU CY4aCHOTO
BHKJIQIAaHHS 1HO3EMHHUX MOB, TIOPSJ] 3 KOMYHIKATUBHOIO CIIPSIMOBAHICTIO € TaKi:

3miHa poni BUKIamada Ta CTyAeHTiB. CTyIeHTOBI BiIBOAUTHCS
LEHTpaJIbHA POJIb B MTPOLIEC] OBOJIOAIHHS 3HAHHSIMU, BMIHHSIMH Ta HAaBUYKaMH 3
ninoBoi iHo3eMHOi MOBH. [1iIKpectoeThCs TBOPYA AKTUBHICTD Ta CAMOCTIHHICTD
cy0’exTa, sSKkMil mi3Hae. 3ajaya BUKIAJaya IIOJATa€ y CTBOPEHHI YMOB
MaKCHMAaJIBHO CIPHUSTIMBUX JUIsl HABUAHHS, SIKE € CITIBIIPAIlCI0 BUKJIAada Ta
CTY/ICHTIB.

[TpuHIHIT «T7100aTBPHOTO KOHTEKCTY». CTYIEHT MOXE BUKOPUCTOBYBATH
OyIb-sIKi 3HAHHS 13 PI3HHMX Trajly3edl HayKH, BUKOPUCTOBYBAaTH HEBEpOasbHI
3aco0M (KECTHUKYIIALII0, TAHTOMIMY, MAJFOHKH) JJIS BUCJIOBIIIOBAHHS JYMKH.

[TosicHIOBAJIbHO-1TIOCTPATUBHOMY MPOTUCTOITh IHTEPAKTUBHE HABYAHHS.
HapuanpHa MiSBHICTE CTYIEHTIB 32 CBO€O (OPMOIO Ta OpraHizaimiero
BIJIPI3HSETHCSA BiJ IXHBOI MpodeciiiHol aisnbHOCTI. [IpuHIMI KOMYHIKaTUBHO-
CUTYaTHBHOTO HAaBYAaHHS K Iepeadadyac BHKOPUCTAHHS  KOMILICKCY
KOMYHIKaTUBHUX CHTyallifl, $KI OXOIUIIOIOTH NpoQeciiHy isIbHICTH
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MaiiOyTHBOTO CTEIialicTa Ta CHPUSAIOTH MOJOJAHHIO PI3KOTO TEPEXOay Bif
HAaBYAJIBHUX YMOB JIO IPHUPOJHOTO CIIJIKYBaHHS 3aBISKUA (HOPMYBaHHIO Y
CTY/ICHTIB CTIHKHMX acOIllaTUBHUX 3B’ S3KiB.

Came yCBiIOMIICHHSI HEOOX1THOCTI iHTEHCH(IKAIlii HABYAILHOTO MTPOIIECY
CTaJIO MePeyMOBOIO BUHUKHEHHS Ta PO3MOBCIOKEHHS IHTEPAKTUBHUX METO/IIB
HaBYaHHA, SKI MawTb B co0l HPUHIUI MPOOJEMHOCTI, HpodeciiHol
CIPSIMOBAHOCTI 1 3BICHO MIPUHIUI KOMYHIKaTUBHOCTI.

InTepakTuBHI (OpMH Ta METOIM HABYAHHS, SKI PO3MISAAIOTHCS B
METOAMYHINA JiTepaTypl € JOCUTh PI3HOMAHITHI: CEMIHApU-IUCKYCli, METOA
IpyHOBHUX BIIpaB, METOJ MPOEKTIB, MO3KOBHI ITYpPM, POJIBbOBI Ta JAUIOBI irpH,
METOJI KeHCiB TOLIO.

B ocHoBy kimacudikariii iHTEpaKTHBHUX METO[IB HABUYAHHS B METOIUYHIN
JmiTepaTypi BKa3aHi JBI O3HAKW: HAsBHICTb y IMpoOLeCi HaBYaHHS MOJENi
podeCiiHOI TiSTBLHOCTI 1 HASBHICTH POJICH.

3riHO KX ABOX O3HAK IHTEPAKTHBHI METOIU MOIUISIOTHCS HA IMITAIliHHI
Ta HeimiTanilHi. Knacudikaliis iHTEpaKTHBHUX METO/IIB HABUYAHHS Ha IMITAIliiH1
Ta HeIMITaIIiHI JOCUThH IIMPOKO PO3MOBCIOMKEHA.

Jlo HeiMiTaIlifHUX METOJIIB HaJleXKaTh: HaBYaJIbHI MOJYI, CTPYKTYPHO-
JOTiYHI CcXeMH, mpoOJeMHI JeKuii, MmpakTu4Hi Ta 1abopaTopHi 3aBIaHHS,
ceMiHapu, TUCKycii, KoH(pepeHIii, TUMITIOMHE TPOEKTYBaHHS, IPOrpaMOBaHe
HaBUAHHS — CIIPHSIE€ aKTUBI3allli HABYAJIHLHOTO MPOIIECY 32 TOTIOMOTOI0 IPSIMUX
Ta 3BOPOTHUX 3B’S3KIB MK HABYAJILHOIO CUCTEMOIO, SKY MPE/ICTABIISIE BUUTEID
CTYICHTaM.

Jo iMmiTamiiiHuX METO/IB HaBYAHHS BIJHOCITH aHaJi3 KOHKPETHHUX
cuTyalil npodeciitHoi MisNIbHOCTI, IIJ0BI IrpH, IMITAIliHI BIIPaBH, IrPOBE
MIPOEKTYBaHHS.

[Tpu npoMmy, AisloBa rpa MOBHHHA OyTH OCHOBHUM BHJIOM HaBYAJIBHOI
JISUTBHOCTI, 1110 CTIPHSI€ PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHIX HAaBUYOK 1HO3EMHOIO MOBOIO.
[TocriiiHe MoJedIOBaHHS Ta PO3IrpyBaHHS IMEBHUX CHUTyalld — MiJABUILYE
AKTUBHICTh CTYJCHTIB i/ YaC HaBYaHHSI JIIJIOBIM 1HO3EMHI MOBI.

[HTEpaKTHBHI METOIM HABYaHHS TIepe10adyaroTh TBOPUY aKTUBHICTh THX,
XTO HaB4aeTbes. sl reHepyBaHHS i€l MIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS IEBHI
NpUAOMU Ta METOAM, TaKi SK: IHIMBIAyaJdbHE TEHEPYBaHHS 1JIe, METOH
KOMOiHYBaHHS, UCKYCisl TUJICTAHTIB, METOJ «3a Ta MPOTH», METO/ «MO3KOBOTO
mTypmy» («Brainstorming), «aepeso pimenb» («Tree of Decisionsy), «kpyriuit
ctim» («Round Table»), «3incoBanuii Ttenedon» («Spoilt Telephoney),
«komruTiMeHTH» («Complimentsy), «tok-1moy» («Talk Show») Ta 6arato =X
(CyuacHi TexHOIOTI{ HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 KYJIBTYp y 3araJbHOOCBITHIX 1
BHIIMX HaBYAJIbBHHUX 3aKianax, 2015).

[HTEepakTHBHI METOM IIUPOKO BUKOPUCTOBYIOThCA B O13HEC-0CBITI. BoHK
HaOMMKYIOTh HaBYaJbHI 3aHATTS O YMOB MpodeciiiHOl MisIBHOCTI Ta CHpuUse
3100yBaHHIO 3HAHB Y MPOIEC BUPIMICHHS yIPABIIHCHKOI TPOOIEMH METOIOM
CaMOCTIHOTO TBOPUOTO TMOIIYKY, HAPY>KEHHIO JYMKHU Ta aHali3y KOHKPETHOi
cuTyaiii abo 3pa3Ky ynpaBiiHHS.
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OnHI METOIM aKTUBI3YIOTh MPOIEC 3aCBOEHHS MPAKTUYHOTO JOCBITY —
MPAaKTHYHI 3aHATTA Ha MiANPUEMCTBAX, BUCTABKaX TOIO, HAyKOBO-TIPAKTHYHI
KoH(pepeHIlii, TeMaTu4Hi JUCKYCii, 3aXHCT pedepaTiB; IHIII CHPHUSIIOTH
(bopMyBaHHIO BMiHb Ta HABHUYOK NMPodeciiHOl AisTBHOCTI — aHaJli3 KOHKPETHUX
CUTYyallill (KeiCiB), BUpIIEHHS BUPOOHUYMX 3aBAaHb, IHCIIEHYBAaHHS, O3S
J7I0BO1 KOPECTIOH/ICHIIIT, IUTOBI ITPH TOIIIO.

VY 3anexHOCTI Bif IiJiel Ta 3aBaHb HABYAHHS, Yacy, SIKU BIABOAUTHCS
Ha HaBYaHHS, a TAKOXK PIBHS HABUEHOCTI Ta HABYaHHS OOMPaOTh TOW UM 1HILUN
MeTox €(EKTUBHUN Y BIJMOBITHUX YMOBaX.

CyTHICTh METOy TPYIIOBUX BIPAB B OpraHi3allli HaBYaJIbHUX 3aHSTh, Ha
KO)KHOMY 3 SIKUX BiJIOyBa€ThbCsl HaBUYAHHS MOBJICHHEBIM TOBEMIHII Y
BIIMIOBITHOCT1 3 MOCAJOBUMHU OOOB’sI3KaMH Oy/b-IKOTO IMpalliBHUKA (ipMH,
nocazioBoi ocobu. Hapuanus Bifi0OyBaeThCs Ha MPOOJIIEMHUX PealbHUX BUIAKAX,
CUTYaIlIsIX HAOMMKEHUX JI0 3MICTY Ta MOBJIGHHEBOTO MaTepiairy, 10 podeciitHol
TisUTbHOCTI  MaiOyTHIX crmeniamicTiB. CTylneHTH BUBYarOYM (QYHKIII Ta
MOBJICHHEBY TOBEIIHKY TOTO a0o0 I1HIIOro mpaliBHUKA (ipMu, HaBYAIOTHCS
npodeciitHoMy iHIIOMOBHOMY JIIJIOBOMY CIUIKYBaHHIO.

B nmpakTuky BHKJIagaHHS AUI0BOI 1HO3€MHOI MOBH CJIiJ] BIIPOBA)KyBaTu
POJBOBI IrpH, SIK OAMH 13 TPYIMOBUX METOJIB HABUAHHS, 3 BKUBAHHIM Pi3HUX
(dhopM 3BEpHEHHS, SIKi MPOBOKYIOTh CTYJICHTIB JISITH B CUTYaIlisX, KOJU Tpeba
YXBaJIIOBATH DIIICHHS, HAJIArO/KyBaTH CIPAaBU 3 yHaBaHUMH 3apyOiKHUMHU
napTHEpaMu, 3Ba)Kalouu Ha 0COOIMBOCTI MaHEPHU KOMYHIKAaTUBHOI MOBEIIHKH,
yXBaJIECHUMHU Y BianoBiaHii kpaini (Haymenxo, 2017: 165).

Taka gopma HaBUaHHS sSIK CeMiHap-JUCKYCis mependadae CBOEPIAHY
MIArOTOBKY npoBefeHHs. Crnoyarky HeoOXiJHO BU3HAYUTH Mpobiemy. [loTim
CTYJIEHTH CaMOCTIMHO BHMBYAIOTh MaTepiajl PeKOMEH/I0BaHUI BUKJIaJa4eM Ta
JOJaTKOBUHM Matepial, miaiopanuii camumu cryfaeHtamu. [Ipobnema, sxa Oyna
BU3HAY€HA K KJII0YOBA, TOBHUHHA MAaTH JIeKUIbKa ii pimneHb. [1oTiM BIpomoBx
ceMiHapy MOXe BUHMKHYTHU JOBUIbHA AUCKYCIs, B IPOLEC] KO MPOTOHYIOTHCS
IUIXU BUPILICHHS MocCTaBieHoi mpoOmemu. Ilicns mpoBeneHHS cemiHapy-
JIMCKYC1i OOTOBOPIOETHCS CaM TPOIEC Ta PE3yJbTaTH CEMIHApPY, MOBJICHHEBI
MOBEJIHKY MOTO yYaCHHKIB.

BuxopucroByoun MeToJ| MPOEKTIB CJIiJl BPaxOBYBATH, 110 HaBUAJIbHY
rpyIy MoTpiOHO MOAUINTH HA MArpynH (3-5 CTYAEHTIB), KOXKHA 3 SIKUX TOTY€E
CBIH IPOEKT, SIKUH MOTIM NPEACTABIISE 1 3aXUIIA€ TIEpe/] IPYIIOI0 CTY/IEHTIB.

VY mporieci HaBYaHHS AUTOBIM 1HO3EMHIl MOBI MOYKHA BUKOPHCTOBYBATH
€JIEMEHTU I1HTEHCUBHUX METOJIUK, HANPHUKIA] METOAUKU «3aHYpPEHHS».
HaiiGinpmr  mpudHATHUM  JUIsl  HaBYaHHS  CTYACHTIB  He(]UIONOTIYHUX
CIeIiabHOCTEH € OIHONICHHI 3aHYpPEHHS, SKI BIAPI3HSIIOTHCS BiJM IHIIMX
MOXJIMBICTIO BBEJEHHS OIIBIIOTO 32 PO3MIPOM JIEKCUKO-TPAMaTHYHOTO
Mmarepiaiy, oprati3anii IHTEHCUBHOIO MOBJIEHHEBOTO TPEHYBAaHHS Ta CTBOPEHHS
HITY4YHOT'O CEpe0BHUIIA, HAOIMKEHOTO /10 PEaJIbHOCTI.

[onoBHUMU BHMOTaMM [0 METOJIB BHUKJIAQJaHHA Ta YYiHHSI, SKi
O3S AAIOTRCS, € PETYISIPHICTD 1X BUKOPUCTAHHS, BCEOIYHICTh (OXOTUIEHHS BCIX
aCmeKTiB HaBYaHHs), AUdEpeHIIHOBaHUN MiIXiJ 0 THX, XTO HaBUYAIOTHCS
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(HampuKIIa, 3aJIe)KHO BiJl BUXIAHOTO PiBHS IXHBOI MiJATOTOBKH, 3A10HOCTEH,
eTaly HaBYaHHs TOLI0), 00’ €KTUBHICTh, BUXOBHUN BIIUB (TapHOMOIBCHKUH,
2019: 151).

BucHoBkHu Ta nmepcnekTuBH. OTXe, 3 aHANI3y HAyKOBO-METOIUYHOI
JiTepaTypu Ta BIACHOTO JOCBIAYy MOKHA 3pOOUTH BHCHOBKH IPO Te€, IO Ha
BIIMIHY BiJ] TPAIUIITHUX METOIB HABYAHHS Cy4acH1 IHTEPAKTUBHI METOJIU €
Oinbm epekTuBHUMU. BinOyBaeTbes He TUIbKM TpaHcdopmaiis Iiiel, Bia
HaBYaHHS 1HO36MHOI MOBH JI0 HAaBYAHHS CIIJIKYBaHHIO 1HO3EMHOIO MOBOIO, ajie
1 IepeoCMUCIICHHS POJIi BUKJIa/1a4a Ta CTY/IEeHTIB. BUpilIeHHs KX 32134 MOXe
3a0e3MeYnTH MTOBHOIO MipOIO HaBYaHHS HAa OCHOBI IHTEPAKTUBHOTO IMiIXOMY, IKUN
OIITUMI3Y€ MPOIIeC HaBUYAHHS, POOUTH HOro OUIBII JUHAMIYHHUM, 1110 HEOOX1THO
B yMOBaxX MOro iHTeHcudikarii.
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AHoTauisg

VY crarTi po3mIAAa0ThCS CydyacHi METOIM BUKJIAJAHHS 1HO3EMHHUX MOB.
['o10BHUMEU METOAMYHUMM NPUHIUMIIAMHU Y HaBYaHHI 1HO3EMHIN J1JIOBIA MOBI
BB)KAIOTHCSA MPUHIUIM KOMYHIKaTUBHO OpIEHTOBAHOTO HaBYaHHS Ta
npodeciitHOro CrpsIMyBaHHS Ha OCHOBI IHTEHCHBHHUX Ta CyYaCHUX 1HHOBAIIHHUX
METOAMK. [HTEpaKTHBHI METOIU Ta 3aCOOM HABYAHHSI BILUTMBAIOTH TTO3UTHBHO Ha
MOTHBALIIIO CTY/AEHTIB 1 Ha KIHLIEBUM PE3yJIbTaT HaBUYaHHS — PIBEHb BOJIOJIIHHS
MOBOIO. [HTEpaKTHBHI METO/IM MOAUIAIOTH Ha IMITAIlIiHI Ta HeIMITaIllliHI. AHAII3
HayKOBO-METOJIMYHOI JIITEpaTypH IOKa3ap, 0 Ha BIAMIHY BiJ TpaaulliiHUX
METO/liB HaBYaHHS Cy4YacHi IHTePAaKTUBHI METOAM € OLIbII €()eKTUBHUMHU.

KarouoBi cjioBa: MeTou HaBYaHHS, IHO3EMHA MOBA, JIJI0OBA 1HO3EMHA
MOBA, IHTEPAKTHUBHI METO/IH, KOMYHIKaTUBHUHN TT1IX1]1, BUIIA IITKOJIA.

Koctuk E. B. CoBpemMeHHbIe MeTOAbI 00yUeHHUS HHOS3BIYHOMY
J1eJIOBOMY OOILIIEHH IO

B crarbe paccMarpuBarOTCs COBPEMEHHBIC METOIbI IPEMOJaBaHUS
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. [ JTaBHBIMU METOIUYECKUMH MPUHIIUIIAMHI B 00y4eHUH
WHOCTPAHHOW JEJIOBOM peYM CUYUTAIOTCSA MPUHIMIB KOMMYHHKAaTHBHO
OPHUEHTUPOBAHHOTO 00yUYEHHUS U MPOPECCUOHATHFHOTO HAIIPABJICHHSI HA OCHOBE
WHTCHCUBHBIX U COBPEMCHHBIX MHHOBAIIMOHHBIX METONHMK. VIHTEpaKTHBHBIC
METOJIbI ¥ CPEJICTBA OOYUEHUS BIHSIOT TIOJIOKUTEIIEHO HA MOTHUBAIIHIO CTYJICHTOB
M Ha KOHEYHBIM pe3ynbrar oOOydeHUss — YpPOBEHb BIIAJICHUS SI3BIKOM.
NHTepakTUBHBIE METOABI NENATCS HAa MMUTAIIMOHHBIE W HEMMHUTAIIMOHHBIE.
AHanu3 Hay4YHO-METOAWYECKOW JUTEepaTypbl TOKa3aj, 4TO B OTIWYHE OT
TPAIUIIMOHHBIX METO/IOB OOy4YEHUSI COBPEMEHHBIE WHTEPAKTUBHBIC METOMIbBI
ABTISIIOTCSE O0s1ee AP PEKTUBHBIMU.

KioueBbie c10Ba: MEeTOAbI 00yUYEHUS, THOCTPAHHBIN SI3BIK, ETOBOM
WHOCTPAHHBIN S3bIK, MHTEPAKTHUBHBIC METOJbI, KOMMYHUKATHUBHBINA TOJIXO,
BBICIIIAs IIIKOJIA.
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Abstract

The current paper is devoted to the comprehensive research of
communicative competence of specialists of different professional groups. The
investigation of modern theoretical reviews and empirical studies of the subject
was undertaken from 17 January 2020 till 10 March 2020 using the search words
“communicative competence” and “criteria of communicative competence”. The
article reviews studies that focus on the notion of communicative competence
and considers its various criteria and/or indicators. Relevance of the problem is
caused by the insufficient level of communication culture of modern specialists
and the emergence of a new understanding of competencies in modern
pedagogical and psychological literature. The study revealed the absence of
consensus in the scientific literature on the essence and criteria and/or indicators
of the studied notion. A comparative analysis of the communicative competence
components of specialists, representing such professions as civil protection
service officer, pharmacist, teacher, social worker, economic sector worker was
conducted. It is emphasized on the lack of attention in educational institutions
to the formation of communicative competence and or readiness of future
professionals to communicative activities. It is concluded that communicative
competence of specialists in different professional spheres is mostly viewed by
scholars as a set of axiological, cognitive and functional components. Further
research on forming communicative competence of a specialist is considered to
include a relevant set of methods to evaluate the specified criterion, analysis of
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factors that impact on the formation of a high level of communicative competence
and further empirical studies and statistical analyzing.

Key words: competence;, communicative competence; specialist;
communication, criteria;, component.

Relevance of the research topic. The urgency of the problem of
communicative competency and communicative training of specialists has
become objectively promising due to the informatization of society, emergence
of innovative systems and means of creating, storing, circulation and using
information, expanding the communications of professionals from close-range
contacts to global, intercultural communications. The abovementioned requires
a deep understanding of the place and role of communication in the educational
process to cultivate a highly professional, competent specialist of the new
generation.

The notion of communicative competence has gained special popularity
in the last decade due to the relevance of the problem caused by the insufficient
level of communication culture of modern specialists and the emergence of a
new understanding of such concept as “skills and abilities”, which are called
competencies in modern pedagogical literature.

The term “communicative competence” refers to both the tacit knowledge
of a language and the ability to use it effectively. It’s also called communication
competence, and it’s the key to social acceptance (Nordquist, 2020).
Communicative competence is the basis of human activities in any area of life:
individuals’ personal fulfillment and development, active citizenship, social
inclusion and employment (European Reference Framework, 2001: 2).
Professional, business contacts, interpersonal interactions require the universal
ability to generate a wide variety of communication. Communication is
multifaceted and includes such elements as oral, written, listening, visual,
intercultural, interdisciplinary, etc. Knowledge and technical know-how are
certainly important, however, impeccable oral communication and presentation
skills are considered to be one of the factors contributing to career development
and determining career success or failure.

Problem Statement. It is revealed that communication of an average
specialist is conducted in the following proportions: 10% writing; 15% reading;
30% oral communication; 45% listening (Kline, 1996). Therefore, professional
training in oral and written communication — development of communicative
competence — is of particular importance in the modern world, when the level of
communicative culture is steadily declining: in the media, in literature, in
journalism and in everyday communication.

However, as the notion of communicative competence has evolved over
time, different scholars have pursued divergent interpretations and criteria of it
in particular contexts of communication.

Analysis of recent research and publications. Adjustments to the
professional and qualification characteristics of professionals, brought by the
current socio-economic and political situation, encourage scientists to develop a
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new concept and model of business communication, their introduction into the
system of vocational education. The focus is on the formation and development
of competences in the system of continuing vocational education, in particular,
professionally oriented communicative competence of specialists.

Meanwhile, analyses conducted by Ukrainian scholars confirm the lack
of attention in educational institutions to the formation of communicative
competence and / or readiness of future professionals to communicative
activities. The fact refers to students of various specialties and educational
institutions of different forms of ownership.

In the pedagogical experiment conducted in departmental institutions of
higher education of the State Emergency Service of Ukraine, the prevalence of
low (52.3%) and medium (36%) levels of readiness of future officers to
professionally oriented communication activity was observed (Nenko, 2017: 89-
91).

Testing of future professionals of service sphere revealed that the state of
their communicative culture does not meet the requirements of modern society
for skilled workers, since 54.7% of participants have an insufficient level of
communication culture, and 28% are at the basic level (Rudenko, 2016).

0. Pavlenko’s (2010) research showed that 50.4% of specialists — customs
officers have a sufficient level of communicative competence; 30.7% of cadets
and entrants have a sufficient level of communicative competence, while the
remaining show a low level of communicative competence.

According to the research of V. Baraniuk (2016), the level of
communicative abilities of 47% of future specialists of social work is low and
below average.

Purpose of the study. The article reviews studies that focus on the notion
of communicative competence and considers various criteria and indicators of
the studied notion.

Methods of the study. To provide the insight into the notion of
communicative competence of a young specialist and distinguish the decisive
criteria and/or indicators of communicative competence, a search of modern
theoretical reviews and empirical studies of the subject was conducted using the
search words “communicative competence” and “criteria of communicative
competence”. The search was undertaken from 17 January 2020 till 10 March
2020.

Findings. In the context of the present research the essence of
communicative competence needs to be understood. Despite the wealth of
literature concerning the importance of communication competence in various
spheres, there is no consensus among the scholars on the essence of the notion
“communicative competence”. It is therefore essential to get a holistic view of
the basic criteria of communicative competence and search for the best ways of
enhancing educational quality to develop students’ communicative competence
in higher educational institutions of Ukraine.

The communicative competence is considered mainly as: the ability to
communicate, to be clear, to communicate easily (G. Selevko); the inner
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willingness and ability to language communication (L. Petrovskaya); ability to
solve communicative tasks (D. Izarenkov, S. Maksymenko, M. Panchenkova);
the quality of performing the functions of a communicative actor by a social
subject (D. Havra); competence in communication (oral, written, dialogue,
monologue), cross-cultural communication, business correspondence, including
foreign language communication (I. Zimnya).

The Prykhodko’s study substantiates the essence of “professional and
communicative competence of future specialists of technical sphere” as both
personal and professional quality, manifested through the ability to exercise
professional communication in its various forms and means to ensure effective
engineering activities (Prykhodko, 2016: 174).

According to J. Zascerinska (2009) communicative competence is viewed
as an individual combination of abilities and experience based on the social
interaction and cognition that provides constructive interaction with other people
in the interpersonal system, thereby promoting the system of the external and
internal perspective

The Yu. Nenko’s position lies in her vision of “an officer’s readiness for
a professionally oriented communicative activity” as an integrative status of a
person of a long-term nature and a logical result of the special training, education
and self-education, containing axiological, knowledge and activity components
as a complex of knowledge, abilities, skills and professionally relevant qualities
that provide the full capacity of a graduate of a higher education institution of
the State Emergency Service of Ukraine to conduct professionally oriented
communicative activity in the professional field (Nenko, 2017: 8§9-91).

The communicative culture of the service sector specialist is an integrated
characteristic of an individual as a subject of professional activity, which ensures
the implementation of professional competence in communicative activities in
the provision of services and at the same time contributes to his/her personal and
professional growth (Rudenko, 2016).

The researcher O. Pavlenko reveals the essence of the communicative
competence of the customs service specialists as a structural component of their
professional competence and an integrated component of the position
competence. Communicative competence is defined (at the philosophical level)
as an objective category, which in the broad sense is the result of socialization,
a dynamic system of knowledge, skills, abilities, personal values necessary for
effective communication activities and personal development. In the narrow
sense, communicative competence is the result of a process of communicative
training, integrated characteristics of the quality of education or functional
requirements. Communicative competence (at the subject level) is understood as
the part of communicative competence by which one can measure a person’s
readiness to perform communicative tasks; educational qualification
requirements and socially embedded in a set of knowledge, skills and experience
educational result that provides a person with the opportunity to act at a
variational-adaptive level depending on a specific speech situation, using specific
verbal and non-verbal means, which affects the success and effectiveness of the
work (Pavlenko, 2010: 430).
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The second direction of conducted search was the study of the essence

of communicative competence of future specialists, its criteria and / or indicators.

In the framework of the present study, a comparative analysis of the

communicative competence components was conducted. Generalization of

different views on the structure of communicative competence is presented in
the Table 1.

Table 1

Generalization of components of communicative competence

Component

Interpretation

Scholar / sphere of
activity

axiological

personal meanings, motives, interests, values,
needs, a positive attitude to learning and future
professional activity, awareness of its
importance, the pursuit of new knowledge, the
desire for self-development and self-
improvement, the conscious desire for high
efficiency of service tasks

Yu. Nenko / civil
protection service
officer

cognitive

general literacy, set of knowledge necessary for
productive, professionally oriented
communication activities, in particular the
knowledge of the means, methods, strategies of
realization  of  professionally  oriented
communication activity of the officer, rules and
norms of communication, types of interaction of
people, as well as the ability to interpret
information to achieve the tasks. The component
covers not only formal knowledge but also
informal knowledge based on experience

Yu. Nenko / civil
protection service
officer

theoretical knowledge of general psychology
and psychology of communication; adequate
orientation in professional communication
situations, ethical aspects of professional
communication

L. Phiaka /
pharmacist

knowledge of peculiarities of professional
communication in the economic sphere,
etiquette, peculiarities of interaction with
representatives of different national cultures,
ways to prevent and resolve conflicts,
professional terms and rules for using them in
native language

O. Shlomenko /
workers of economic
sector

activity /
functional

sufficient level of development of skills and
abilities of constructive and effective contact
interaction  with  people,  professional
environment, readiness for professional and
personal interaction with colleagues and
civilians

Yu. Nenko / civil
protection service
officer
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Continuation of Table 1

ability to establish communication contacts with
different  partners,  conduct  business
conversations and negotiations, analyze the
psychological characteristics of the interlocutor,
to control one’s own emotional states, to
develop mutual interaction taking into account
the interlocutor’s cultural and national
characteristics, ability to achieve the goals of
business communication, making adjustments
to the communication process, if necessary

O. Shlomenko /
workers of
economic sector

manifestation of professional communicative
competence, tested in action and mastered as the
most effective factor for influencing the client

D. Hodlevska /
social workers

motivational

inclination for professional communicative
activity in accordance with leading cognitive
and professional interests, social needs, desire
for self-development

L. Phaka/
pharmacist

understanding the effective communication as
the key to successful professional activity and
professional, personal self-realization, the need
for continuous update of knowledge and
improvement of communication skills and
abilities

O. Shlomenko /
workers of
economic sector

personal

activity, mtellectual mobility, communication
skills,  emotional  stability, tolerance,
responsibility, empathy, reflexivity

O. Shlomenko /
workers of
economic sector

professional orientation, intellectual lability and
availability of professional communicative
qualities, which are formed during the
vocational training in higher educational
institutions and determine professional
development of a specialist

L. Pliaka/
pharmacist

social

ability to take responsibility, cooperation,
initiative, active participation, dynamic
knowledge, extraversion and responsibility for
the environment, ability to work in a team, to
accept the activities of democratic institutions
of society

1. Kohut / teacher

multicultural

understanding and respect for people of other
nationalities, religions, cultures, languages,
races, political preferences and social status

1. Kohut / teacher

informational

ability to obtain, comprehend, process and use
information from various sources

1. Kohut / teacher
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Based on the results of theoretical research, we concluded that
communicative competence of specialist in different professional spheres is
mostly viewed as a set of axiological, cognitive and functional components.

Conclusions and Prospects. In our opinion, communicative competence
is one of the most important characteristic of a specialist in any sphere, which
must be acquired in the course of professional training at a higher education
institution, since it opens the prospects for further professional activity, business
and professional contacts.n The system of criteria, indicators and levels allows
analyzing individuals’ communicative competence within a certain sphere of
professional activity. Further research on forming communicative competence
of a specialist is considered to include a relevant set of methods to evaluate the
specified criterion, analysis of factors that impact on the formation of a high level
of communicative competence and further empirical studies and statistical
analyzing.
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AHoTanis

3niiiCHEHO TIOPIBHSJIBHUI aHali3 KOMIIOHEHTIB KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCT1 (axiBLiB: odinep CiaykOu LUBUILHOTO 3aXHUCTY, MPOBI30P,
yUdTeNb, COLIAJbHUI NpaLiBHUK, NPALIBHUK EKOHOMIYHOIO CEKTOpY.
[IpoanamizoBaHO  CcydacHi  JOCHIIPKEHHS  TOHATTS  «KOMYHIKaTHBHA
KOMIIETEHTHICTbY» Ta 11 KpuTepii Ta / a00 MOKa3HUKU. AKTYalbHICTh 3yMOBIICHA
HEJIOCTAaTHIM piBHEM C(OPMOBAHOCTI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
Cy4acHHX (paxiBIIiB Ta MOSBOIO HOBOTO PO3YMiHHSI KOMIIETEHTHOCTEH y CydacHii
HayKOBii JiTeparypi. Haromomeno Ha He1oCTaTHIN yBa3l HABUAJLHUX 3aKJIa]liB
10 (opMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHiIX (haxiBIiB.
3’s1coBaHO, 1[0 KOMYHIKAaTHBHY KOMIIETEHTHICTh (DaxiBIliB Pi3HUX MpodeciitHux
cdep 3Ae01IBIIOr0 PO3MISAAIOTH K CYKYITHICTh aKC10JIOT19HOTO, KOTHITUBHOTO
Ta (PyHKIIIOHAIBHOTO KOMITOHEHTIB.

Ki104oBi cj10Ba: KOMIIETEHTHICTh; KOMYHIKATHBHA KOMIICTCHTHICTB;
(haxiBellb; KOMyHIKaIlisl; KpUTEPiil; KOMITOHEHT.

Henbko IO. II. K noHATHIO KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHTHOCTH
CNEeNUAJNCTOB Pa3JMYHbIX NPOodecCHOHANBHBIX TPYNI: CYHIHOCTH H
OCHOBHBbIE KPHTEPHUH.

OcyuiecTBiIeH CPaBHUTEIbHBIN aHAIN3 KOMIIOHEHTOB KOMMYHHUKAaTUBHON
KOMITETEHTHOCTH CIIELMAIUCTOB: oduuep ciaykObl TI'pa)kJIaHCKOW 3aIIMTHI,
MIPOBU30pP, YUWUTEIb, COLUAIBHBIA pPAaOOTHUK, PAOOTHHUK HSKOHOMUYECKOTO
cekropa. IlpoaHanum3upoBaHbl COBPEMEHHBIE HCCJIENOBAHMS  MOHATHS
«KOMMYHUKATHBHAsl KOMIIETEHTHOCTb» U PAa3JIMYHBIX €€ KpUTEpUeB U / WU
nokazaTeyieil. AKTyaJIbHOCTh OOyCIIOBIEHAa HEJOCTaTOYHBIM YPOBHEM
c(hOpMHUPOBAHHOCTH KOMMYHHUKATHUBHOM KOMIETEHTHOCTH COBPEMEHHBIX
CIELIMAJIMCTOB U MOSIBIEHUEM HOBOTO IOHUMAHHUSI KOMIIETEHIIMI B COBPEMEHHOM
Hay4JHOU JIuTeparype. OTMEUEHO HeJIOCTaTOYHOE BHUMAaHNE YICOHBIX 3aBEIICHHUI
K  (OpPMUPOBAHWI0O  KOMMYHHMKATHBHOM  KOMIIETEHTHOCTH  OyaymIux
CHEIUATUCTOB. BBISICHEHO, YTO KOMMYHHMKAaTHBHYI) KOMIIETEHTHOCTD
CIEIUATTUCTOB  PA3NUYHBIX MPOPECCHOHANBHBIX Cchep B  OCHOBHOM
paccMaTpUBalOT KaK COBOKYMHOCTh AaKCHOJIOTHYECKOTO, KOTHUTUBHOTO U
(YHKIIMOHATHHOTO KOMITOHEHTOB.

KiioueBbie cJioBa: KOMIIETEHTHOCTH; KOMMYHHKaTHUBHAs
KOMIIETEHTHOCTD; CIIELUAINCT; KOMMYHUKAIUS; KPUTEPUIL; KOMIIOHEHT.

47


http://www.science-journals.eu

Teopemuuna i oudaxmuuna gisronozis. Cepisa «Iledazozixa». Bunyck 32. 2020.

Do0i:10.31470/2309-15-17-2020-2-48-59
YIAK 378.37.01:[811.161.2+821.161.2]

Specific Character of Integrated Study of Literary Criticism in
Professional Training of Future Teachers of Ukrainian Language
and Literature
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Abstract

Due to the large amount of information and high development of
computer technologies in social life of millennium, there is a need to active search
of adaptation of modern education to challenges of civilization. An important
aspect of solving this problem in educational field is integration processes. This
article deals with the retrospective analysis of scientific literature concerning
the problems of integration in educational activity from classical pedagogy in
the context of complex study of subjects, connections among them, combination
of different forms of activity to the up-to-date research which have developed
theoretical and methodological foundations of usage of unifying systems in
teaching different disciplines in educational institutions, in particular, higher
education. The author made clear the commonest types of integration in
education, their classification according to levels, forms and means. It was well-
grounded the principal approach to study of literary criticism disciplines on the
basis of integration. The analysis of the educational professional program,
curriculum, steering documents of educational components for training
bachelors of the specialty 014 Secondary education (Ukrainian language and
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literature) was conducted and concluded that literary criticism disciplines are
integrated at the level of content, competences and program results. On the base
of experience of literary criticism disciplines teaching the author proposes her
own model where the processes of content integration, teaching and learning are
combined. The content integrates at the interdisciplinary level: theoretical,
historical and literary courses, “Folklore” and “Children Literature” on the
basis of common objects and subjects of study (work of art, literary processes)
and with disciplines of the general cycle (“Philosophy”, “History and Culture
of Ukraine”, “Pedagogy”, “Psychology”) on the basis of common themes
(general features of a certain historical period), concepts (outlook, personality),
ideas. The article describes the peculiarities of integrating forms of teaching
(classroom activities and individual work), methods (traditional and interactive),
innovative technologies (personally-oriented, project-based, critical thinking) in
the process of studying literary criticism disciplines, which take place under the
condition of active interaction of teaching subjects and learning. The proposed
model has been tested by a researcher in teaching and the certain results in
formation of an integrative component of literary criticism competence were
testified.

Key words: literary criticism disciplines, integration of content,
integration of teaching and learning processes, future teachers of Ukrainian
language and literature, integration component of literary criticism competence.

AKTyaJIbHICTb TeMH [OCJiuKeHHA. Y 3B’A3Ky 3 IE€pEeHACHYEHHSIM
iHpOpMaIi€l0 Ta BHUCOKMM DPO3BUTKOM KOMIT IOTEPHMX TEXHOJOTIH y
CYCIJIBHOMY JKMTTI Ha MEX1 THCSUOJITh [1OCTala NOTpeda aKTUBHUX IOIIYKIB
ajanTarii cydyacHoOi OCBITH JI0 IMBLTI3alIMHUX BUKIUKIB. BayKIMBUM acmieKToM
BHPIMICHHS IIi€] MPOOJIeMH B OCBITSHCHKIN Tally31 € iHTerpaliiiti mpormecu. Y
KOHTEKCTI Cy4acHMX TEHACHII pPO3BUTKY OCBITH, 30KpemMa, npodeciitHoi
MeJIarorivHoi, 1[el acIleKT MOB’I3aHUM 3 IHTEeTpalicro 3MiCcTy, (OpM, METO/IIB
HaBYaHHS 3 TMPOIECOM B3aEMOMIi CyO’€KTIB BHUKIAJaHHS Ta YYiHHS
(Hiyummnaa B., 2014).

IMocTanoBka npodaemu. MaifOyTHIN y4uTenb YKpaiHCbKOI MOBHU Ta
JiTeparypu Mae OyTH 030poe€HW (DaKTUUHMMHU 3HAHHSIMHU Ta HaBUYKAMU 3
MpeaIMETIB UKy 3arajibHoi Ta ()axoBOi MiATOTOBKH, 30KpeMa 3 iCTOPUKO- Ta
TEOPETUKO-TITepaTypHUX KypcCiB, J00pe BOJIOAITH JIITEPATypO3HABUUM
IHCTpyMEHTapieM, Cy4YaCHUMH IHHOBAI[IHHUMHU METOIMKaMH, iH(OpMaIiiHO-
KOMYHIKal[IHHUMHU TEXHOJOT1IMHU, KPUTUYHUM Ta CUCTEMHHMM MHUCIICHHSM,
OCOOMCTICHUMH I[IHHOCTSMH, TOOTO BOJIOAITH 3arajbHUMHU, (HaXOBUMH,
MPEeIMETHUMHU KOMIETEHTHOCTAMHU. |1 peanizaiii Takux Iijaeid HeoOXiTHHI
CUCTEMHUH MiAX1JI Ha OCHOBI YINPOBA/)KEHHS B HaBUYAJBbHUM mpolecC
IHTEerpalifHUX TEXHOJOTiH. 3aCTOCYBaHHS 1HTETPOBAHOIO MiJXO1y B OCBITI
MaiOyTHIX y4HuTeNiB-()iJI0IOTIB € aKTyaJIbHUM 1 HEIOCTaTHRO PO3pOOICHUM, 110
i crHoHykajgo 3’gcyBaTu mpoOiieMy crneuudiku BHUBYEHHS JUCHUILIIH
JITepaTypO3HABUOTO IHUKIY Ha 3acafax 1HTerpamii y (axoBiil mMmiAroToBII
MaiiOyTHBOTO BUUTENS YKPATHCHKOT MOBH Ta JIITEPATypPH.
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AHaJi3 ocTaHHIX HoCaixxKeHb i myOaikaniii. [Tutanus iHTErparii 6epe
MOYATOK BiJ KIIACHYHOI MIeJIarOTiKH 3 171e1 PO B3a€MO3B I3KH MK IPEAMETaMHU,
HAyKOBHMH 3HAHHSMHU, BUJAAMHU AisIbHOCTI y mpaigix 1. ['epbapra, [Ix. Jlokka,
I. ITecranomi, JI. YimmHCHKOTO.

Y XX cT. 3HAQUHOTO MOIIHUPEHHsS HalyIo HpO6J‘IeMHO -KOMIIJIEKCHE
HaBuaHHA y (20-30-1 pp.), 3ronom y 50-70-ux pp. HOro 3aMiHUIIO HABYAHHS, SIKE
OyJ10 opraHizoBaHe 13 3aCTOCYBAaHHSAM MDKIIPEIMETHUX 3B’ S3KiB, OCHOBU SIKOTO
3axnanu H. Antonosa, I. barypuna, I. benencekuii, H. bopucenko, 1. 3Bepes,
I1. Kynarina, H. JlomkaproBa, B. MakcumoBa, FO. Camapin, B. CyXoMIHHCBKUH,
B. ®enoposa. Hanpuknaza, B. CyxoMnuHChKkU y CBOiN MeAaroriyHii mpakTuil
(YpOKH MUCIEHHS Ha MpPHUPOJi) BUKOPHCTOBYBAB IO€JHAHHS PI3HUX BUIIB
JISUTBHOCTI: CIIOCTEPEKEHHS, YWUTaHHS, MOBJICHHS, MHUCICHHS 1 3aKJaB
TEOPETUYHI OCHOBHM JJIsl BUpILIeHH 1i€l npobnemu. Came 3 MIKIPEAMETHUX
3B’SI3KIB BUHHMKJIO TIOHSTTS «MDKIIPEAMETHA 1HTETpallis», sSKa pernpe3eHTyBata
HAaBYAJIBHUHN TMpolec K LUTICHY cuctemy. Temep MiKMpPEIMETHI 3B’SI3KH
TPAKTYIOThCS SIK OJIMH 13 aCTEKTIB IHTerparlii abo € ii 3aco00M.

[aTerpamiss B OcBiTi K HaykoBuil TepMmiH 3’sBuBcs y 80-90-ux pp.
MHUHYJIOTO cTOMITTA. Cepen 3apyOiKHUX MEAAroriB i€l MPOOIEMOI0 3aiiMaTiCst
P. Kanseit, B. Kuinm, M. JlinmaH, I. Metbro3, J1. Tekep, X.-JI. @pese, M. To33i,
aKIIEHTYIOYM Ha PO3BUBAJILHOMY aCIEKTi 1HTerparlii, ii 3B 3Ky 3 PO3BUTKOM
KPUTHYHOTO MUCJICHHSI.

CydacHuii cTaH TOCHTIKEHb CBIAYUTH PO HOBUIA CIUIECK 3alliKaBICHHS
IHTerpallifHUMU  IpollecaMyd y BHUKJIAJaHHI Ha HUHIMIHBOMY €Tari
pedopMyBaHHS OCBITH yciX piBHIB. CHOCTepiraeTbcsi pPi3HOBEKTOPHICTb
HaykoBuX momykiB: A. Jlanumiok, C. I'onuapenko. FO. Manboanuii, O. Ceprees
y CBOIX IpalsiX, PO3KPUBAIOYU METOO0IOTIYHI OCHOBH HABYAIBHOTO MPOLECY Y
BUILIN IIKOJ1, OKYCYIOTh yBary Ha mpoOieMi peainizamii MiXIpeIMETHHX
3B’SI3KIB B MeXax IpeaMeTHo-audpepeniiiiopanoi cuctemu; I. Kosnoscbka,
B. Makcumosa, }O. Ctupkina BOa4aroTh poO3BUTOK 1711 MIKIPEAMETHUX 3B’ S3KIB
4yepe3 KOOPAMHAII HABYAIbHUX MPEAMETIB Ha CHUIBHOCTI HaBYAJIBHO-
Mi3HaBaJIBHUX IT1eH. [0 MOXKIMBOTO TTpoIIeCy 1HTeTpallii Ha OCHOBI 00’ € THAHHSI
KUTBKOX TIPEMETIB B OJIMH 32 CIIUTLHUM 00’ €KTOM BUBYCHHSI CXUiIbHI T. [Tamrox,
C. T'onuapenko, 1O. Jlux, M. IBanuyk, B. Inpuenko, I. Ko3noscrka, H. Hetpebko,
A. ITincekwit, I. Cementok, B. Cugopenxo, S. Cobko, A. Crenaniok, B. Ycano.
V/1eThes PO CHHTETHYHHMI Kype, y AKOMY 00 €IHAHO KOMILIEKC TEOPETHUHNX
MOJIOXKEHb, 1716 3 PI3HUX TUCIHILIIH, C(HOPMOBAHUX YHIBEPCAIbHUX YMiHb Ta
HaBHYOK, 5K € pe3yJIbTaTOM IHTerparlii.

VY HM3II HayKOBUX JOCTIIKEHb aBTOPU BiJACTOIOIOTH (OPMYBAHHS
CUCTEMU MPEAMETHO-IHTETPATUBHOTO HaBYaHHS (C. I'onuapeHko,
0. Kuneusknii, M. IBanuyk, C. Knenko, . Kwmit, I. Koznoscbka, O. Komap,
P. Mycradina, B. Hiunmmna, O. Cepree, B. Cunopenko, . Cobxo,
1O. Crupkina, M. Uemnikos, JI. [llarmoBanosa, B. Sxkumnsirek, T. SIkumoBud), TOOTO
B3a€MOJIONIOBHEHHS MPOIIeCiB iHTerparlii Ta audepenuianii. Taka gunakTuyHa
cucTtema He Bigkuaana 0 «audepeHmiamio B HaB4aHH1, a JIOMOBHIOBAIA i1 Ha
OCHOBI iHTerpalii, 110 OUIBIIO0 MIPOIO HIK TpaIULiiiHEe NOMPEAMETHE HABYAHHS
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copusuio © BHXOBaHHIO MIMPOKO €PYAOBAHOI MOJIONOI JIFOMWHHU, SKii
MpUTAMAaHHUN LUTICHUH CBITOTIIAM, 3[aTHICTh CAMOCTIHHO CHCTEMAaTHU3yBaTH
HasiBHI 3HaHHS 1 HETPAIUIIIMHO TIIXOIUTH IO BUPIIICHHSI PI3HUX MPOOIEM.

Takuii crioci® po3ropTaHHs IHTErpauli He JlaMae TpaguliiHui Halip
HABYAIbHUX JUCLUIUIIH, A€ MOXKIIUBICTD MMOI0OJIATH HACHIIKH 130JIbOBAHOTO X
BHUBUYEHHS Ta OUIbLIY HMOBIPHICTH JOCSTHEHHS BUCOKOTO PIBHS SIKOCT1 3HaHb
ctynenTiB» (Hiunmuna, 2014: 181)

HoBi MoxnuBi Mozeni iHTerpaumii po3misfaloThbCs BUYEHUMHU 4Yepe3
MDKIUCIUIITIHAPHUHN MIIX1J, KU 1HTErpye METOIU, MO, JaHi 3 PI3HHUX
JUCIAILITIH.

Pi3Hi acmekTu iHTErpoBaHOTO Miaxony y mpodeciiiHiii miaroToBui
(daxiBIiB y 3aKiajax BUIOI OcBiTH anpodoByBanu Jl. Biacos, M. [[3t006eHko,
JI. JonpHikoBa, JI. €Emunk A. Kaminigenko, 5. Kmit, A. Komnort, 3. Kypusan,
I1. JIepnep.

Haii0i1b111 e(h)eKTHBHOIO B cCHCTEMI IPOQECiifHOT MIATOTOBKY €, Ha TYMKY
J1. Bnacoga, inTerpaiis iHpopMaIiiiHuX 1 MeJarorivyHuX TEXHOJIOT1H, OCKITBKH
MaliOyTHHOMY CIEHIaJiCTy HEOOXIAHO MpPHIMATH BUKIUKH CYy4aCHOTO
T /DKUTATI30BaHOTO CyciibcTBa. OKpeMi JOCIITHUKH BBaKAIOTh,, III0 Ha3piia
notrpeda po3poOIATH IHTETPATHBHY TEXHOJIOTIIO, sIKa BHPIIIUTH MpoOIemMy
cydacHOi mpodeciiiHOT miArOTOBKK MaliOyTHIX CTICIIaTiCTIB.

Otox, cucrema BHIIOI MpodeciitHol OCBITH MOCTIHHO mepedyBae y
nporieci anpoOyBaHHs Pi3HOOIYHHUX IHTETPALIfHUX METOIMK HA PiBHI MPEIMETIB,
METOIB, TEXHOJOT1i, B3ae€MOAll CyO’€KTIB BUKJIAJaHHS Ta YYIHHS, OJHAK
MOKJIMBOCTI 1HTeTpalii 1e He BUBYEHI Ti€I0 MipOI0, 00 BBaXKaTH MUTaHHS
BuuepnanuM. Lle crocyerscs miaAroToBKy (axiBLiB PI3HUX ranxy3e, 30Kkpema, i
6akanaBpis cneriansHocTi 014 Cepenns ocBiTa (YkpaiHchbka MOBa 1 JIiTEpaTypa).

[Tponec mpodeciitHoi miAroTOBKY MaiOyTHIX BUMTENIB YKPAaiHCHKOI MOBU
Ta JiTepaTypH y pi3HHX Horo acmnekrax gociimpkysaiu JI. bazuns, M. Bosk,
H. Bonommuna, H. T'ony6, O. I'opomikina, A. I'pagoBcekuii, I. Kimouek, C. XXuna,
O. Icaesa, O. Kapaman, C. Kapaman, O. Konycs, B. Kosanb, O. Kyuesoun,
H. Tlo6ipuenko, H. Octanenko, H. Pomanummna, O. Cemenor, T. CuMoHeHKo,
A. Cutuenko, 1. Cokonosa, b. Crenanumus, I. Tokmans, @. [ITeitHOYK Ta iH.
3acTocyBaHHS IHTETpalifHOTO MIAX0Ay Yy mpodeciiHiii ocBiTI OakamaBpiB
cneriansHocTi 014 Cepenns ocita (YkpaiHCbka MOBa Ta JiTepaTypa)
MIPEIMETOM CHEIIaIbHOTO OCIHIIKEeHHs He O0yi10. HacTKOBO 11e 6araTtoacnekTHe
sBUIIE po3nsinanocs H. PoMaHUIIIMHO y KOHTEKCTI MOXIJIMBOCTI 1HTETparlii
HaBYaJIbHUX JUCLIMILIIH Ha JiTepaTypo3HaBuiii ocHoBi, O. KyneBon neBHowo
MipOIO PO3KpHJIA ACTIEKT MO HAHHS IHHOBAIIMHUX (HOPM 1 METO/1iB HABYAIbHOT
TISUTBHOCTI CTYIAEHTIB 3 YK€ TPAIUIIHHUMH 1 JOCTaTHHO arpoOOBAaHUMH
dbopmaMu 1 METOIAaMU BUKJIAIaHHS y BUIIIN IIKOJI (HANIPHUKIIAM, iHTErpaTHBHA
nekmis (mekmis yaBox). IIpoGnemy inrterpamii 3aco6iB IKT y cucremy
npodeciifHoi OcBiTH MalOyTHIX YyYHTENiB YKpaiHCBKOI MOBH 1 JiTepaTypH
nocaikyots O. Kyuepyk, C. Kapaman, O. Kapaman, H. Binnikosa.

AHaii3 HayKoBOi JTepaTypd BHUSBHMB pI3HOMAHITHI MIAXOIU MO
TIyMauyeHHS caMOro TePMiHY Y 3aJI€KHOCTI Bil KOHTEKCTY MOTO TOCITIIKEeHb. Y
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«CIJIOBHUKY IHIIOMOBHHUX CJIiB» IOJIaHO TaKe 3arajbHe TIyMauyeHHsS CJI0Ba
integratio (J1at.) — MOTMIOBHEHHSI, BITHOBIICHHS — 1) 00’ € THAHHS B OJTHE IIiJIe Oy/Ib-
AKX OKpeMux yactuH MoBH (1974: C. 286-287). llenaroriyHuii CIIOBHUK 11€
MOHSTTSA TPAKTY€e SIK Mpolec 30JMKEHHS 1 3B’SI3Ky HayK, IO BiJOyBaeTbCs
BOJIHOYAC 3 Tporiecamu ix audepenmiaii (2001).

VYyeHi po3pi3HAIOTH IHTErpaliio 3MICTy HaBYaJbHOIO Marepially 3a
PIBHAMHU: MDKAMCHUUIUIIHAPHY — CUHTE3 (DaKTiB, MOHATH, MPUHIMIIB JIBOX 1
OuIbLIe AUCHMILUIIH; BHYTPIIIHbO-IUCHUIUTIHAPHY — IHTETpallisl OHTh, 3HAHb,
YMiHb T2 HABUYOK B MeXaxX OKPEeMOi AUCHMIUIIHU; TPAHCIUCLUIUIIHAPHY —
CUHTE3 KOMIIOHEHTIB OCHOBHOTO 1 JI0IaTKOBOT'O 3MICTY OCBITH.

om0 miaxoaiB 10 BUSHAYEHHS 3MiCTy iHTerpauii y (axoBii miAroToBLi
BYHUTEIIIB, TO OCHOBHUX € JIBa 1 CYTh 1X Y TOMY, IT[O «ITi/I 3MICTOM 1HTETPaTHBHOTO
niaxoxy y npodeciiHiil miaroToBi MailOyTHIX YUUTENIB y BUIIIH KO CIij
PO3YMITH €IHICTh MPOIECIB IHTETpaIlli 3MiCTy, GOpPM Ta METO/IB HaBYaHHS 1
mpouecy B3aeMonii Cy0’€KTiB BUKIAJaHHS Ta YYiHHA TPU JIOMIHYIOUOMY
3HaA4YEHHI Tpoliecy inTerparii 3micty» (Hiunmmna, 2014: 178-179).

Mera crarTti — BH3HAYUTH OCHOBHU iHTerpOBaHoro BUBYCHHS
JTepaTypO3HaBUUX KprIB y r[poq)ecmmn HiArOTOBLI MaiOyTHIX BUUTEINIB
YKpaiHCBKOi MOBH Ta JIiTepaTypH, BUIU Ta PiBHI 1HTerpau11

Marepiau i meToan nocaixkenb. Ha ocHOBI 03HaueHMX kiacudikaiii
cpoOyeMO BU3HAYUTH 3aCaJH IHTETPOBAHOTO BHBUEHHS JIITEPAaTypPO3HABUUX
JTUCHUILTIH Y mpodeciifHiil mAroToBli MailOyTHIX YYUTENiB YKpaiHChKOT MOBU
Ta jiteparypu. Jlo UKy JiTeparypo3HaBUMX AUCIUILIIH HaJIekKaTh TEOPETHKO-
niteparypHi («Bctyn no niteparypo3HaBcTBay, « Teopis aiteparypu», « OCHOBH
BIPIIIO3HABCTBA»), 1CTOpPUKO-JiTepaTypHi Kypcu («lcTopis yxpaiHChKOT
niteparypmu», «IcTopis 3apyOikHOT JliTeparypu», «JliTeparypHe Kpae3HaBCTBOY),
a Takoxk «Dopkiop» 1 «/lutsga miteparypay, «Bupasne unranssy». L{i npeamern
€ HOPMaTUBHUMHM 1 0a30BUMHU Yy MpodeciiiHiil CKIa0BIi HABYAIBHOTO IJIAHY
miaAroToBKU O6akanaspis cueriaabHocTi 014 Cepenns ocBiTa (YkpaiHchka MOBa 1
miteparypa). Jlo mepeiniky KypciB BiIbHOTO BUOOPY CTYACHTA BKIIOUYEHO TaKi
niTeparypo3HaBui Kypcu: «Teopis 1 mpakTuka aHaii3y XyJ0KHHOTO TBOPYY,
«lHuBinyanbHUN CTHIIb MMCbMEHHHKA: TEOPis 1 MPaKTHKa BUBYECHHs (BUOiIpKa
HOPMAaTUBHHUX Ta BUOIPKOBHX IUCIMIUIIH 3po0JieHa 3 HABYAJIBHOTO IUIAHY
MiXHApOIHOTO EKOHOMIKO-TYMaHITapHOTO YHIBEPCUTETY IMEH1 akajaeMika
Crenana [lem’ssnuyka (Hapuanpnauii man, 2018). B3aeM03B 30K Mk ITUMH
npeaMeTaMu 3a0e3Meuy€eThesi TUM, 10 TEOPETUKO-TIITEpaTypHI KypCH, 30KpeMa,
«Betyn fo miteparypo3HaBCcTBay, IKUH BUKJIAIA€Thes Ha 1 Kypci, IeKIapyrodu
METY — «O3HaHOMUTH CTYJCHTIB 3 OCHOBHUMH 3aKOHOMipPHOCTSMH JIiTEpaTypHOI
TBOPYOCTI, MPHUHITUIIAMH Ta OCOOJUBOCTAMHU (YHKIIIOHYBAHHS JIITEPaTypHO-
XyIOXKHIX TBOpiB, c(OpPMyBaTH HABUYKM IHTEpOpeTamii Ta aHajizy
JiTepaTypHO-XyI0oKHIX TBOPiB» (PoOoui mporpamu OCBITHIX KOMIIOHEHTIB,
2019), — hopmye IpyHT [Tt BABYCHHS iICTOPUKO-TITEPATYPHUX KypCiB, «J{nuTsraoi
aiteparypu», «PoabKIopy». AJKe Il JUCUUIUTIHY, SIK1 TAKOK BUKJIAJAI0ThCS Ha
MepuIoMy Kypci, pernpe3eHTyOTh eTany CTaHOBJICHHSA niTepaTypH OCHOBHi
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CTYJAEHTIB TiJ Yac BUBYEHHS JIITEPATypO3HABUUX MUCIHUILIIH (POPMYIOTHCS
CHiNBbHI (paxoBi KOMIIETEHTHOCTI, IO BiAOOpa)K€HO B OCBITHIN mpodeciiiniii
mporpami: «3JaTHICTh KPUTHYHO OCMUCIIOBATH HOBI XYyHOXHI TEHJACHIIII,
BUKOPHUCTOBYBaTH ()axoBl1 3HAHHS 3 JITEPATypU, YMIHHSA W HaBUUKHU B ranysi
MOPIBHSUIBHOTO JIITEpaTypO3HABCTBA JJIsl aHAJI3y JITepaTypHOIrO IMPOLECy»
(OcsitHs npodeciitna nporpama, 2018). Ilporpamui pe3ynbratu HaBYaHHS 3
IUCUUIUTIH «BeTyn a0 aiTepatypo3HaBcTBay, «IcTopii yKpaiHCBKOT TiTepaTypu
(mepioau NaBHBOI JiTepaTypu Ta JiTepaTypu mnepiuoi nojgoBuHu XIX ct.)»,
«IcTopiss 3apyOikHOi miTepaTypu (aHTuuHHil nepiox, CepenHboOBIYYA,
Penecanc)», «Jlutsda miTeparypay, ki BHBUAIOTHCS YIPOAOBXK 1-2 ceMecTpis,
MOKHA 3BECTHU JO CHUIBHOTO 3HAMEHHUKA, OCKUIBKM BOHU NependavyaroTh
copMoBaHi «BMIHHS y CTYACHTIB 3aCTOCOBYBAaTH pI3HI BUIW aHaJI3y
XyJO’KHBOTO TBOPY, BU3HAUATH HOTO >KaHPOBO-CTUIHOBY CBOEPIAHICTH, MICIIE B
JITEpaTypHOMY TIPOIIEC], TPAUIIIi i HOBATOPCTBO, 3B’ 30K TBOPY 13 (POITBKIOPOM,
Micgororiero, pernirieto, Gpinocodiero, 3HaUSHHS U1 HAIlIOHAIBHOT Ta CBITOBOL
KynbTypu» (OCBITHS npo@eciﬁHa nporpama, 2018). IIporpamHui pe3ynbraTh
BHBUCHHS KypCy «DOIBKIOP» BI/JITIOBIJTHO TaKOX IepeadadaroTh 3aCTOCYBAHHS
CTy[IEHTaMH pI3HUX BHUIB aHamsy (GOIBKIOPHOTO TBOPY, BU3HAYEHHS HOTO
KaHPOBO-CTUIIHOBOT cBoepigHOoCcTi. HacTymHi eranmy BHUBYEHHS 1CTOPHKO-
JITepaTypHUX KypciB Tak camMo 0a3yloThCsl Ha 3HAHHAX 3 npeamMeta «Berymn 1o
JITEepaTypO3HABCTBAY, IPOTE YBEIEHHS Ha TPETHOMY KypCy AMCIUILTIHU « Teopis
JTepaTypu» A03BOJSE PO3IMIUPUTH Jialla30H 3HAHb CTYAEHTIB PO HANpsiMHu,
Tedll, )KaHpH, CTHII 3a IXHIMH XapakKTEPHUMHU OCOOJIIMBOCTSIMU, NPO MOETUKY
XyJ0’KHBOTO TBOPY, YIOCKOHAJIUTH BMIiHHS IOPIBHIOBATH MOBHI Ta JITE€paTypHi
¢dakT 1 gBUIIA 13 BpaxyBaHHSM 3aKOHOMIPHOCTEH 3arajibHOJITEPaTypPHOTO
PO3BHTKY, aHAJII3yBaTH TBOPH YKPATHCHKOT 1 3apyO1KHOI TITEpaTypH Y KOHTEKCT1
CydJacHUX JIITepaTypO3HABUMX TEHACHIIM, BpPaXOBYIOUM I1HIMUBITyaabHI
€CTEeTUYHO-TBOPYl 3acCaJl OCBOEHHS AIMCHOCTI MMCbMEHHHMKOM, MEHTaJIbHI
O3HAKH.

OTxe, Ha OCHOBI POBEICHOTO aHai3y OCBiTHIX JoKyMeHTiB (OII, HII,
PITIOK) w™moxHa 3poOUTH BHUCHOBOK, IO TEOPETUYHO JIITEpaTypO3HABUI
JTUCHMIUTIHM IHTETPOBaHI Ha PiBHI 3MICTy, KOMIIETEHTHOCTEH, MpOrpaMHUX
pe3ynbTariB. BaxnBo BpaXxoBYyBaTH 1€ y MPOLEC] BUKIAJaHHs [IUX AUCIUILIIH
Ha MPaKTHIli, 0COOIMBO Y BUMAJIKY, KOJIM YUTAIOTH 1X pi3Hi (haxiBIii.

MixaucIMIUTiHapHA IHTETpallis nepeadavyace 3B’ I3KH JTITEpaTypO3HABUNX
KypciB 3 HOPMAaTUBHHMHU NpeaMETaMH 3 IMKIYy 3arajbHOi MiATOTOBKH:
«Dinmocodis», «Ictopis 1 KynbTypa Ykpainn», «Ilegarorikay, «IIcuxomorisy». Llei
BHJI IHTerpalii MOXIWBHH TiJ Yac BUBYCHHsS OKpeMmHX TeM. Hampukiaf,
1CTOpUYHI MOAii, CyCHiIbHO-TIOMITHYHI, Pi10CcOPChKI i7ei, HAYKOB1 BIAKPUTTS
HaKJIAIH BiAOWTOK Ha KyJIbTYPHO-MHUCTEIbKE Ta JITepaTypHE >KUTTS KOXKHOI
KOHKPETHOI enoxu. ToMy omIsoBl TEMHU 3 ICTOPUKO- Ta TEOPETUKO-JIITEPaTyPHUX
KypciB, «luTs40i mitepatypm» 0a3yroTbes Ha 3HaHHSX 3 «Dinmocodiin, «IcTopii
1 KyJIbTypu YKpaiHu».

[HTerpanist 3MicTy HpeaMeTiB 3arajbHOro Ta NpodeciiHOro LUKIIB
MOXJIMBA ¥ Ha piBHI EBHUX NMPOrPAMOBHX TEM, CIIJIbHUX MOHATH. Hanpuknas,
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y Kypci «Dimocodii» MOHATTS CBITOTIAAY PO3IISAIAETHCS JIYKE MTHPOKO:
«CBiTomsAz sIK hopMa CyCHUTFHOI CAaMOCBIZIOMOCTI JIFOWHH 1 CIIOCIO TyXOBHOTO
OCBOEHHS CBITy. PamioHanpHi 1 HepaliOHalbHI E€JIEMEHTH CBITOTIISIY.
Kareropianena ctpykrypa cBitormsiay. [louyrrs 1 imeanu. Haxgis sik eqHICTh
3HaHHA 1 BipH. Bipa 1 nepexoHanHs. 3aranbpHi QyHKUIT cBiTorsAay. THmosnoris
cBitorsay. [loBCsAKIeHHUI 1 TEOPETUYHO OCMUCIEHUM CcBITONISAA. [cTOpHyHI
TUNU  cBiTOIAAY: MiQ, penirit, ¢iumocodis, Hayka. IIposB icTopuuHO
c(hOopMOBaHMX THUIIIB CBITOIVISAY B CBITOINIAI cydacHOi iroauHu. HaiioHanbHe
Ta 3arajJbHOMIOACHKE B cBiTOIIAAL. [ToHATTS MeHTanbHOCTI» (PoGoui mporpamu
OCBITHIX KOMIOHEHTIB, 2019). Taki 3HaHHS € IPYHTOM JIsl BUBUEHHS CBITOIISIILY
MUCHbMEHHHKA, PO3KPUTTSI HOTO OCOOIUBOCTEH Yy KOHTEKCTI Giorpadii mig yac
BUBYCHHs MOHOrpadiuHux Tem 3 ictopii Jiteparypu. OnepyBaHHs
¢bi10cohCHKIMY MTOHITTSAMHU € HEOOX1THUMU JIJIsl 3’ SICYBaHHS JKUTTEBOT MO3UIILI1,
MONIAAIB, iAeH MUTILIS.

«Ilenarorika» ta «Ilcuxonoris» sk HaBYAIbHI JUCIUILTIHE (OPMYIOThH
3HAHHS TMPO OCOOUCTICTh, 1i PO3BHTOK, (OPMYBaHHS, I1HIUBITyaTHHO-
IICHXOJIOTIYHI 0COOIMBOCTI OCOOMCTOCTI, ii Mi3HABaJIbHI Ta €MOILIHHO-BOJILOB1
nicuxivHi nporiecu (Podoui mporpamu 0CBITHIX KOMITOHEHTIB, 2019). Taki 3HaHHS
BapTO IHTErpyBaTW y TMpoleci BHUBYEHHs Oilorpadii NMuChMEHHUKA, WOTO
IHIUBinyanbHUX puUC (PIBEHb OCBITH, XapakTep, 3Ai0HOCTI, 3aXOIUJICHHS,
CBITOIVISAZ), @ TAaKOX MiJ Yac aHami3y XyHOXKHIX TEKCTIB 1 MEpPCOHAXHOI
XapaKTepUCTHUKH  (E€MOIIHO-BOIBOBOI  cdepu). A  OCKiabku  0Oararo
MUCPMEHHUKIB OyJaW TMegaroraMu, a IeJarord CTaBaJd NHChbMEHHUKAMH
(b. I'pinuenko, C. Bacunwsuenxo, XK.-XK. Pycco, JI. Tonctoit, B. CyxomnuHcbkuit
€. SpommHchKa,), TO TeMaTUKa, MpoOJieMaTHKa Ta 1IeHHUN 3MICT TXHIX TBOPIB
CTOCYIOTBCS IIKOJIM, YUHIB, BUUTEIIB, MIKUIBHOTO KUTTSA. Y I[bOMY BUIAIKY
Xy[IO)KHbO-€CTETUYHUN aHami3 Oyae MIACWIIOBATUCS 1HIIMM aCIEKTOM.
«Ilemarorika» ik Hayka PO BUXOBAHHS, HABYaHHS, OCBITY, IX CyTb, 3aBJJaHHA 1
3MICT Ja€ MOXJIMBICTh CTYJEHTaM aHaJi3yBaTH TEKCTH 3 TOYKU 30Dy
MaiOyTHHOTO BUMTENS 13 3aCTOCYBaHHIM KPUTHYHOTO MMCIEHHS IIOJO PO
rejarora y HaB4aHHI ¥ BUXOBaHHI MOJIOJIOTO TMOKOJIHHS Ta IIOAO 3HAYEHHS
OCBITH B )KUTTI CyCIUJILCTBA, KOHKPETHOT OCOOH.

Jlinreictnuni aucrumiian (CydacHa ykpaiHChbKa JIiTepaTypHa MOBa,
Crunictuka ykpaiHChKoi MOBH) € mpodeciiiHO opieHTOBaHUMHM, U y (haxoBiid
MIITOTOBIII MaOyTHHOTO BYMTENSI BAKOHYIOTh BXKJIUBY (YHKIIIIO: (POPMYIOTh
npenMeTHy komreTeHTHiCTh (ITK-2): «3maTHICTh aIeKBaTHO BUKOPHCTOBYBATH
MOBHI pecypcH, AeMOHCTPYBaTH C(pOPMOBAHY MOBHY il MOBJIEHHEBY KOMIIETEHIIIT
B mporeci (axoBoi Ta MiKOCOOMCTICHOI KOMYHIKaIlii, BOJOAITH PI3HUMH
3aco0aMM MOBHOI ITOBE/IIHKH B PI3HUX KOMYHIKaTUBHUX KOHTEeKcTax» (OCBITHs
npodeciitna mporpama, 2018). Taka cmemiagbHa KOMIIETEHTHICTh Ja€
MOKJIMBICTB CTYJI€HTaM TOTyBaTH BUCTYIH, PO3MOBiIi, ece, OpMyBaTH BIaCHY
OYMKY Ha 3aHATTSAX 3 ICTOPUKO- Ta TEOPETUKO-JIITEPATYPO3HABUMUX TUCLUILIIH.
ba3oBi 3HaHHS 13 CyyacHOi YKpaiHCHKOI JIITepaTypHOT MOBH, CJIOBHUKOBHI 3ariac,
chopMOBaHi BMiHHS BOJIOJIITH CJIOBOM Ha YCIX PIBHSIX, PO3YMITH HOTO 3HAYEHHS:
npsiMe 1 HEepeHOCHEe, — 1€ OCHOBa il POOOTH 3 XYIOXKHIM TEKCTOM.
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CriocTepekeHHI0 HaJ MOBOIO JITEpaTypHUX TBOPIB JONOMArae CTHJIICTHUKA
YKpaiHChKOI MOBHU. AJDKE CTHIIICTHKA SIK JIIHTBICTHMYHA JUCLUIUIIHA BHBUYAE
0COOJMIMBOCTI PI3HMX CTHJIIB, 30KpeMa MW XyJOKHBOTO, CICTOJISIPHOTO,
myOIUCTUYHOTO, HAYKOBOTO. TEKCTH Ha3BaHMX CTHIIIB HAsSBHI B Kypci icTOpii
miteparypu. BoHu penpes3eHTyroTh pi3HOOIYHICTh TallaHTy MUCHMEHHHKA HE
TUIBKY Yy XYAOXKHIN IUIOMIMHI, a 1 B emicToispii, Memyapax, myOainucTuul,
HAyKOBUX Mparix. AHaji3 TaKUX TEKCTIB Ha JIHTBICTUYHOMY PiBHI JJOIOBHIOE
JTepaTypoO3HABUYHM ACTICKT.

Takuit miaxig 10 BUBYEHHS JITEPaTypO3HABUUX JUCIUILIIH JO3BOJIUTH
chopMmyBaTl HE TIJIBKM I'PYHTOBHI 3HAHHSA 3 O3HAYyBaHUX IpPEAMETIB, a i
aKTyaji3yBaTH, CUCTEMATU3yBaTU 3HAHHA 3 IHIUIUX JUCHUIUIIH: «lHTerpamis
MOKJIMKaHA 3alIOBHUTH HE3HAHHS HA CTUKY JM(EpEeHII0BaHO 3aCBOEHUX 3HAHb,
BCTAHOBUTH MPHUPOJHO iCHYIOYi 3B’si3kM. BonmHouac iHTerpauis He MOBHHHA
3aMIHMTH HaBYaHHS KJIACHMYHUM HaBYAJIbHUM IpEAMETaM, BOHA IOBUHHA
00’eHaTH 3HaHHA B ofiHYy cuctemy» (Hiummmna, 2014: 181).

[Hmumii pi3HOBUA IHTETpaIii CTOCYEThCs GOPM HaBUYAHHSA. AyIUTOPHI
3aHATTS Ta CaMOOCBITa IHTErPYIOThCS Yepe3 PEeNpe3eHTAllil0 BHUKOHAHOI
CTyJACHTAMH CaMOCTIHHOI poOOTH Ta 1HAWBIyaJbHUX 3aBIaHb HA JIEKI[IAX YU
MPaKTHYHHUX. BaskIMBUM acTeKTOM TaKoro BUIY JisUTBHOCTI € T€, 0 CAMOCTIIHO
BUKOHAHI 3aBJIaHHS CTYACHTH HE 3/1al0Th BUKJIa/1aueBi (IKUH y KpalloMy BUIIAJIKY
MOCTABUTH OLIIHKY 3 YCHUM KOMEHTApeM, Y TipIIOMY — OI[iHUTB 0e3 Oy/b-sIKOro
MOSICHEHHS), a MPEeACTaBIATh JUIsi OOrOBOPEHHs, aHaJi3y Ta OLIHIOBAHHS B
aynutopii. [lyist Toro, mo0 iHAMBIyaIbHI YM CAMOCTIHHI pOOOTH CTYICHTH MOTJIH
MpeICTaBUTH Ha JIEKIii, BUKJIaga4yeBi HEOOXiTHO MiArOTyBaTH BUIIEpPEIKAIbHI
3aBJIaHHS 3 HEOOX1THUM METOAMYHUM CYNPOBOIOM ILI0J0 HOro BUKOHAHHS abo
IHCTpYKTaXeM, OCKUIbKM Tema € HOBOIo. Hampukiaj, BUKIaaa4 MPOMOHYE
IHIMBIAyaTbHE 3aBIaHHS «3B’S30K JKaHPIB POAMHHO-OOPSIOBOI TBOPUYOCTI 3
XyZO0KHBOIO JITEPaTyporo Ta iX TOCIIIPKEHHsD 3 TAKMM KOMEHTapeM: Ha OCHOBI
MIPOYMTAHUX XY/IO’KHIX TBOPIB MIJTOTYBATH YPUBKH, Y SIKUX OIMCAHO P13HI eTaru
BeclIs (CBaTaHHs, JIBUY-BEYip, BIACHE BECLLIS, MOHEIIIKYBAaHHS YU TOCTI),
pPOIWHHU, HOBOCULIS, TMOXOPOH. TakuM 4YMHOM BiIOyBa€ThCs HallapyBaHH
iHTerpaniit: mibkaucuurutiHapuoi  («@ombkiopy, «lcropii  ykpaiHCBKOi
JiTeparypu»), TOOTO 3MICTOBOI, Ta iHTerpailii ¢opm HaBuyaHHS. Y Mpoleci
BUKJIQJy JICKIITHOTO MaTepially OJWH 13 MYHKTIB IUIaHY «3B’SI30K XaHPIB
POAMHHO-00PSII0BOT TBOPYOCTI 3 XYI0’KHBOIO JIITEPATYPOIO Ta IX JOCITIIKEHHS»
JOTIOBHUTH 1 MPOLTIOCTPYE MPUKIAAAMU CTYACHT, KU TOTYBaB 1€ 3aBIaHHA
camocTiiiHo. HeoOximHo Oyyie MOpiBHATH 3 YK€ OCBOEHUMH Ha JIEKIIi1 3HAaHHSAMHU
po MHOWHHY (QOIBKIOPHY MaridyHy OCHOBY IIMX POAMHHO-OOPSIOBUX IIHCTB 3
THUMH, L0 IHTEPIPETOBAHI B JIITEpaTypHUX TEeKcTax. [HTerparis Takoro TUIly
nepeadadae CUCTEMHUH MiIXix A0 (OpM HaBYaHHS, /10 BUKJIAY 3HAHb Y HOBUX
B3a€MO3B’sI3KaX, a TAaKOXK (POpMye y CTYACHTIB SKICHO HOBI YSIBICHHS Ha CTUKY
TPaOUUIHHUX 3HaHb 3 OKPEMHX TMPEAMETIB, CTUMYIIOE I1HTEIEKTyaJbHY
akTHBHICTB. LI popma pearnizyeThbest 3acobamu nejaroriyHoi KOMyHiKalii yepes
aKTUBHY [ISJIbHICTh CyO’€KTa BUKJIAQJaHHS Ta Cy0’€KTa y4iHHS Ta iXHBOI
B3a€MOIII.
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InTerpartist HaB4aIBHOI Ta 1103aayAUTOPHOT BUXOBHOT JIsUIBHOCTI (y4acTb
y JIiTepaTypHO-MHUCTEUBKUX 3aXofaX, KOHKypcax, OpeilH-puHrax, JiTeparyp-
O3HABYMX TypHIpax, MPe3eHTalisIX HOBUX KHUI, TBOPYHMX 3yCTpiuax) 3HAYHOIO
MIpoto cripusie pOPMYBaHHIO y CTYACHTIB 3arajibHUX KoMmreTeHTHocTel: 3K-2
«3naTHICTh 30epiraTi Ta IPUMHOXKYBATH MOpabHi, KyJIbTYpHI, HAyKOBI IIIHHOCTI
1 IOCATHEHHS CYCIILJIbCTBA HA OCHOBI PO3YMIHHS 1CTOpIi Ta 3aKOHOMIPHOCTEMN
PO3BUTKY MpeIMETHOT 00JacTi, I MiCIIsl Y 3arajibHiil ccTeMi 3HaHb PO PUPOAY
1 CYCIIUIBCTBO Ta y PO3BUTKY CYCIJILCTBA, TEXHIKU 1 TEXHOJIOT1H, BECTH 3A0POBUI
cnioci0 xutts», 3K-4 «3matHicTh npairoBat B kKoMauai», 3K-10 «3matHicTh 10
ajanTarii Ta Jii B HOBi# cuTyarii. paxoBux, NpeIMETHUX KOMIIETEHTHOCTEH,
ocobucricHux sikocTei» (OcBiTH npodeciiina nporpama, 2018).

Ille omwH HaA3BUYAWHO BAXJIMBUM AacCIEKT IHTErpamii y cucTtemi
BUKJIaJJaHHS T YUIHHS Y B3a€EMO3B’A3KY Ta B3a€MOIii Cy0’ €KTIB LILOTO MPOLIECY —
1€ TIO€THAHHS TPAJULIHHUX Ta IHTEPAaKTUBHUX METO/IB HABYAHHSI, 3aCTOCYBaHHS
IHHOBAIIITHUX TEXHOJIOT1H Y Mpolieci BUBYCHHS JIITEPaTypO3HABUUX JTUCIIUILIIH.

BuknananHs npeaMerTiB JIiTepaTypo3HaBYOTro UKy Ma€ Bi0yBaTHCS Ha
3acaziax 0COOMCTICHO 30pPiIEHTOBAHOI TEXHOIOTII, sika popMye 1HAMBiAyalIbHi
SIKOCT1 CTY/ICHTA, 1 IPU IIbOMY BPaxOBYIOTHCS HOTO OCOOMCTICHI 3alliKaBICHHS,
IHIMBIAyallbHA TPAEKTOPIS HABUYAHHS, ICUXOJIOT14HI 0cO0IMBOCTI. [HTErpyBaHHS
TEXHOJIOT1] KpUTUYHOTO MUCJICHHS Y HaBYAJIbHHUM MpoLec IiJl 4ac BUBYCHHS
ICTOpPHUKO-TIITEpaTypPHUX, TEOPETUKO-TITEPATypHUX AUCHUILTIH, «DOITBKIOPY»,
«/luTs4oi miTepaTypu» BaxJMBE 3 TOYKH 30py (OPMYBAHHS Y CTYIEHTIB
kputuaHOTrOo MHUcieHHsA. 3a C. TepHo, KpUTUYHE MUCIIEHHS — YMOBHA Ha3Ba
HayKOBOT'O THITY MUCJICHHS, SIK€ 3aCTOCOBY€ETHCS JJIs1 PO3B’I3aHHsI HeIIaOJIOHHUX
MPAKTHYHUX MPOOJIEM 1 TIPOTHCTABISETHCS TIOTMAaTHYHOMY MHCIEHHIO. « /s
KPUTHYHOTO MHCIUTENS XapakTepHa BIIKPUTICTh A CYMHIBIB (MOLIYK Ta
YCBIJIOMJICHHSI CyII€pPEYHOCTEMN), CAMOCTIMHICTh Ta THYYKICTh (TMOLIYK HOBOI
iH(popMarii, HOBUX NMPUHOMIB Mi3HAHHS Ta JiSILHOCTI), TMOUIYK JIOKa3iB Ta
nepeBipka oOrpyHTOBaHOCTI Oynb-akux 3HaHb» (2012: 30). TexHomoris
KPUTHUYHOTO MUCJICHHS Pealli3y€e€ThCs Yepe3 UNTaHHS Ta MUCbMO 1 6a3yeThcst Ha
po6oTi 3 iHDOpPMAIIi€TO, sIKA OTPAIIbOBYETHCS 13 3aCTOCYBAHHSIM Pi3HUX OpM Ta
METOIB: «XMapa CIiB», KeHCMETO, CTOPITEUJIIT, Ki1acTep, GinidoyH, CEHKBEHH,
«Pomamika biaymay Toio. CDOpMyBaHHH TaKOTO TUITY MHUCJIEHHS Y MaI?I6yTHiX
quTemB YKpaiHCBKOi MOBH Ta anepaTypI/I MOXJIMBE Ha OCHOBI aHali3y
XyILO)I(HIX TEKCTIB, JIITEPaTypPO3HABUUX J10CIIIKEHB, TepUIOKEPest (MeMyapH01
Ta EMiCTONISPHOT anepaTypI/I). 3acTocyBaHHs €JIEMEHTIB Li€l TEXHOJIOT11 (hopmye
y 3m00yBauiB BHINOI OCBITH 1HTEJIEKTyaJdbHI BMIHHS BHCOKOTO PIBHS:
YCBIZJOMJICHHSI Ta OI[IHKY MPOOJIEMH, BUCYBaHHS TIiMOTE3H, IMONIYK BUPIIIEHB,
JIOBE/ICHHS YU CIPOCTYBAHHS 32 JI0IIOMOI0I0 apI'yMEHTIB 1 KOHTPApryMEHTIB Ta
BaKJIMBI OCOOMCTICHO 3HAYyLIl SIKOCTI: OO’€KTUBHICTb, HEYNEPEIKEHICTH,
TOJIEPAHTHICTH J10 1HIIMX JTYMOK Ta iX penpe3eHTaHTIB, BU3HAHHS TOMMJIOK.

[HpopmaniiiHO-KOMYHIKaLF{H1 TEXHOJIOT1T € OTHUM 13 Halle()eKTUBHIIINX
HOBITHIX 3ac00iB po0oTH 3 iH(OpMaIi€ro B YCIX cepax CyCHIIbHOTO KUTTS, y
TOMY 4uCiIl ¥ B ocBiTHIN ramysi. HeoOxinnicTs iHTerpyBannsa IKT y nponec
BUBYEHHS JIITEPAaTypO3HABUUX KypCiB OYEBH/IHA 3 OIVISLY HA Cy4acHI TeHISHIII{
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CTBOPEHHS IHHOBALIIITHOTO cepeoBHILA B 3aKJIa/1aX BUIOI OCBITH. 3aCTOCYBaHHS
xMapHuX TexHosorii, cuctemu MOODLE cTBOpro€ HOBI MOXIHBOCTI B
HABYAIILHOMY Ipolieci MaiiOyTHIX yUUTEIIB YKPATHCHKOI MOBH Ta JITepaTypH Ta
cupuse (GOpPMYBaHHIO Y HHMX BaXJIHBOI 3araiibHOi KomrmeTeHTHOCTi 3K-8§,
«HaBuyku BHKOpUCTaHHA IHQOPMAIIMHUX 1 KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOTiH»
(OcBiTHs npodeciiina nporpama, 2018).

Pe3yabTaTu Ta ix 06ropopenHs. TakuM YMHOM 1HTETPOBAHMM MiJIX1]T 10
BHUBYEHHSI JUCLUIUIIH JITEpaTypO3HAaBYOTO LUKy Mae 0araroacrekTHy OCHOBY
1 Bi10yBa€eThCs HA PI3HUX PIBHAX. 30KpeMa, MDKIUCHUILUTIHAPHA IHTErpaLis
I'PYHTY€ETBHCSI Ha B3a€MO3B’SI3KaX MK MpEAMETaMH PI3HUX LUKJIIIB: 3arajibHOTO
Ta npodeciitHoro (CHijabHI TEMH, MOHATTS, TEOPETHYHI OCHOBH), 1HTErpallis
dhopm HaBYaHHS Tependavae MOEHAHHS ayIUTOPHUX 3aHATh Ta CAMOCTIHHOL
poOOTH, HABYATIBHOI Ta M03aayAUTOPHOT BUXOBHOI JisUIbHOCTI. [HTErpyBaHHs y
HaBUYAJIbHUN TIPOIEC TEXHOJOTIH KPUTHYHOTO MHCIIEHHS, OCOOHCTICHO
30pi€HTOBAHOT, iIHOPMaLIITHO-KOMYHIKaIii{HOT cripusie (GOpMYBaHHIO HE TLTBKH
3arajbHUX Ta MPEIMETHUX KOMIIETEHTHOCTEH, a i 1HTerpauniiHoi cki1anoBoi
JTEpaTypO3HABUOI KOMIIETEHTHOCTI: 3MICTOBOI Ta MPOIECYaTbHOI ii YaCTHH.

BHCHOBKH Ta nmepcrneKTHBH. 3alpoNOHOBaHA MOJENb IHTETPOBAHOTO
BUBYEHHS JIITEPaTypO3HABYMX KypCiB Ma€ HayKOBE MiAIPYHT 1 ii 4aCTKOBO OyI10
anpoOoBaHO y Mpoleci BUKIAAaHH JiTepaTypo3HaBuux aucuumiin y [IBH3
«MiXHapOIHUN EKOHOMIKO-TYMaHITApHUN YHIBEPCHTET IMEHI akajaemika
Crenana Jlem’siHuyka». Ilo3UTHBHI pe3ynbTaTM TaKOTO HaBYaHHS JalOTh
MiICTaBU IS TIPOBEJICHHS MEAarorivyHOr0 eKCIEPUMEHTY B OKPEMHUX 3aKJIaiax
BUIIOI OCBITH, SIKI TOTYIOTh MaWOyTHIX YYHUTENiB YKpaiHCbKOI MOBH Ta
JTEpaTypH.

Jlitreparypa

HapuanpHuil miian miaroToBKu 3400yBaviB BUIIOT OCBITH. ['airy3p 3HaHB:
Ocsita/llenarorika Creniansnicte 014 Cepenns ocita (YkpaiHCcbka MOBa Ta
miteparypa). OcBiTHii piBeHb: bakanasp. 2018. URL: https://www.megu.edu.
ua/uk/istoriko-filologichnij/kafedra-ukrainskoi-movi-ta-literaturi/ (mara
3BepHeHH:: 25.03.2020).

Hiunmunaa B. B. TIpo HaykoBO-TEOpeTHYHI 3acagd MiABUIICHHS
eexTuBHOCTI TIpodeCiiHOI MIATOTOBKM MalOyTHIX Yy4YHTENIB Ha OCHOBI
iHTerparuBHoro miaxony. Haykoei sanucku. Cep. Iledacociuni Hayku.
KipoBorpan, 2014. Ne 134. C.178-182.

Ocsitas npogeciiina mporpama 014 Cepennst ocita (YkpaiHCchka MOBa
Tta miteparypa). 2018. URL: http://www.megu.edu.ua/wp-content/uploads/
2020/04/OPP-2016-2018-uml.pdf (nara 3sepuenns: 09.04.2020).

Po6oui mporpaMu 0CBITHIX KOMITOHEHTIB. BCTyII 10 JTiTepaTypo3HaBCTBA.
2016. URL: https://www.megu.edu.ua/uk/istoriko-filologichnij/kafedra-
ukrainskoi-movi-ta-literaturi/navchalno-metodichne-zabezpecgenia/  (nmara
3BepHeHH:: 01.04.2020)

PoGoui mporpamu ocBiTHiX KommnoHeHTiB. ®inocodis. 2019. URL:
https://www.megu.edu.ua/uk/istoriko-filologichnij/kafedra-ukrainskoi-movi-ta-
literaturi/navchalno-metodichne-zabezpecgenia/ (nara 3sepuenns: 30.03.2020)

57


https://www.megu.edu.ua/uk/istoriko-filologichnij/kafedra-ukrainskoi-movi-ta-literaturi/
https://www.megu.edu.ua/uk/istoriko-filologichnij/kafedra-ukrainskoi-movi-ta-literaturi/
https://www.megu.edu.ua/uk/istoriko-filologichnij/kafedra-ukrainskoi-movi-ta-literaturi/
http://www.megu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/04/OPP-2016-2018-uml.pdf
http://www.megu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/04/OPP-2016-2018-uml.pdf
http://www.megu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/04/OPP-2016-2018-uml.pdf
https://www.megu.edu.ua/uk/istoriko-filologichnij/kafedra-ukrainskoi-movi-ta-literaturi/navchalno-metodichne-zabezpecgenia/
https://www.megu.edu.ua/uk/istoriko-filologichnij/kafedra-ukrainskoi-movi-ta-literaturi/navchalno-metodichne-zabezpecgenia/
https://www.megu.edu.ua/uk/istoriko-filologichnij/kafedra-ukrainskoi-movi-ta-literaturi/navchalno-metodichne-zabezpecgenia/
https://www.megu.edu.ua/uk/istoriko-filologichnij/kafedra-ukrainskoi-movi-ta-literaturi/navchalno-metodichne-zabezpecgenia/

Teopemuuna i oudaxmuuna gisronozis. Cepisa «Iledazozixa». Bunyck 32. 2020.

[lenaroriuamii  cmoBHuk / 3a pea. M.JI. Spmauenka; ykian.
H.b. Konunenko Tta in. Kuis: [lenaroriuna nymka, 2001. 516 c.

CrnoBHUK 1HIIOMOBHUX ciB / 3a pea. O.C. Menbauuyka. 1-e Bua. Kuis:
VYkpaiHchbka paasHchka eHiukionedis, 1974. 776 c.

Tepro C. CBiT KpUTHUHOTO MHUCJCHHS: 00pa3 Ta MiMikpis. Icmopis 6
cyuacnit wikoni. 2012. Ne 7-8. C. 27-39.

References

Navchalnyi plan pidhotovky zdobuvachiv vyshchoi osvity. Haluz znan:
Osvita/Pedahohika Spetsialnist 014 Serednia osvita (Ukrainska mova ta
literatura). Osvitnii riven: Bakalavr. (2018). URL: https://www.megu.
edu.ua/uk/istoriko-filologichnij/kafedra-ukrainskoi-movi-ta-literaturi/  (Last
accessed: 25.03.2020).

Nichyshyna V.V. (2014). Pro naukovo-teoretychni zasady pidvyshchennia
efektyvnosti profesiinoi pidhotovky maibutnikh uchyteliv na osnovi
intehratyvnoho pidkhodu. Naukovi zapysky (Scientific notes). Ser. Ped. Nauky.
Kirovohrad, 134, 178 — 182 [In Ukrainian].

Osvitnia profesiina prohrama 014 Serednia osvita (Ukrainska mova ta
literatura). (2018). URL: http://www.megu.edu.ua/wp-content/uploads/
2020/04/0OPP-2016-2018-uml.pdf (Last accessed: 09.04.2020).

Robochi prohramy osvitnikh komponentiv. Vstup do literaturoznavstva.
(2016). URL: https://www.megu.edu.ua/uk/istoriko-filologichnij/kafedra-
ukrainskoi-movi-ta-literaturi/navchalno-metodichne-zabezpecgenia/  (Last
accessed: 01.04.2020) .

Robochi prohramy osvitnikh komponentiv. Filosofiia. (2019). URL:
https://www.megu.edu.ua/uk/istoriko-filologichnij/kafedra-ukrainskoi-movi-ta-
literaturi/navchalno-metodichne-zabezpecgenia/ (Last accessed: 30.03. 2020).

Pedahohichnyi slovnyk / za red. M.D. Yarmachenka; uklad. N.B.
Kopylenko ta in. (2001). Kyiv: Pedahohichna dumka (Pedagogical thought),
516 s. [In Ukrainian].

Slovnyk inshomovnykh sliv / za red. O.S. Melnychuka. 1-e vyd. (1974).
Kyiv: Ukrainska radianska entsyklopediia (Ukrainian soviet encyclopedia), 776
[In Ukrainian].

Terno S. (2012). Svit krytychnoho myslennia: obraz ta mimikriia. Istoriia
v suchasnii shkoli (History in Ukrainian schools), 7-8, 27-39 [In Ukrainian].

AHoTanig

VY cTarTi pO3MITHYTO TEOPETUYHI MPoOIeMH 1HTErpalifHIX MPOIECIB B
OCBIT1, 3’5ICOBAaHO HANOUIBII MOLIMPEH] BHUAU iHTerpaui'l' ABTOpKa CTaTTI
TPOTIOHY€ BIIACHY MOJIE/Th BUBYCHHS JMCLHILIIH JITEPaTyPO3HABIOrO LUK, 32
SIKOFO IIPOLIECH iHTerpanii 3MICTy, BUKJIa/IaHHS TA YUiHHS MOEIHYIOThCS 1 HA LIl
OCHOBI ()OPMYETBCS IHTETpalliifHa CKIIa0Ba JIiTepaTypO3HaBIOT KOMITIETEHTHOCTI.
VY cTaTTi po3KpHUTO 0OCOOIMBOCTI iHTETpallii 3MicTy, (GOpM HaBUaHHS (AyIUTOPHI
3aHATTS Ta caMOCTiiiHa poOoTa), METOMIB (TPaaULIHHUX Ta IHTEPAKTUBHHUX),
IHHOBALITHUX TE€XHOJIOT1H (0COOUCTICHO 30PIEHTOBAHOT, IPOEKTHOI, KPUTUYHOTO
mucienHs, IKT) migm yac BuUBYEHHs JITEpaTypO3HABYMX JUCIUILUIIH, SKa
BiZIOYBa€THCSI 32 YMOBHU aKTHBHOI B3a€MO/IiT Cy0’ €KTIB BUKJIQAAHHS Ta YUiHHS.
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KurouoBi cjoBa: yiTeparypo3HaBdi TUCIHUIUIIHU, IHTETpaIis 3MICTY,
iHTeTpallis MpoIeciB BUKIIAJaHH Ta YUiHHS, MAaOyTHI BUUTEINl yKPaTHCHKOI
MOBM Ta JITepaTypd, IHTerpaliiHa CKJIagoBa JITepaTypO3HaBUOl
KOMIIETEHTHOCTI.

Opauituyxk JI. M. Cnennduka HHTErpUPOBAHHOIO W3yYeHHS
JINTePaTypPOBeI4eCKHX KyPCOB B IPO(eCCHOHAIBLHOM NMOAT0OTOBKE Oy1yIuX
yuuTesell YKPAaNHCKOIO0 SI3bIKa H JINTepPaTypbl

B crarbe paccMOTpeHbI TEOpEeTHUYECKHE NMPOOIEMbl HHTErPALlMOHHBIX
MPOLIECCOB B 00pa30BaHUU, YCTAHOBIEHO Hanboliee paclpoCTpaHEHHbIE BUIbI
UHTErpanui. ABTOp CTAaTbHU MpeasiaraeT COOCTBEHHYIO MOJENb H3y4YeHUs
JUCIUIUIMH JINTEPATypPOBEIUYECKOTO 1IMKIIA, B KOTOPOU MPOLECChl HHTErpaluu
COJEp)KaHMs, IPENOJAaBAHUsI M YUEHHsI COUETAIOTCS M Ha JTOH OCHOBE
dbopMupyeTcss HMHTETpallMOHHAs COCTaBIAIONIAs  JIUTEPATypOBEIYECKOI
KOMIIETEHTHOCTHU. B cTaThe pacKpbIThl 0COOEHHOCTH MHTETPALIMU COEPIKAHUS,
dhopm 00yueHus (ayTUTOPHBIC 3aHITHS M CAaMOCTOATENIbHAsI paboTa), METO/IOB
(TpaIMIIMOHHBIX U MHTEPAKTUBHBIX ), THHOBAIITMOHHBIX TEXHOJIOTUHN (IMYHOCTHO
OpPUEHTUPOBAHHOM, IPOEKTHOM, KpuTHieckoro Mpinuienus, MKT) nmpu nzydennn
JUTEPATypOBEIUECKUX JUCLUIUINH, KOTOpas HPOUCXOAUT IpU aKTUBHOM
B3aMMOJCHCTBUM CyObEKTOB MIPETOIaBaHUs U YUCHHUSI.

KuroueBble ciioBa: TUTEpaTypoOBEUECKUE AUCIUIUIMHBI, UHTETpalus
COMEp)KaHMs, MHTErpalus MPOILECCOB MPENoJaBaHUs W Y4eHHs, Oymymiue
YUMUTENS YKPAUHCKOTO SI3bIKa U JINTEPATypbl, HHTETPallMOHHAs COCTABIISAIONIAs
JTUTEPATyPOBETUECKON KOMIIETEHTHOCTH.
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Abstarct

The article deals with the problem of professional translators training
under modern circumstances which Ukrainian universities face today. The article
defines main problems of translation training methodology. This list is not
intended to be the main, but the highlighted problems seem to be the most
indicative: 1) Aspects of translation training methodology. 2) Interdisciplinarity
of the translation training method. 3) Practical problems. 4) Lack of generally
accepted metalanguage. 5) Tranlsation Lecturers Training. We have found out
that mandatory training is necessary to ensure quality in translation and to
prevent potential negative consequences associated with poor quality translation.
This leads to a lack of uniformity in the qualification of translators and, as a
result, to defects in their work. It would be unfair to blame translators if the
system itself allows them to work without professional education. In fact, the
translation task is complex and requires training. We have stated in this article
that creators of translation programmes and courses face the following
challenges: recruitment of qualified teachers, recruitment of students with
adequate language skills, choice of teaching content and teaching methods. Since
this discipline is in the process of development, it is very difficult to find staff
with the necessary education, and with the constant changes in the world, it is
difficult to find teachers who know new foreign languages that are needed. It is
also difficult to find students with sufficient entry level. These two obstacles have
a negative impact on the content and effectiveness of the courses. The study has
found out that for the education to meet professional requirements, translation
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should be taught by professional translators. They know the nuances and
requirements of the profession and can define the content of the training. In terms
of teaching, practical and methodological issues arise, since good practices are
not always good teachers and their employment does not always allow for
regular classes. Different views of foreign and native professionals have also
been taken into consideration and proposed to implement into the Ukrainian
curicullum.

Key words: translation, translators training, language knowledge,
methodology.

Training of professional translators in today’s multicultural world is
becoming rather important. Researchers believe that translation will become
increasingly valuable and will retain its fundamental role in the balance of human
communication. The volume of translation work is growing rapidly at this time.
But while researchers have been asking questions about how to translate for a
long time, questions about how to teach translation have only come up in recent
decades. Translation training is still searching for methodology and is an under-
researched field of science, «an obscure mixture of empiricism and obscure
theory» (Competences for professional translators).

The problem of translation training was revealed in the works of
N. Ivanytska, O. Tcherednitchenko, V. Basyliev, V.N. Komissarov, H. Hale,
D. Kiraly, C. Schéiffner, L. Tinsley Royal.

That is why we see the object of the given article in the process of correct
training of translators and interpreters, comparing Ukrainian and German
experience.

V.N. Komissarov agrees with this, pointing out that the methodology of
teaching translation is not developed, although translation lecturers have
accumulated good experience in training interpreters and have developed a large
number of comments and observations. Many universities, and perhaps most of
them, do not offer any methodological basis, no translation training system that
would allow students to acquire the competencies they need, rather than simply
being passive receptors to the translation offered by the teacher (Komuccapos,
2002: 323).

The article defines main problems of translation training methodology.
This list is not intended to be the main, but the highlighted problems seem to be
the most indicative: 1) Aspects of translation training methodology.
2) Interdisciplinarity of the translation training method. 3) Practical problems.
4) Lack of generally accepted metalanguage. 5) Tranlsation Lecturers Training.

Aspects of translation training methodology. Lack of methodology is
confirmed by the fact that many researchers are divided on the aspects of
translation training. According to V.N. Komissarov’s point of view, there are
three main questions when teaching translation: why to teach, what to teach, and
how to teach (Komuccapos, 2002: 317). Tranlators training faces many problems
that relate to pedagogical practice, curriculum and contribution of research.
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For example, B. Hatim points out the following problems of translation
training methodology: are they born to be interpreters / translators or do they
become interpreters / translators ? Do you need to learn theories? At which
department should translation be taught? Does the training have to be general or
specialized? What criteria should be used when selecting and presenting
materials? What are the requirements for applicants (candidates)? What kind of
education should teachers of translation have (Kiraly, 2009: 179)? It turns out
that almost all aspects of translation training are controversial and unresolved.

2) Interdisciplinarity of translation training methodology. «I have always
been lamented that many translation programs are tied to other areas, such as
philology, linguistics or foreign languages. These multi-disciplinary faculties use
translation in order not to lose students. What if a law school were combined
with a history department?» (Klaudy, 2008).

The academic world recognizes translation as a separate discipline, but
research in translation studies is highly interdisciplinary, actively borrowing
approaches from other disciplines, especially foreign languages. For example,
V. N. Bazilev believes that «... translation should be one of the goals of language
learning within the framework of mastering different types of speech
communication. Translation should be used as a means of language teaching and
acquaintance with the methods of educational and professional translation»
(basputes, 2013: 134). This approach, according to many researchers, hampers
the development of a fully-fledged teaching method for translation: «I have
always been frustrated that many translation programs are tied to other areas such
as philology, linguistics, or foreign languages. These multi-disciplinary faculties
use translation so they don’t lose students. What if a law school were combined
with a history department?» (Kiraly, 2009).

S. Hale opposes the interdisciplinary approach, believing that further
work in the field of translation teaching methods should be carried out by
translation specialists and not by representatives of related sciences: «When I
read the works on methodology, I got the impression that authors based on the
theories developed by other disciplines (sociolinguistics, discourse linguistics,
anthropology, ethnology) were trying to introduce into their teaching the
theoretical ideas they find there. It turns out that the very foundations of
translation play only a secondary role. The strategies and goals of translation are
mentioned while passing» (Hale, 2007: 41). S. Schéffner agrees with the point
that logic of a translation teacher is often opposed to that of a linguist,
psychologist or philologist. The former seeks to inspire students with a method
aimed at identifying information and style elements in the text that the author
wanted to convey in order to produce a certain effect, and to remove other
elements capable of producing dual impressions. This method is aimed at
determining the author’s intention and transmitting it in translation. Linguists
and philologists have little concern for the perception of receptors. They do not
evaluate the translation based on the author’s intention and the impact of the
translation, but on the presence or absence of the same syntactic, stylistic,
cultural, etc. elements in the foreign language and the language of the translation.

62



Teopemuuna i oudaxmuuna gisroaozia. Cepisa «Iledazozixa». Bunyck 32. 2020.

When evaluating translation, the strategy used is not taken into account, which
is a serious problem in translation studies conducted by psychologists and other
specialists (Schiffner, 2005: 237).

3) Practical Problems. Translation courses and programmes are
becoming increasingly popular and are taught by universities and colleges around
the world. C. Schéffner notes that despite the many studies on translation, the
results of these studies are not always applied in practice. Many universities still
rely on intuition and experience to teach translation (Schaffner, 2005: 237).

S. B. Hale, in his turn, believes that the practical problems of translation
training can be divided into the following categories: lack of understanding of
the need for training; lack of mandatory training (interpreters practicing without
education); lack of adequate curricula; quality and efficiency of training.

The lack of understanding of the need to train translators / interpreters is
manifested by all participants in the process: customers, clients, the translators
themselves. There is also a perception that if a person speaks two languages, he
/ she can translate. «Insufficient understanding of the nature of bilingualism and
the variation in linguistic forms leads to underestimation of translation skills.
Consequently, there is a lack of understanding of the need to teach these skills,
which leads to unreasonable expectations of non-professional bilingualism as
translators» (Hale, 2007: 97).

Mandatory training is necessary to ensure quality in translation and to
prevent potential negative consequences associated with poor quality translation.
This leads to a lack of uniformity in the qualification of translators and, as a
result, to defects in their work. It would be unfair to blame translators if the
system itself allows them to work without professional education. In fact, the
translation task is complex and requires training. Therefore, as S. B. Hale notes
that non-professional translators often create more problems than they can solve.
We should not forget that training also has a social function: it promotes the
process of professional socialization and entry into a professional environment
(Hale, 2007: 97).

Creators of translation programmes and courses face the following
challenges: recruitment of qualified teachers, recruitment of students with
adequate language skills, choice of teaching content and teaching methods. Since
this discipline is in the process of development, it is very difficult to find staff
with the necessary education, and with the constant changes in the world, it is
difficult to find teachers who know new foreign languages that are needed. It is
also difficult to find students with sufficient entry level. These two obstacles have
a negative impact on the content and effectiveness of the courses.

In addition, translation teachers talk about the lack of textbooks and
manuals, time constraints, and heterogeneous knowledge of students as major
problems. Students in the same group often have heavy differences in training,
opportunities and language skills. In such a situation it is difficult to meet the
needs of each student, and priority will be given to the weakest at the expense of
the more talented (Mupam, 1999: 60).
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Teaching translation at the university is still detached from practice. It is
therefore necessary to bring translation at university closer to actual translation
by professionals. It is also necessary to take into account the characteristics of
the public, i.e. students, their needs and requirements.

Translation training programmes are constantly criticised for their quality.
The most frequent complaints: Does the program meet the requirements of the
professional market? Do the translation instructors know the requirements of the
professional world? It turns out that the main requirement for translation training
programs is practice orientation, i.e. preparing graduates for effective work in
the translation industry (IBanumpka, 2006).

4) Lack of common metalanguage. J. Delisle highlights an interesting
problem with translation teaching: the lack of clear and generally accepted
metalanguage. In order to be truly effective, translation teaching must convey
well thought out and organized knowledge and develop translation skills. One
of the tasks of a translation instructor is to explain the details of the translation
process. It is not clear how this can be done without a conceptual apparatus, a
set of terms for language phenomena, a cognitive mechanism of translation, ways
of transition from one language to another, etc. The presence of a clear language
is a prerequisite for effective teaching and for understanding the special nature
of this activity (Delisle, 1998: 190).

The relatively small number of studies on the teaching of translation
explains the fact that no serious research has been conducted on the subject of
translation teaching metalanguage (Delisle, 1998: 201). One of the goals of
vocational education is to provide the profession with a conceptual apparatus of
common meaning for all. This is one of the parameters by which the profession
is different from dilettantism and quackery. Thus, the issue of metalanguage goes
beyond pedagogy and concerns professional recognition.

Any discipline or field of knowledge has its own terminology. Teaching
translation is no exception. Any science is first and foremost a language. Remove
the metalanguage, and science no longer exists. To exist, it must have structural
and organised concepts. This requirement concerns translation and its teaching
(IBanuipka, 2006).

So, in the opinion of J. Delisle, the translation teaching metalanguage
contains the following categories of terms: linguistic and linguistic phenomena,
pedagogy and related subjects. We agree with J. Delisle that the use of clear and
comprehensible metalanguage in both textbooks and classrooms is the best means
against intuitive and unscientific «methods» of teaching and the key to effective
learning (Delysle, 1998: 204).

5) Training of translation teachers. What kind of education should
teachers, who teach translation, have in this field? There are different positions
on this issue, but researchers note that there is no special education for translation
teachers.

«I have been teaching translation for 25 years, I have been teaching
translation teachers for 10 years, and I have noticed great resistance and
reluctance to change anything in the teaching practice of translation. In my
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opinion, the reason for this conservatism is the lack of comprehensive training
for translation teachers. And if foreign language teachers are actively learning
their profession, then, according to my data, there are no special programs for
translation teachers» (Kiraly, 2009: 185). «I do not want to say anything bad
about those teachers of literature, foreign language, or philology who start
teaching translation as needed. Is it possible to become a translation teacher by
chance? Where are the teachers who train translation teachers?» (Kiraly, 2009:
183).

For the education to meet professional requirements, translation should
be taught by professional translators. They know the nuances and requirements
of the profession and can define the content of the training. In terms of teaching,
practical and methodological issues arise, since good practices are not always
good teachers and their employment does not always allow for regular classes
(Kiraly, 2009: 183). But if the instructor is not a professional translator, then the
occupation or translation will not lead to the acquisition of professional skills,
and students will only learn to reproduce the skills of the teacher (Delisle, 1998:
185).

Unfortunately, more and more language faculties are struggling to survive
by creating «translation» departments using full-time teachers whose basic
qualifications are not in demand, so students learn from old methods and
approaches. Translation classes are taught by teachers of foreign languages or
literature who have little or no experience in professional translation. Often they
reject anything related to computers, non-artistic translation as boring or
unworthy of attention, neglect the importance of terminology in scientific and
technical fields.

Looking deeply into the problem of translation study we suggest
implementing german translation methodology into the educatiocal process of
Ukrainian faculties of translation. The material given here was takn from
Fachzeitschtift MDU (Fachzeitschtift MDU, 20202). And here we see that on
the first stage of education teachers practice the methodology of teaching the
theory of translation — the first section of a unified theoretical and practical
training course for translators. Teacher’s skills and abilities are developed to
explain the teaching material correctly and legibly, and a strategy for working in
the classroom is formed. The aim is to introduce students to the field of foreign
language mediation in the specialty, to form knowledge on the basics of
translation theory.

At the first stage of training the teacher introduces the students to the
tasks of translation activity, the concept of professional competence of a
translator, reveals the basic concepts of translation theory: the meaning of the
term «translation», language mediation, translation — as an activity, translation —
as text, the reasons for translation transformation, equivalence and adequacy of
translation, «components» of the linguistic and ethnic barrier, the content of the
translation process, etc.

The second stage of training is devoted to the formation of fundamental
translation skills during the study of translation technology. Teaching the section
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«Translation technology» has its own peculiarities. This is expressed in the
alternation of theoretical teaching material with practical tasks.

The basic principle of teaching translation technology, which should be
used, is to consistently highlight certain aspects and define tasks and actions
during the translation process.

The goal of the second stage of training is to form students’ professional
approach to active mastering of the methods and basic technological methods of
translation, which can be used in all manifestations of translation activity, and is
the basis on which further activities of a translator are based.

Ability and skills developed by translators at this stage.

— Developing a translation strategy, i.e. knowledge and application of the
general principles of the translation process;

— Ability to perform bilingual activities at a professional level, switching
from one language to another;

— Translation analysis of the text;

— Ability to select and use translation methods and techniques wisely;

— Ability to create the text of a translation - a means of inter-linguistic
communication;

— Ability to edit a translation;

— Use reference books professionally.

The impact of a translation text is determined not only by its content, but
also to what extent it meets the language and speech standards of the linguistic
and ethnic community. Therefore, it is better to start training in translation
technology by developing skills related to solving the problems of language
norm, usus and semantic structure of a text.

Skills and abilities provide practical side of professional activity of a
translator and are created on the basis of specially selected training materials,
texts, exercises. Exercises for the technological sections of the course are mainly
aimed at developing the translator’s operational skills. The functions of a
«Translation Teacher» include a set of exercises aimed at applying specific
translation techniques to the subject matter of study.

The goal of the third stage is to develop a professional approach to the
execution and explanation of specific types of translation. Specific types of
translation: translation and types of interpreting: part-phrase translation — double-
sided translation — translation from a sheet of paper — sequential translation with
a record — simultaneous translation with and without visual support, have their
own specifics. These types of translation require special knowledge, skills and
abilities in addition to the basic skills already available.

The fourth stage is devoted to training in scientific and technical
translation, taking into account the possibility of further work in specific areas
of economics, law, commerce or others.

The purpose of the fourth stage of training is to develop the knowledge,
skills and abilities necessary for a translator to solve practical tasks of scientific
and technical translation — STP, and its teaching on a scientific basis in the
training of translators of narrow specialization.
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In this section, students receive knowledge concerning the specific form
and content of scientific and technical texts, study their types and genres, as well
as their linguistic characteristics, functional style of science and technology,
functional style of business communication. The specialization of technical
translators implies the ability to translate scientific and technical documentation —
statutes of joint-stock companies, contracts, certificates, licenses, complaints,
etc.; and the ability to interpret negotiations, private conversations, speakers’
speeches, etc.

A translator should have some knowledge in his or her area of
specialization (e.g. in law) and be able to explain the meaning of legal
(commercial, economic or other) terms and concepts (Fachyeitschrift MDU,
2020).

At each stage, the proposed methods of forming the pedagogical
«component» are supplemented by active involvement of «Translation teachers»
in scientific and creative activities (preparation of articles concerning the methods
of teaching the subject of translation, presentations at scientific and practical
conferences, preparation of competitive works, etc.).

The fifth stage of training — pedagogical practice should be linked to the
plans of the university to organize students’ practice.

The purpose of the fifth stage is to prepare students for independent work
in the specialty «Teacher of translation». The state exam completes the cycle of
training «Teachers of Translation» as a second specialty.

So, this article deals with the main problems faced by translation teaching
methods. We believe that future research in translation studies should focus on
understanding and solving these problems.

As the field of activity of a translator expands and becomes more
complex, and more and more competences, knowledge and skills are required
from a translator, translation training should become scientifically sound, close
to professional translation practice.
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AHoTamlisi. Y CcTarTi po3nIsiAaloThCsl OCHOBHI MPOOIEMH METOIMKH
HaBuaHHs nepekiany. IlpoBenenuil anani3 nokasye, 110 Ha CbOTO/IHI 1Sl HayKa
XapaKTePU3YETHCS BIICYTHICTIO 3araJlbHONPUUHATOI METOAOIOrTYHOT 6a3u Ta
€IMHUX KOHIENTyaJbHUX MiaxoniB. HaBuaHHA mepexianadiB 3aJIMIIA€ThCA
BiJIIpBAaHUM BiJ] IPAKTHKH, «IHTYITUBHHUM», @ HE HAyKOBO OOTPYHTOBaHHM.
[TigxpecmtoeTbes, 110 NOAAIBIINN PO3BUTOK METOAMKH HABYAHHS IIEPEKIIAy Ma€e
OyTH CHpsSIMOBAaHUM Ha pILICHHS MO3HAYEHUX y cTari npobnem. s npukiany
IIPOIIOHY€THCS HIMEIbKA CXEMa HABYAHHS MEPEKIaTy.

KurouoBi cioBa: mepekiaj, HaBYaHHS NEpeKsIaadyiB, 3HaHHSA MOBH,
METOJIOIOTIS1.

Crasipenko O. b. K Bompocy mnpodeccHoHAJbHOH MOATOTOBKH
nepeBoOIYHKOB.

B crarbe paccmarpuBaroTcsi OCHOBHBIE MPOOIEMbI METOAUKU 00yUeHUs
nepeBony. Crenanblii aHaMM3 TOKa3blBaeT, YTO CErOAHS OTa Hayka
XapaKTepu3yeTcsi OTCYTCTBHEM OOILENPUHATON METOMOJOTHYECKON 0a3bl U
€IMHBIX KOHIIENTYalbHBIX MOAX0A0B. OOydeHHE MEepPEeBOAUYMKOB OCTAETCS
OTOPBAHHBIM OT MPAKTUKU, KUHTYUTHUBHBIM», 4 HC HAy4YHO 06OCHOBaHHLIM.
[ToguepkuBaeTcs, 4YTO JajbHEWIIEe pa3BUTHE METOIUKN OOyUYEeHUS TIEPEBOIY
JOJIDKHO OBITh HarmpaBJICHHBIM Ha PCIICHUC 0003HAYEHHBLIX B DTOHW CTaThe
npobneM. Hanpumep nipeniaraercst Hemelkas cxema 00ydeHus: IepeBoy.

KuroueBsble ciioBa: nepeBoj, 00yueHue MepeBOJUMKOB, 3HAHUE S3bIKA,
METOJI0JIOT USl.
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Abstract

The article presents theoretical material about the semantic structure of
the word set of its meanings and uses, and the system of interrelated and
interdependent elements. The phenomenon of polysemy in English journalism,
ways of its realization, effect of use of polysemy in nonfiction texts are
investigated. Certain cases of realization of the polysemantic word as a single
whole are considered, that is, the set of elements and relationships are agreed.
The study of the semantic structure of the word and the use of polysemy in
Jjournalism made it possible to identify certain features in meaningful, functional,
productive manifestations, to find out the lexical system of the language, its
inexhaustible reserves for the continuous development of its vocabulary. Using
particular features of functional styles in journalism can perform very important
semantic functions. The use of polysemantic words in nonfiction texts, as well as
the extension of the semantic structure of the word, is a characteristic trend in
modern English. The article presents theoretical material about the functioning
of linguistic means, their stylistic coloring and stylistic meaning of the word,
possessed by stylistically marked vocabulary, indicating the character of
emotional, associative component meaning, belonging of a word to a certain
sphere of functioning, its stylistic variations in modern English. Also, the
development of the meanings of the polysemantic word and its motivation are
considered, the general characteristic of the newspaper-journalistic style is
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given, the main peculiarities inherent in this style of language are highlighted.
This work contains vivid examples of the works of well-known English and
American writers on the characteristics of journalistic style, the change of
meaning of the word, polysemy. The definitions of the word, polysemy were
described, their types were described, the factors that caused these phenomena
in English were identified. Types of meaning of the word, reasons, nature, and
role of semantic changes were also described. The importance of the word's
meaning and context in the translation of the words is shown.
Keywords: polysemy, word, text, journalistic style, vocabulary.

AKTYyaJIbHICTh T€MHU AOCTiIKEHHSI MOJISATae Y HeoOX1THOCTI BUBYCHHS
JUHAMIKH PO3BHUTKY TOMiceMii B MyOTIIUCTUYHUX TEKCTaX, ii JIGKCUIHICTh
MOBHOT'O CKJIaJly, CIIIJIbHI Ta BIAMIHHI PUCH CEMaHTUYHHX IPOLECIB y Pi3HUX
MOBax, OOyMOBJIEHI SK JIHTBICTUMHUMH, TaK 1 HAI[lOHAJIbHO-KYJIbTYPHUMH
YUHHUKAMH.

IloctanoBka mpodjemu. Cucrema (QyHKIIOHAIBHUX  CTHIIIB
3HAXOMUTKLCS B CTaHi Oe3mepepBHOTrO po3BUTKY. Cami CTHIII BiIOCOOIEHI B pi3HIN
Mipi, chepy AesIKHX 3 HUX BHU3HAYUTH HEJErKo, a CTHII, SK TakKi, Ba)KKO
BIJJOKPEMHTH BiJl *aHpiB. BuBUatoun pizHONKAHPOBI MOIICEMIYHI CJIOBa MOYKHA
MOMITUTH NIEPEOCMHUCIICHICTh HOBUX MEXaHI13MiB TBOPEHHS XyI0KHOCTI B MOBHIN
CTPYKTYP1, OCHOBA SIKO MTOJIATA€ Y HOBIM JIIHTBOCTUIIICTUYHIA MOTHUBAIIIT TUX YU
1HIIIMX MOBHHX 3aC00IB.

Meta crarTi: JOCHIOAWTH CEMAHTUYHY CTPYKTypy CJoBa Yy
MyOMIMCTUYHUX TEKCTaX 3a JOMOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS TOJiceMii.

Bukiiax ocHoBHOT0 MaTepiaJjy gocaifzkeHHs. BuBuatoun nomiicemiio B
MyOTIUCTUYHUX TEKCTaX HEMOXKIUBO OOMEKHUTHUCH JIUIIE JAHUM MMUTAHHSIM,
a/pKe TPUHIMI IUTICHOTO CHPUHHATTS TEKCTYy HE BUKIIOYAE HEOOX1THOCTI
HAaWMUIBHINIO! yBaru J0 BXOJSIIMX 10 HOTO CKIady eleMeHTiB. OCKUIbKU
MaTepianioM OyIb-sIKOrO TEKCTY € MOBa, a OCHOBHA OJUHULS MOBH — CIIOBO,
HEOOX1THO 3yIMHUTHUCS Ha TOMY, 1110 TaKe CJIOBO 1 HOro 3HAYCHHS.

OTxe, Mg CTOBOM PO3yMIETHCSI OCHOBHA OJMHHILS MOBH, sIKa € (JOPMOIO
ICHYBaHHSI TOHATTSI, BUPAa30M eMoLii 1 BiTHOCHH. CII0BO ABISETCS Pe3yIbTaTOM
3B’SI3Ky NIEBHOTO 3HAYEHHS 3 TIEBHUM KOMILJIEKCOM 3BYKIB, 1110 JIOMYCKA€ MEBHE
rpaMaTHYHE BKUBaHHS.

CnoBo B MOBI, SIK MPaBUIIO, MMOJIUCEMAHTHYHE, Ta MIPEICTaBIsAE€ COO0I0
0e3J1iu JEKCUKO-CEMAaHTHYHUX BapiaHTiB. JIEKCHKO-CEMaHTUYHUM BapiaHTOM
HA3UBAETHCS CIOBO B OJHOMY 3 HOTO 3Hau€Hb, TOOTO TaKWW ABOCTOPOHHIN
MOBHHI 3HaK, SIKUH € €HICTIO 3ByYaHHS 1 3HAUEHHSs, 30epiratoun TOTOXKHICTh
JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS B MEXXaX BJIACTHBOI HOMY MapaJurMu 1 CHHTaKCUYHHUX
¢bynkuii. Ciig miaKpeciIuTy, Mo, OCKUTBKH B MOBI HE MOXKe OyTH (hOpMasibHO
HE BHPAKEHUX 3HAYEHb, BCSIKA 3MiHA JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS CIIOBA, KOXKEH
OKpeMUul BapiaHT, 3HAXOIUTH cO01 BIpa3 ab0 B 0COOIMBOCTSIX HOTO MapaurmMH,
a60 B 0cOONMUBIM CHHTAKCUYHOT 200 JIGKCUYHOI BaJICHTHOCTI.

[Tim JIeKCMYHWM 3HAYCHHSM CJIOBA B TIOJAIBIIOMY PO3YyMIETHCS
peautizailis MOHATTS, EMOIIii a00 BIAHOCHH 3aco0aMu MOBHO1 cucTeMu. OCKUTBKU
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B TOHATTI BiOMBA€THCS peajbHa JIWCHICTh, 3HAYEHHs CJIOBAa TOB’S3aHE 3
MT03aMOBHOIO PEATBHICTIO, PA30M 3 THM TOHSTTSI HETOTOXKHI 3HAYCHHIO, OCKUTBKH
OCTaHHE Ma€ JIHTBICTUYHY MPHUPOY 1 BKIIOUAE€ HEKOHIIENTYaIbHI KOMIIOHEHTH:
€KCIIPECUBHI, EMOIII}iHI Ta 1HIII KOHOTallii. /[y’ke BaXXJIMBO pO3MEKOBYBaTH B
MOBI CTPYKTYpHI1 JIEKCUKO-CEMAaHTUYH1 BapiaHTH CIIiB, sIKi MOJKHA TaKO>K Ha3BaTH
CEMaHTUYHOIO CTPYKTYpPOIO CJIOBa, 1 OKPEMHUM JIEKCHKO-CEMaHTUIHUM
BapiaHTOM, 1[0 BUPAXCHHH B TEKCTI y BUMVIAMI €JHOCTI KOHTEKCTYalbHOTO
JIEKCUYHOTO 3HAYCHHSI Ti€1 UM 1HIIOT TpaMaTHYHOI (popmu.

Jst Toro mo6 yCBIJOMHTH 1€, BaXKJIMBO MOKA3aTH BIAMIHHICTH MIX
MHOXHHOIO Ta OJTHHHOIO, SIKa TIOJISITae y Pi3HOMY HampsMKy adbctpakiiii. [lificHo,
B TEKCTI MU CIIOCTEPIra€MO JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUN BapiaHT 3HAYEHHS SKOTO
pea3yeTbCsa HE TUIBKM CKJIQJIOM 1 TMOCHIIOBHICTIO Mopdem B CioBiI, a i
JIEKCUYHUMHU 1 TPaMaTHYHIMH YMOBaMH KOHTEKCTY. SIKI0 M# y3araabHIUMO CBOi
CHOCTEPEKEHHS HaJ CIIOBAMHU B PI3HUX KOHTEKCTaX CTOCOBHO CXOXOCTI 3ByKOBUI
dbopM, MOphEMHOTO CKITIaay, MPUHAIECKHOCTI 10 OHI€T 1 Ti€l )K YJaCTHHU MOBH 1
3a HasIBHICTIO 3arajbHUX KOMIIOHEHTIB B 3HAY€HHI, MU TI3HAEMO I11JIe, BUXOASIYU
31 CIIOCTEPEIKEHb HAJ| €JIeMEHTaMU. Tak MU OTPUMAEMO CTPYKTYPHY MHOXKHUHY,
€JIEMEHTH SIKO1 ICHYIOTh B MOBHIH JIHCHOCTI.

[Mpobnema BHU3HAYEHHSI CJIOBA 1 HOTO0 XapaKTEPUCTHUKH BBAKAETHCS
OJHIEIO 3 HAMBAYKUMX B Cy4acHil HayIll, 4yepe3 CKJIaHICTh camOoi MPUPOJIU CIIO0Ba,
PO3MEKyBaHHS cIIOBa i MOp(hEMH, 3 OTHOTO OOKY, 1 CJIOBA 1 CIIOBOCIIONYYCHHS, 3
1HIIIOTO, MPOOJIEMHU PO3MEKYBaHHS OMOHIMII 1 moicemii. OCKUJIBKH CJIOBO €
OJIMHUIICIO MOBH HA BCIX PIBHSAX, TYXKE BXKKO JaTH TaKe BUSHAYCHHS CIIOBA, SIKE
BiAMOBial0 © OJHOYACHO 3aBAaHHAM (OHETUYHOTO, MOPQOIOTIUHOTO,
JIEKCUYHOTO 1 CHHTAaKCUYHOTO OIKMCY MOBH Ta JIO TOTO K MIIXOIUII0 O JJIsT MOB
pi3HOTrO Jamy.

YuclieHH] ICHYIOYl B JIITepaTypl BHU3HAYEHHs CJIOBa HaIlpalbOBaHI
PI3HUMHU aBTOpaMU MalOTh CTOCYHOK JIO0 TUX KOHKPETHHUX 3ajay, ki BOHH CO01
CTaBWJIM, 1 IO THX MOB, HaJl SIKHMHU BOHHM TIPAIOBAIH, 3araJIbHOT TeOpil MOBH,
SIKOT BOHU MPUTPUMYBATHCh. MU JJOTPUMY€EMOCS TOTO K MIPUHITUITY, 13 MOKITHBHX
TIyMadeHb BUOUPAEMO T€, IO BIAMOBIAAE 3aBAAHHSAM CTUJIICTUYHOTO aHAII3y
TekcTy. OCKUIBKM MPU CTUIICTUYHOMY aHalli3l 1 HAaBYaHHI yBa)KHOTO YHUTAHHS
YuTa4 3aBXKIU Ma€ mepes; CO00K TEKCT, TO CJIOBOM 3pYYHO BBaXKaTH BiIPi30K
TEKCTy Bia mpormycky a0 mpoOiry. KoxkeH okpemuil BapiaHT 3HaXOAUTH cOO1
BUPKEHHS 3aBISKH CrIeU ]Il CBOET IGKCHYHOT 1 TpaMaTHYHOI BAJICHTHOCTI.

[Tix TIeKCUYHOO BAJICHTHICTIO PO3YyMi€ThCS TIOTEHIIKHA CIIOTYYyBaHICTh
3 IHIIMMH CJIOBaMH, JIGKCHMYHMMH TrpynamMu abo kmacamu ciiB. [lig
MOP(QOJIOTIYHOI0 BAJEHTHOCTI PO3yMIEMO TMOTCHIIHHY CIIOJYIyBaHICTh 3
MopdeMaMu CJIOBOTBOPEHHS 1 ¢JI0BO3MiHU. [1iJ1 CHHTaKCHYHOIO BaJICHTHICTIO —
3[aTHICTb 3aiiMaTH NEBHI MO3UII] B TUX UM 1HIIUX CUHTAKCUYHUX CTPYKTYpaX 1
BCTYTATH B CUHTAKCUYHI 3B’S3KM 3 TUMU YU IHITUMH KjlacamHu cliB. PeansHo B
MTPOMOBI BAJICHTHICTH IMPOSIBIIIETHCS B YMOBaX KOHTEKCTY. SIK IIpaBmIIo, CJIOBO B
MOBI, HEPIJIKO HaBITh B XyJA0)KHbOMY MOBJICHHI1, BXXMBA€THCS TIJIBKU B OTHOMY 3
MOXJIMBUX [IJI1 HBOTO 3HA4€Hb, 1 BKA31BKH, SIKI BHUXOISTh 3 KOHTEKCTY
(JIeKCMYHOTO, CHHTAKCHYHOTO, a HalyacTile KOMOIHOBaHOTO), J03BOJSIOThH
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3pO3yMiTH, B SIKOMY came. SIKII0 0JJHOYacHO peamsyeTLCﬂ HE OJIMH BapiaHT, a
Oinpmie, To i B EOMY BHITAJIKY HeoOXiHa Opl€HTaH1$I Ha KOHTGKCTyaJIBHl
BKa31BKH, OCKUTBKH BC1 MOXKJIMBI BapiaHTH Peai3yloThCs OPIBHSHO PiIKO.

VY cBi1OMOCTI HOCIIB MOBHM Ppi3HI BapiaHTH OJHOIO CJOBa 3B’s3aHI
0e3iy4ro acoriamiid, B XyI0XHI| JiTeparypi e 6ararcTBo acouialiii Hajgae
CJIOBY 0COOIHMBOI BUPA3HOCTI 1 cyTTeBOCTI (ApHOINBI, 1990: 107).

BnactuBicTh cioBa MaTu He OJIHE, a JACKibKAa 3HAUEHb MOXXE HOCHUTH
MOTEHIIMHUI XapakTep, a ToMy Ipo0iieMa ciioBa B MOBO3HABCTBI III¢ HE MOXKE
BBA)KaTHCS BCEOIYHO OCBITIIEHOK0. He mijyiarae CymMHiBY, 1110 pO3yMiHHS KaTeropii
CJIOBa 1 3MICT KaTeropii cioBa icTOpuyHO 3MiHIOBajocs. CTpyKkTypa cioBa
HEOJHOPITHA B MOBAX PI3HUX CUCTEM 1 Ha PI3HUX CTAJisIX PO3BUTKY MOBU. AJie
SIKIIO HABITh BIABOJIKTUCS BiJ CKJIAJHUX MUTAaHb 1CTOPIi CJIOBa SIK MOBHOT
KaTeropii, CIiBBIAHOCHOI 3 KaTEropi€lo MPOIO3UIlii, B CAMOMY OIUCI CMUCIOBOI
CTPYKTYpH cJIOBa Ill€ 3aJMIINThCS Oararo HeBucBiTIeHoro. [lpu onHo-
CTOPOHHBOMY IiJIXOA1 O CJIOBa BiJIpa3y K BUCTYIIAE CYNEPEUIMBA CKIAIHICTD
HOTO CTPYKTYpH 1 3arajbHe MOHATTS CJIOBA APOOUTHCS Ha 0€31d eMITIpUIHUX
PI3HOBH/IIB CIIiB.

3a HasSBBHICTIO 3HAYCHB Yy IX CEMAaHTHUYHIN CTPYKTYPI1 CII0BA TOLISIFOTHCS
Ha OIHO3HAuHi 1 Gararo3HayHi. OHO3HAYHMX 200 MOHOCEMAHTUYHUX CITiB Y MOBI
MOpiBHSAHO Hebarato. MoxIIMBICTh TBOOIYHOTO OCMUCIIECHHS CJIOBA YTBOPIOETHCS
AK CHHTAaKCHYHHM, TaK 1 BIIaCHE JIEKCHYHHM MUIAXOM, TOOTO CaMOI0
CEMaHTHYHOIO CTPYKTYPOIO CIIOBA.

MoxIuBicTh 0araTo3Ha4YHOTO OCMHCIIEHHSI CIIOBAa KPHETHCS B HOTO
CeMaHTHYHUX 3AaTHOCTiIX. Hampuknan Taki ciosa sk photograph Ta love,
MOXXYTbh BXXHBATHCS K IMEHHUK 1 aieciioBo. OqHO3HAUHICTH cioBa photograph
30epiraeThes B yCiX HOro CHHTaKCUYHUX MPOsIBAX, HANPUKIAL: a photograph of
a man (neighbour, ship, animal, view), B yciX BUNaJKax JICKCHYHE 3HAYCHUS
3aIIUIIA€THCS HE3MIHHUM, X04a TpaMaTuyHe MOXKEe 3MIHIOBATHCS, HATIPUKIIAL: 10
photograph, photographing, photographed. CnoBo love, sike, 31aBanoch 61, Mae
OJTHE JIEKCHUKO-CEMaHTUYHE HAIIOBHEHHS, Y PI3HUX CHHTAKCHYHUX OTOYCHHSX
MOJK€ BKa3yBaTH Ha po301KHOCTI 3HAYEHb HAPUKIIAL: the baby loves his mother
Ta the kid loves his pie; y epiioMy BHUITaJKy 3HaYCHHS HaOUpae eKCTEHCIT «fo
hold dear», y npyromy — «to exercise a strong affection». Pi3H1 3HaYeHHs
JIECTIOBA CTIOCTEPITAIOTHCS 1y pedeHHsIX the baby loves his mother ta John loves
Mary, TyT nonicemis Ma€ pi3Hy IIJILOBY CIPSIMOBAHICTD, SIKY MO>KHA B1ITTOBIITIT
nepeaaTy yKpaiHChbKUMU BapiaHTaMU «IF0OUmMU» Ta «KOXAMU.

Jlemio ckmaHiIIa mojriceMist MpOCTUX Oararo3HavyHuX CiiB. Tak, A1ECIOBO
pick Mae 10 BOCbMHU JIMIIIE JICHOTATUBHUX 3HAUCHb: 1) «to pierce, penetratey;
2) «to digy, 3) «to clear, cleanse»; 4) «to pluck, gathery; 5) «to choose, selecty;
6) «to rob, plundery; 7) «to separatey, 8) «to pull or comb asundery.
KoHHOTaTHBHI CTOCYHKHU Ji€CIIOBA Y CIIOBOCTIONYYCHHSX I11e CKJIQ/IHIIIII.

[Tomicemist mposIBIIIETHCS y MOBI 1 MOBJIeHHI. [laHi mpUKIaau CBigYaTh
po 6araTo3HauHICTh, SIKa BIACTUBA BIIOKPEMJICHIN JEKCUYHIN CTPYKTYpI1 CI0OBa.
[IpyHIMIIOBO 1HIIMK BUJ MOJIICEMIi CIIOCTEPKAEMO Y KOHCTPYKIISX MOBJICHHS.
Lle BuAHO Ha MPUKIIAAl TAKUX IUPOKOBKUBAHUX JIIECIIB, K f0 speak, to fall, to
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look, to wink. Y BucnoBax he speaks, he winks, he falls ma he looks Mu maemo
CIpaBy 3 TaK 3BAaHUMH «HCHABMUCHUMMY 3HAYCHHIMH, 2 BYXUBAHUS HABEICHUX
Ji€CTiB MOAIOHUM YMHOM HAa3UBAETHCS M€ aOCOTIOTUBHHUM. Y pPEUYEHHSX /e
speaks to the students, he winks at me, he falls in love with her ma he looks like
going there Ha TiepIIni TJIaH 3’ IBISIETHCSA «HABMUCHICTBY 3HAYCHHUS, Y JAHOMY
BUIAJIKy cIpsiMoBaHa Ha 00’ekT fii. Taka Gararo3Ha4HICTh HE OB ’sA3aHa 3
JIEKCUYHOIO TIOJIICEMI€I0 — pedeHHsI he [0oks MOXKHA PO3YMITH SIK «8iH OUBUMbC
1 5IK «B8iH Mae 8uesid Koeocky. BxkuBaHUs OaraTo3HAuUHUX CITIIB PEai3y€eThCsl, K
MpaBUJIO, B OTOYEHHI JIOCTATHHOI KITBKOCTI 1HIIMX JiekceM. JlaHi mpukiamu
BKa3yIOTh Ha CIUIBHICTh XapaKTEPUCTHK KUIBKOX 3HAYEHB, SIK1 CKIAJal0Th HA
NEPUINA OIS HEMIOMITHY 0araTo3HauHICTbh, BIACTUBY LIJIOMY Py CIiB.
bararo3HaqiicTb MOBJICHHS YaCTO 3yCTPIYA€THCS Y MUTAILHUX PEUCHHSX.
VY mporuBary noTpiOHUM KOHKPETHHM BiANOBIASIM Ha 3anutanus When did
Ceasar reign?, Who was the English Queen in the middle XIXth century? a6o
When did Aul Britannic live? Mu He Ma€EMO TOTOBOI BiJINIOBI/li HA 3antuTanHs Who
built up Rome?, When Adam delved and Eve span who was the gentleman then?
HeonHo3HayHICTh BIAMOBIII HA OCTAaHHI JIBAa 3allUTaHHS TOJATAE Y TOMY, IO
noTpiOHa 1H(1)0pMau1;1 HE MOXXe OyTH BHpa)keHa JIEKCUYHUM 3MICTOM OJIHi€l
MOBHOI OJIMHHUIIl 1 HE 06Me>1<yeTLcsl OKpPEeMUM ICTOPUYHUM  (HaKTOM.
bararozHauHicTh BUKIIMKAETHCSI YMOBHICTIO 3as1BH, SIKY BUCJIOBIIEHO Y PEUCHHSIX
tuny This rule must not be broken abo You should not be late for the meeting, ne
3HAYEeHHS IMEHHUKA rule 1 MPUKMETHHKA [ate 3yMOBIIOETHCS aTbTEPHATUBHUMU
MOXKJIMBOCTSMH BiAMOBIAHOT 1ii a0o pearyBanHs (Moctosuii, 1993: 99).

HasBHicTb y c0Ba Oiibliie HiXK OIHOTO 3HAYECHHS, XapaKTepHe 115 Oy/ib-
SIKOT MOBH 1 3 11 PO3BUTKOM Cy4acHOiI aHIIMCbKOT MOBU HaOyBae Bce OuIbLIE 1
OinblIe 3HAYEHb Ta BIATIHKIB 3HAUeHb. Tak, HAMPUKIIA, aHTIICHKE CIIOBO read
MOXONTh BIJl JAaBHBOAHTIINCHKOTO roedan 31 3HAUYEHHSM BTaayBaTH Ta
MOSICHIOBATH, 1 CTOCYBAJOCS TIyMau€HHS PYHIYHUX 3HAKIB, MEPEBAXKHO Y
BOPOXiHHI. 3 BAHUKHEHHSIM OyKBEHOTO MMChMa BOHO HAOyBa€ 3HAYCHUS YUTATH,
a 3rofloM O0pOCTae Ie KiIbKaHAIIThMa 3HAUYEHHSMHU, 3a()IKCOBAHUMU Y
CIIOBHUKax. MO)kHa cka3aTH, 1110 CTape, MepBiCHE 3HAYCHHsI CJI0Ba 3aryOusIoch
mocepes iHIIMUX, Ta BOHO 1 3apa3 aKTUBHO BHKOPUCTOBYETHCS (HAMPUKIAM, Y
CIIONTy4€HHI fo read a person s thoughts). 3-mocepen 3HaUCHb CIIOBA, € TaKl, 10
CHIBHAJAIOTh y AHIIIIHCHKOTO read Ta yKPaiHCBKOTO Yumamu, iK€ Te€X KOJIHChH
03Ha4aJI0 po3yMiTH (MOYKHA YUTATH YUICh AYMKH, HOTH TOIIO), aJie i OpUTaHIIs
to read law at the University 3HauuTh BUBYATH IIPaBoO, a JAJI YKpaiHLs YUTATH
MPaBO B YHIBEPCUTETI — 3HAYUTH BUKJIAJIaTH 1€l Kypc. BUTBIIICTh CIT1iB MOXYTh
MaTu KiTbKa 3HAU€Hb, MPUYOMY Y MOBIICHHI, SIK TPaBWIO, B KOXHOMY
KOHKPETHOMY BHIAJIKy Peai3y€eThCs TUIBKH OJHE, 00yMOBIIEHE CIIOTYYyBaHICTIO
1 KoHTekcToM (Bepba, 2008: 125-126).

Haity>xuBanimii crnoBa go, get, put, MaloTh JECSATKU 3HAYCHb, 110 BUIHHO
CHIBICHYIOTH B 00cs131 oHi€T popmu. HaBenemo roioBHi 3HaueHMs Ai€cioBa get:
obtain, procure, acquire; gain; win, earn; ascertain, attain, reach, come to,
understand; worry, annoy; attract; touch emotionally.
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B cuny cBOiX mpUpOIHUX pUC SK BXKE 3a3HAUaIOCs BHUIIE, aHTIIHChKa
MOBa CXWJIbHA 10 Oarato3HaqyHOCTi. MOBa MyOMiIMCTUYHUX BUJAHb B OCHOBHOMY
CBOEMY MAaCHBI TPYHTYEThCS Ha 3arajlbHOBKHMBAHIN JEKCHUIl, 1 depe3 Te
aHTITIMCBKUI «newspaper style» MOCIyroByeThCsl 37€01BIIOTO TaK 3BaHOIO
«bookish language».

B ocHOBI1 yOMIIIMCTUYHOTO CTHIIIO PO3PI3HAIOTH J1Ba PI3HOBUIU: CTUIIb
MyOIIYHUX OTOJIONIEHB, 3ar0JIOBKIB, 1 TTOB1IOMJICHB Ta CTUJIb TA3€THUX CTATTEH,
70 CKJIaJy SIKOTO BXOISTh OPTaHi3aTOPCHKHI CTHJIb Ta CTHIIb ecce. Takox,
BA)KJIMBO 3a3HAYUTH, 1110 B PI3HUX PO3/iNIaX ra3eTH: MePelOBUX CTATTSIX, TEKCTaxX
3 TIOITHYHUMH MOTHBaMH, IOJITHYHUX JOKYMEHTaX, B CTATTSAX 3 Pi3HOBUIOM
NUTaHb NP0 KYJIbTYPHE XUTTS, HayKHM M TEXHIKM — BiJOOpa)kaloThCs pi3HI
CTUIILOB1 cucTeMH MOBH. [lopsi 3 myOMIIUCTHYHUM CTHJIEM B Ta3eTi MOXKHA
3ycTpiT 1 opiniliHO Ni0BUH pH MyOIiKaIii JOKYMEHTIB 3arajbHOTO 3HAYEHHS,
1 HAyKOBHH, B razeTax MyOIiKyIOThCS 1 XyJ0’KHI TBOpH a00 YPHUBKH 3 HUX. Jlesiki
aBTOPU MPOIIOHYIOTh BUIUIATH HE MyOMIMUCTHYHUH, a iHQOpMAIIfHUN CTUIIb,
KU MOYKe BUKOPHCTOBYBATHCS B Ta3eTi, HA pajio i Ternebadenti. Moro takox
HA3MBAIOTh CTUJIEM MacOBOi KOMYHIKAIIii.

BoxuBaHHS MOMICEMAaHTUYHUX CJIIB Y ITyOJIIIUCTHIIN TPOCTO HE0OXiTHA
CKJIaJI0Ba, a/Ke Y BUKJIA/I MyOIiUCTUYHOI iH(pOopMallii BUHUKAE HEOOXiTHICTD
Oprani3yBaTH BHKJIAJ[ MaTepialy KOPOTKO, BUKIJIACTH JIUIIIE TOJOBHE, BOJHOYAC
KOJIM 3aMiTKa He Oyjie JouMTaHa JI0 KiHI[, ajie CIIPOBOKY€E HeaOUsKe BPaKEeHHS
Ha YyKTada. B aHIIIOMOBHUX Ta yKPaTHOMOBHHX MEPIOIUYHUX BUJAHHIX YacTO €
BKMBAaHUMH MOBJICHHEBI OJMHUII, SKI YTBOPIOIOTHCS 3a CTAHIAPTHUMH Ta
HOBMMH CIIOBOTBIDHUMHU MOJAENSAMH, 3 XapaKTEPHUM EKCIPECHUBHUM
3a0apBIEHHM Ta 1HIUBIAYalIbHUM XapaKTEpPOM, 1€ HEOJIOT13MH Ta OKa310HAJIbHI
HOBOTBOpH. OKa3ioHaJIbHI HOBOTBOPH, PIAKO MEPEXOJATh Y 3arajlbHOBKUBAHY
JIEKCHKY, 1 B LIbOMY IOJIATA€ IX OCHOBHA BIIMIHHICTb BiJ] 3araJIbHUX HEOJIOT13MIB.
Bonu, sk mpaBumio, HajgoBro 30epiraioTh 3abapBieHHS O0Opa3HOCTI Ta
IHAMBIAYaTbHOCTI I TOpEUHI TUIBKH B OKPEMHX TBOpPAX, /1€ BUKOHYIOTh [IEBHY
XyAOKHIO (DYHKIIIIO € eKCIIPeceMaMu, HABMUCHO CTBOPEHUMH BHPaKaJIbHUMHU
3acobamu. J[aHi CTHITICTUYHI 0COOIMBOCTI YaCTO BUKOPUCTOBYIOTh YKPaiHOMOBHI
Ta aHTJIIOMOBHI nepioanyHi Buganus ([yoenko, 2005: 89).

XapakTepusyroun MyOmiUCTHYHY JIEKCUKY TOCTITHUKU BiaMidalin
BEJIMKUI MPOIEHT BIACHUX HAa3B: aHTPOIMOHIMIB, TOMOHIMIB, Ha3B YCTAHOB i
oprasizaifiii, Tako)X BUCOKHI MOPIBHIOIOYH 3 IHIIUMH CTUJISIMH TIPOIICHT CJIiB,
10 BXOJISITh JIO JISKCHKO-TPAMAaTUIHOTO 110J1s1 MHOKHHHOCTI (['ymbira, 1969: 18).

CHiJibHOIO pPUCOI0 YKpaiHOMOBHOI Ta AaHIJIOMOBHOI MEPIOJUKH €
BUKOpUCTaHHS abpeBiaryp. AOpeBiaTypH, MOJETUIYIOTH 3amam’sITOBYBaHHS
JOBIUX Ha3B W OMHOYACHO (YHKIIIOHYBaHHS Yy)XMX Ha3B 0e3 MoTpedu ix
pO3ropTaHHs il MOSCHEHHs. 3arajioM, aHIJIOMOBHI ra3eTH Ta XKypHaJIu OUIbII
aKTHBHO BXXUBaIOTh OykBeHHI aOpesiatypu: EU (European Union), UNO (United
Nations Organization), EEC (European Economic Community), ¢ mou uac siK
VKpAiHCcbKa nepioouxa uupoko eUKOpucmogye ax oyxkeenti abpesiamypu: [[BK
(L{enmpanvruii eubopuuti komimem), M3C (Minicmepcmeo 3akopOoHHUX cnpas),
Tak 1 ynamkoBi: Minghin, Minmpanc, [epockomcmam, Llenmpeubopukom,
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Kabwmin, — Ta yciueHno-cnoBecHi: Haybank, Yxpcoybaux, [ennpoxypamypa
([dybenxko, 2005: 90).

[Tom’sikiryBasibHI @00 MacKyBallbHI CJIOBa 1 BUCJIOBH, L0 3aMiHIOIOTh
HeOa)kaHl, HEMPUNHATHI, ByJbrapHI, cJI0OBa MIPUTaAMaHHI aHIVIO-aMEpPUKaHChKIN
mpeci, MpoTe BJIACTHMBA TEHJEHLIsA 10 eBdemizalii MpOCTEeXKYyeTbCsd 1 B
YKpaiHChKUX Mac Meia: economicoppression zone (mpywoou), senior citizens
(cmapi 1t0ou), disabled person (ineanio) // nezaiiname nacenenns (6e3podimui),
VYMOBHI 00uHUYyi (donapu), acoyianvha cim’s (neonacononyuna cim 'sa) (Jlyoenko,
2005: 90).

VYkpaiHCbKka TmMepiojiuKa 3HA4YHO BIAPI3HAETHCA BiJ AHIJIOMOBHOI,
CXMJIBHICTIO /10 OLIbII CTHIILOBOT OJHOPITHOCTI Ta CTPUMAHOCTI BHKJIAIY, X04a
OCTaHHIM YacOM PIYHMINE 3arajbHO1 TEHEHIIT OPO3MOBIICHHS JTITEPATYPHOTO
CTaHJapTy 3a3HAJIO MEBHUX 3MiH Yy OiK Aedopmaiizalii CTHIICTUYHOTO TOHY
nmyOJiKalii, Sk iMEeHyBaHHS OQImiHHUX 0ci0 Ha iM’sS Ta mpi3Buile 0e3
KOMIIOHEHTa «110 0arbKoBi»: Bixmop FOwenxo, Muxona Tomenko, 10 AeIIO
IIOKYIOUYOTO BUKOPHUCTaHHS PO3MOBHO-TIPOCTOPIYHOI 1 JKAPTOHHOI JIEKCHUKHU:
wapa, nagha, omka, Kcusa, NpuKoabHUU, pO3Kpydenuti. BXomKeHHS 0
yKpaiHChbKOI ~ Tpecu  IHIIOMOBHUX  3allO3MY€Hb, MEPEBaXXHO  AHIJIO-
aMEpUKAHCHKOTO TIOXO/UKCHHS CTajla 1€ OJHIE€0 OCOONMBICTIO CTHIIO
YKPaiHCBKO1 IPECH — TOJITUKH: cammim, iMniumenm, pamughikayis; SKOHOMIKH
Ta KyJIbTypHOI cepu: bonyc, menoep, ounep, mpanut, Moy-0i3Hecy: 8i0eokin,
pumetix, mpuiep, xim; COpTy: ¢an, 2etim, weunune. Takox, crnenudiuHOO
XapaKTEePUCTUKOI YKPATHCHKOT IPECH CIIYTYE CIIBICHYBaHHS B HIl TBOX-TPbOX
BapiaHTIB AEAKHUX CIIB: NpOYeHm — i0COMOK, PaKmop — YUHHUK, CYYACHUL —
MOOEpHUL, MUpaxic — HaKkLao.

BucnoBku Ta mnepcrnektuBu. OTXe, AOCHIKEHHS CEMaHTHUYHOL
CTPYKTYPH CJI0Ba Ta BUKOPUCTAHHSI TIOJTIICEMIT B Ty OMIIIUCTUTII JAJTA MOXKIIUBICTh
BUSIBUTH TI€BHI PUCH Y 3MICTOBOMY, (DYHKIIIITHOMY, pe3yabTaTUBHOMY BHUsIBaX,
3’sICYBaTH JICKCUYHY CUCTEMY MOBH ii HEBHUEPITHI PE3EPBH JIJIs1 O€3IIEPEPBHOTO
PO3BHUTKY CBOTO CJIOBHUKOBOTO CKJIay. BUKOpUCTaHHS OKpEeMHUX 0COOIMBOCTEH
(YHKIIIOHATBHUX CTUJIIB B MYOTIIUCTHIN MOXKE€ BHUKOHATH JYXKE BaXKJIMBI
cMHCIJIOBI (YHKIII. BXUBaHHS MONMICEMaHTHUYHUX CIIB y MyONIIUCTHYHUX
TEKCTax a TaKOX PO3LIMPEHHS] CEMAHTHUYHOI CTPYKTYPH CJIOBA € XapaKTEPHOIO
TEH/ICHIIEIO B CyYacHIM aHTIIIHCHKINA MOBI.
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AHoTanisa

B crarrti nopanuit TEOPETHIHUIH marepiajg Ipo CMHUCIOBY CTPYKTYpY
CJIOBA CYKYITHICTh MOTO 3Ha4€Hb 1 BKMBaHb, Ta CHCTEMY B3a€MO3B "S3aHMX 1
B32€MOOOYMOBIIEHUX €JIeMEHTIB. JlociikeHo sBUILIIe TomiceMii Yy aHITIMChKiN
nyOminuctuni, cnocobu ii peamizamii, epexkT BUKOPUCTAHHS IOJiceMil B
nyOIIIUCTUYHUX TEKCTaX. JOCHIPKEHHS CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH ClloBa Ta
BUKOPHUCTAHHS MoJiiceMii B MyOIIUCTUTII AaJIM MOXJIUBICTh BUSBUTH NEBHI
pUCH y 3MICTOBOMY, (DYHKIIHHOMY, pe3yJbTaTUBHOMY BHSBaX, 3’sICyBaTH
JIEKCUYHY CUCTEMY MOBHU ii HEBUYEPIIHI pe3epBU 1Jis O€3[1ePEePBHOIO PO3BUTKY
CBOIO CIIOBHHUKOBOTO CKJaay. BukopucTraHHs OKpeMHUX OCOOIMBOCTEH
(GYHKIIOHATBHUX CTUJIIB B MyOJTIIUCTULI MOXE BHUKOHAaTH JYy’K€ BaXKIIMBI
cMHCIIOBI (YHKII. BXUBaHHS MONTICEMaHTHUYHUX CIIB y MyONIIUCTUYHUX
TEKCTaX a TAKOXK PO3IIMPEHHSI CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH CJIOBA € XapaKTEPHOIO
TEH/ICHIIEI0 B CyYacHIi aHIIIIHCHKINA MOBI.

KuouoBi cjoBa: mosiceMisi, CIOBO, TEKCT, MyONIIIUCTUYHUN CTHUIIb,
JIEKCHKA.

Cora JI.B. PacmimpeHue ceMaHTH4YeCKOH CTPYKTypbl CJIOBa B
NyOJIHIUCTHYECKUX TEKCTaX MOCPeACTBOM HCI0JIb30BAHUS IOJTHCEMHUH.

B craree mnpencraBieH TEOPETUYECKHM MaTepual O CMBICIOBOU
CTPYKTYpE CJIOBAa COBOKYIMHOCTb €r0 3HaY€HHH M ynoTpeOJaeHH, U cuctemy
B3aMMOCBSA3aHHBIX U B3aUMOOOYCIIOBIICHHBIX JIEMEHTOB. Mccien0BaHo siBlIeHUE
MOJIMCEMUH B aHIVIMICKON MyOIUIUCTHKE, CIOCOOB! ee peanu3anuu, 3pdexr
WCIIOJIb30BaHUS MOJUMCEMUU B MYyOJUMLHUCTUYECKUX TeKcTax. MccienoBaHue
CEMaHTHYECKOM CTPYKTYpbl CJIOBa W MCIOJBb30BAHMS IOJIMCEMUU B
My OJIMIUCTUTLN TTO3BOJIMIIN BBISIBUTD OIIPEEIIEHHBIE UEPThI B COJIEPKATEIBLHOM,
(GyHKIMOHATIbHBIE, PE3yIbTATUBHOMY NPOSIBICHUSAX, BBISICHUTD JIEKCHUECKYIO
CHUCTEMY S3bIKa €€ HEUCUEepIaeMble PE3EPBbI Uil HENPEPBIBHOIO Pa3BUTHUSA
CBOETO CIJIOBApHOIO cocTaBa. lcronb30BaHHE OTAEIbHBIX OCOOEHHOCTEH
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(GYHKIIMOHATBHBIX CTHJICH B MyOIUIIMCTUKE MOXKET BBIIOJIHUTH OUYE€Hb Ba)KHBIC
CMBICTIOBbIE  (QYHKIHMHU.  YHOTpeOJeHHe  TMOJUCEMAaHTUYHUX  CJOB B
MyONMUIIUCTUYECKUX TEKCTaX a TaKkKe paclIupeHre CEMaHTHUYECKOU CTPYKTYpPbI
CJIOBA SIBJIACTCS XapaKTEPHOW TCHICHIMEN B COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM SI3BIKE.

KiroueBble cJjioBa: TOTUCEMHUsI, CIOBO, TEKCT, MyOIUIIMCTUYECKUN
CTHJIb, JICKCHKA.
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Abstract

Professional development of future teacher of philological subjects —
process is complicated and lengthy. Theoretical and practical study is necessarily
part during of future teachers master of system of research knowledge in the
branch of philological subjects in conjunction with general professional training.
The problem of using of interactive methods in the preparation of teacher-
philologists of higher pedagogical educational establishment is considered in
the article. The role of innovative educational environment in the process of
professional preparation of teacher philologist in pedagogical activity is
determined in it; main characteristics of content of innovation process in
education are distinguished; subject and tasks of educational innovation is
grounded. analyzed, the meaning of «preparation» and «interactive methods».
The readiness to innovative teaching activities — particularly personal status of
the teacher, which implies the presence of a motivational-value attitude to the
professional activity, possessing of effective ways and means of achieving
educational goals, the ability to creative and reflection is indicated. Many of the
problems faced by teachers who work in an innovative mode, its associated with
low innovation competence — systems of motivation, knowledge, skills, personal
qualities of the teacher that provide effective using of new educational
technologies in their work with future teacher. The use of innovative teaching
methods of philologist of teachers in teaching activities are analyzed, the content
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of innovation process in education is defined; the object and tasks of educational
innovation are grounded; the conceptual design of efficient provision of
educational technologies in the process of formation professional competence of
teachers philologist. The role of innovation educational environment in
professional activity of future teachers-philologists, content corresponding
methodological concepts, types of information competences, which have master
of teachers-philologists for effective realization of professional responsibilities
in future is determined in the article. Functions of innovation educational
environment and its capabilities for improving of education quality of teachers
the philology specialty are revealed in it. The connection between innovation
educational environment and formation of bases the pedagogical mastership is
defined. The using of innovation methods of teaching of teachers-philologists in
the professional activity is analyzed.

Key words: innovation educational environment, multimedia
technologies, information competence, professional activity, specialist of
philological specialties.

AKTyaJIbHICTh TeMH J0CJiJ:KeHHs. B ymoBax comianpHUX 1
E€KOHOMIYHUX 3MiH y CYCHIIBCTBI OZHHMM i3 BaXKJIMBUX 3aBJaHb OCBITH €
pedopMyBaHHS MearoriyHoi OCBITH, PO3PaxOBaHOI HA BCEOIYHY MiATOTOBKY
npodeciifHOi MisTTBHOCTI BYUTENsA-(ijonora, SKHH 3JaTHUN TPAIIOBATH 3
HOBITHIMH JOCATHEHHSMH Ha HAI[IOHAJHLHOMY Ta CBITOBUX PIBHSX, MOCTIHHO
mparHe 0 CBOTO CaMOPO3BHUTKY Ta CaMOBIOCKOHAJCHHS, BHUSBISTH CBii
npodecioHanizM y HOBMX YMOBax pO3BHUTKY JE€p>KaBU. Y MIKHApOIHUX
nokymenrtax: JlicaboHchKiil kOHBeHINI1, bonoHCchkil nexmnaparii, BececBiTHii
Aexiapanii npo BUILY OcBiTy, mig XXI cTomiTTs, 3arajgbHOEBPONEHCHKUX
pEKOMEHJAIIAX 13 MOBHOI OCBITH aKLIEHTY€EThCS yBara npo CTBOPEHHSI HOBOTO
iH(pOpMaIifHO-HABYAILHOTO TPOCTOPY. Y HOBUX YyMoOBax mpodeciiHoi
TisTbHOCTI (paxiBelb (TOIOTIYHUX CIIEIaIbHOCTEHN IEPEOCMUCITIOE CBOIO POJTh
II0/10 MPOILIECY HaBYaHHS MOBU W MOBJICHHS, PO3YMIHHS MOBHUX OJMHUIIb, 5K
OCHOBHOTO 3ac00y HaBYaHHs, YCBIIOMJIIO€ PI3HOMAaHITHICTh ICHYBaHHS MOBH B
pi3HuX (opmax, BUJax, Ha Pi3HUX HOCISX.

AHaJi3 HayKOBO-TIEJJarOT1YHUX JDKEPEN, HaBUaJbHUX TUIaHIB, IPOTpaM
3BO 3acBigumB, 10 HA CY4aCHOMY €Tarli € JesKa po301KHICTh y CyIKEHHSIX
HAyKOBIIIB 11010 TUTAHHS M1ATOTOBKY BYMTEIIB (PiIOJOTIYHUX CIIEIIaTbHOCTEH
10 ipoheciiftHOI TiSUTBHOCTI B IHHOBALIIHHOMY OCBITHBOMY CEPEIOBHILI, SIKa MA€
HU3KY [IEBHUX OCOOIMBOCTEM, 1110 3aCBIUYE akmyanbHicmb JaHOI IPOOIeMU.

IMocTanoBka mpo6jeMu. B 0CBITHROMY MpOIIECi Cy4acHOTO 3aKJIamy
BUIIOI OCBITH IEPUIOYEPIOBUM 3aBJaHHAM BUCTYIae npodeciiiHa miaroroBka
CTYIEHTIB-(IJONOTiB, IO BKIIOYA€ 3alpPOBA/UKCHHA  1H()OPMATUBHO-
KOMYHIKaTUBHUX TEXHOJIOTIH y rajy3i HaBYaHHs Ta BUKJIAJaHHA. 3JaTHICTb
npuiiMaTi HayKOBO OOTPYHTOBAHI PillIeHHs, OpraHizamii (h)opM 3aCBOEHHS HOBOT
iH(popMarlii, caMoCTiiiHOI poOOTH CTYAEHTIB, HAYKOBUX JOCIIIKEHb, PI3HUX
BU/IIB MeJaroriyHoi npakTuku. OCBITHS MMOJIITUKA Y raly31 BUBYEHHS 1HO3EMHHX
MOB HalliJIeHa Ha PO3BUTOK TUX yMiHb, SIKI JO3BOJISIOTH OyTH MOOIIbHUMH,
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KOMITETeHTHUMHU, TOIH(MOPMOBAaHIUMH, TOMY 3HaYHO1 yBaru BiIBOAUTHCS popmam
TECTOBOTO KOHTPOJIO, BUKOPUCTAHHSAM MYJIBTUMENINHUX 3ac00iB y mporeci
BUKJIA/IaHHS MOB, On-line NeKiiii, BipTyalbHi HaBYaJIbHI 3aKIa/1, 10 CIPSIMOBaH1
Ha TIOJOJIAaHHS YacCOBUX 1 MPOCTOPOBUX UYMHHUKIB HABYAIHHOTO MPOLECY.
3aBHaHHS YHIBEPCUTETIB — pO3pOOUTH HABYAIBHO-METOAUYHE M MPOTpaMHO-
amapaTHe 3a0e3leueHHs AMCTAHIIWHOTO HaBYaHHS, PO3BUBATH MEPEXKY
BIpTyaJIbHUX HAyKOBHX 1 HABYAJIBHUX J1a0OpaTOpiid, iIHPOpMaLIHHUX pecypciB
HaBYaJIbHO-HAYKOBOTO XapakTepy, €JIeKTPOHHUX O10110TeK, pemnpo3uTapiis,
iHpopmaniitnux nopranis Tomo (Koszak, 2012; 37). CBOproloThCS OCepelKH
HOBHX OCBITHIX TEXHOJIOT1H, HAYKOBO-OCBITHI 1H(pOpMaLIiliHI MepexXi 31 3HAUHUM
IHTEJIEKTyaJIbHUM HAalOBHEHHSM: 0a3010 JaHUX 1 3HaHb 3 PI3HUX HAIPSIMKIB
HayK{ ¥ OCBITH, CJICKTPOHHOIO 010110TEKOI0, CHCTEMOIO TONIYKY iH(OopMarii,
3a0e3MeYeHHsIM BiJ1aJIeHOr0 KOPUCTYBAaHHS MOTY>KHUMHU OOUHCITIOBATHHUMHU
pecypcamu, poO0OTOI0 B PEKHUMI BIpTyaJIbHIX HAyKOBHX 1 OCBITHIX JJabopaTopii,
3I1HICHEHHSM MYJIBTUCEPBICHOT 00pOOKH 1H(OpMAITi.

AHAaJi3 ocTaHHIX T0CTiTzKeHb i myOaikamii. YucaeHH1 po3BiaKy 040
BIOCKOHAJICHHSI CUCTEMH CTPATETIYHOTO YIPABIIHHS BUIIOI0 OCBITOIO IUIIXOM
cyyacHUX 1H(OpMaIIMHUX TEXHOJIOTIH, yIpaBIiHHS 1HHOBAILlIMHUM TTOTEHITIaJI0M
(JI. Taiinyx, B. I'pura, O. Kocenko, I. €ropos, JI. I'punienko, O. [Tapxomenko,
I Aaapomyk, O. I'epacumenko, B. IllexyHoB); 3abe3nedenns iHpopmaTu3aiii
Buioi ocBity (JI. 3aitnytainosa, 1. 3axaposa, €. [lonar, 1. PoGept, A. CmupHOB,
B. Conparkin); y3araibHEHHsI PI3HMX MiJXOMIB HAyKOBIIB /10 BU3HAYCHHS
CYTHOCTI MOHSATTS «iH(pOpMaLiiHO-0CBITHE cepenopuile Bulry» (b. Axmeros,
O.T'onuaposa, H. 3apiuanceka, A. Kamroxxuuii, A.Kaminceka, O. Koconamnos,
B. Kprokos, O. Topina, O. Illanpan); opranizamiiiHix acCleKTiB yIIPOBa/PKEHHS B
HaBYAJIBHUN Tporec HoBUX i1H(popmauiiHux TtexHoiorid (C. bonnapesa,
B. bukos, T. I'aGaii, H. I'yapko, M. XKannak, JI. Ko3zak, Il. KopuemHuuii,
FO. Mami6in, O. CriBakoBebkwid, B. Xomuua).

MeTo10 NOCIIDKEHHSI € BU3HAUUTH POJIb 1HHOBAIIHHOTO OCBITHBOTO
CepeZIoBHUIIIA K BaXKJIMBOTO KOMIIOHEHTa y TpodeciitHiil aismbHOCTI (axiBLiB
(UTONIOTIYHMX CIICIATPHOCTEH, BUSHAYUTH BUIN 1HGOPMAIIIIHOT KOMITETEHIII],
SKMMHU MAOTh OBOJIOZITH (i10JIOTH 1151 €(peKTUBHOTO 3AiCHEHHS MTpodeciitHux
000B’s13KiB Y MalilOyTHbOMY.

Marepiau i meToan aocaixkenns. CydacHa sKicHa MOBHA ITiATOTOBKA
¢bionorie nepeadadae CTBOPEHHS Ta MOEAHAHHS MTPOGECciiiHO OPIEHTOBAHOTO
HABYaHHS 1HO3€MHOI MOBH, NMPOEKTHOI METOAMKM HAaBUYAHHS, BUKOPHCTAHHS
IHTEepHET-PEeCypCiB, HABYAIBHUX CaWTIBI3 YCHUM 1 MUCbMOBHM MOBJICHHSIM. Y
mpoleci HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB BapTO BIOCKOHAIIOBATH Pi3HI 3aco0m
IHHOBAI[IMHOTO HABYaHHS: MYJBTUMEAINHE 3a0€3MCeUeHHS, CJICKTPOHHI
SHIUKJIONEAll, BAKOPUCTAHHS PI3HUX BUMAIB TECTIB, CTBOPEHHS 1 MIATPUMKA
CalTiB HaBYANBHUX 3aKJa/iB, MPE3CHTAllll PaMaTUYHOTO MaTepiaiay — Bce I1e
pOOUTH MPUBAOTUBIMIUM 1 IIKABUM HAaBUAJIBLHUW Marepiaj, SIKHA J1a€ CBOIO
Pe3yIBTaTUBHICTD 1 AOIUTBHICTE BUKOpHCcTaHHA Yy 3BO. OBONOIHHS CTyIeHTaMU
IHHOBALIMHOIO HETPaJAMIIIHOI0 1 CKJIAJHOK TEXHOJOT1€I0 BUMAarae ImeBHOTO
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nepernsaay CcucteMd TpodeciiHOl MATOTOBKH BYMTENIB  (PiIOJOTTUHUX
CHEIIIBHOCTEH Yy 3aKJ1ajax BUIIOi OCBITH.

MeToau JOCHIIKEHHSI — meopemuyuHi: aHali3 TICUXOJIOTIYHOI,
MeJaroriyHol JITepaTypu; TOPIBHSIHHA, Kiacudikaiis, cUcTeMaTu3aiis i
y3arajlbHEHHS; eMnipuyHi: CIOCTEPEKESHHS.

Mu cyronocHi 3 aymkoro Kamincekoi A.B., ska cTBepaxkye, IO
«IHHOBALIHHUMH MOJICJISIMHU Y CY4aCHI! BHUILUI LIKOJII € KOHTEKCTHE HaBYaHHS,
iMiTaIliifHE HaBYaHHS, MPOOJEMHE HaBUaHHS, MOAYJIbHE HaBYaHHS, TOBHE
3aCBOEHHS 3HAHb, JAMCTaHLIMHE HABYaHHA. YCIHIIIHE 3alpOBaKCHHA
IHHOBAIIMTHUX MOJIeJIeH HaBYaHHs BUMAara€ MacIITaOHOT CHCTEMHOT pOOOTHY, Ti/T
qac sKoi, nepeayciMm, HeoOxinHo (Kamincbka, 2012; 47): mepernsHyTH 3MICT 1
crpsiMoBaHICTh HaByaHHsS y 3BO, 3ampoBanutv cuUcTeMy MaTepiaJbHOTO
CTHUMYJIIOBaHHS T€JaroriB, sKi akTHBHO W eQEKTUBHO peati3yroTh i1ei
IHHOBAIIMHOTO HABYaHHS Y CBOiM MPAKTUYHIN JTisSTTLHOCTI.

Oco06nuBO 3HAYYILy pPOJIb TMPU MiJATOTOBIII CTYACHTIB 10 BUBYCHHS
1HO3eMHHMX MOB BIJITPalOTh: YIIPOBAHKCHHS B JICKIIIHI KypCH METOOJIOTIT Ta
METOAMKH HAYKOBO-JOCIITHOTO TOILIYKY; 3aCTOCYBAaHHS HAayKOBO-JOCIIiTHUX
3aHATH, OPIEHTAIliA PI3HUX BHJIB TNPAKTUKH (HABYAIBHOI, BUPOOHHYOT],
ACHCTEHTCHKO1) Ha IHHOBALIHHY JIISUTbHICTh MalOyTHIX (iJIOJIOTIB; CIIPSIMYBaHHS
pOOOTH CTYIEHTCHKUX HAYKOBHX T'YPTKIB Ta 1HIIUX (pOopM HAyKOBO-IOCTIAHOT
poOOTH Ha TOIMIYK 1 TBOpYE 3aCBOEHHS IHHOBAIIMHUX 1€l BITYM3HSHOI Ta
CBITOBOI HayKH 1 MPAaKTHKU; BUKOPUCTAHHS MIJACYMKOBUX IIOPIYHUX HAYKOBO-
MIPAKTUYHUX BY31BCHKUX, MIKBY31BCbKHX, MIKHAPOIHUX KOH(EPEHLIIH Ta IHIINX
(bopyMiB 17151 CUCTEMHOTO aHaJIi3y Ta OLIIHIOBAaHHS IPOBEIEHOT pOOOTH 32 EBHUM
nepios 3 orIsAy Ha ii IHHOBALIHUIM XapakTep, SIK1 1al0Th MOXJIMBICTh yCIM
y4yacCHHKaM HaByYaJbHOTO IHpolecy OOMIHIOBATUCS TOBIJIOMJIEHHSIMH, IO
MPEJICTABISIIOTH COO0I0 3HAYHY AUIAKTUYHY LIHHICTb.

PesyabTatn Ta iXx oOroBopenHsi. Cepen MpIOPUTETHUX HAIPSIMIB
JISUTBHOCTI YHIBEPCUTETY € aBTOMATH3allisl yIPaBIiHHS HaBYaJIbHUM MPOIIECOM
3a JOTOMOTO0 CIeliajJbHUX 1H()OPMALIHHOKOMYHIKAIIHHUX TEXHOJIOT1H.
OcHoBy iH(GOpPMAIIHHOI CTPYKTYpPH YHIBEPCUTETY CTAHOBIATH JIOKAIbHI
KOMII'FOTEpHA Ta TeJIEKOMYHIKalliifHa Mepexi, CTy/lisl HABYAIBHOTO TeJaeOaueHHs
«YuiBepc-TVy», 06i0mioredno-iHGopMamiiHuii  MEHTP, ULEHTP TECTOBHUX
TEXHOJIOT1H, [HTepHeT-caiiTn Tomo. 3aBasku iHGOpMaLiHHUM TEXHOJIOTISM B
YHIBEPCHUTETI CTBOPEHO KOMIT IOTEPHO OpPI€EHTOBAHE HABYAIBHE CEPEIOBHILE HA
6a3i «Moodlex». InHoBariiiHe 0CcBiTHBE cepenoBuie Moodle mpornoHye mupoKuii
CHEKTP MOXJIMBOCTEH JUIsi TMOBHOI[IHHOT MIATPUMKHU TMpOIeCy HaBYaHHS,
pi3HOMaHITHI crocoOu MOJaHHS HaBUAJHHOTO Marepiaiy, NepeBipKH 3HaHb 1
KOHTPOJIIO YCIMIIHOCTI (haxiBHiB (P1I0JOTIUHUX crerianbHocTe. KopucTtyBaui
cucremu Moodle oTpUMYIOTH JOCTYI A0 E€JIEKTPOHHUX PECypciB: poOoumx
HaBYAJIBHHUX MPOTPaM, TEKCTIB JIEKI[il, METOIUYHUX BKa31BOK JIsI BUKOHAHHS
CEMIHAPCHKUX, NPAKTHYHUX Ta JIAOOpAaTOPHHX pOOIT, MOCIOHHKIB,
PEKOMEHI0BaHOI JiTepaTypH, 3allUTaHb JO TECTOBOIO KOHTPOIO, MEPEIiK TEM
pedeparis, iHaUBIIyaTbHA pOOOTA 3 MPEIMETIB.
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KoxxHOMYy cTyzieHTy [yt poO0TH 3 Oy/b-sIKUM PECYPCOM, JOCTATHBO 3aiiTh
B cucteMy Moodle mis1 cBoiM J10riHOM 1 aposyieM, 3HalTH MOTpiOHKIN HaBYATbHUN
Kypc, BIOKPUTH (3aBaHTQXXUTH) HEOOXiIHUH pecypc. 3apeecTpOBaHUMHU
KOPUCTYBa4aMM CUCTEMHU MOXYTh OyTH juiue ctynentu JABH3 «llepescnas-
XMENbHUIIBKUM Jep)KaBHHUM TearoriyHuil  yHiBepcuTeT iMeHi [puropis
CxoBopoauy». Ilig yac peectparii KOpUCTYBa4iB MPOBOAUTHCS 1IEHTU(IKALISA
CTyJleHTa 1O eJEeKTPOHHINH 0a3i iH(OpPMaLIHHOT CHUCTEMH YHIBEPCHUTETY.
OpraHnizaiiisi CaMOCTIHHOT pOOOTH CTY/IEHTIB TAKOX 31HCHIOETHCS 32 JOTTOMOTOIO
Moodle. Cuctema HaBYaTbHO-METOAUYHHX 3aC00iB, METOIWYHI Marepiald,
PEKOMEHI0BaHa JIiTeparypa, 3aBJaHHs Ta BKa31BKU BUKJIA/1a4a JJIsl BUKOHAHHS
CTyJCHTaMHM 3aBJaHb CaMOCTIHHOI poOOTH po3mimieHHI B cuctemi Moodle i €
JTOCTYITHUMH JJI 3aBaHTaKECHHsI 1 o3HariomyieHHs. Y 3BO 3aiiicHeHo nepexia Ha
€JIEKTPOHHY TECTOBY (hOpMY MOHITOPHHTY SKOCTI HaBYAJIBHOTO IMPOIIECY, 110
JI03BOJISIE CUCTEMHO 1 Oe3MepepBHO CIIOCTEPIraTH 32 HABYAJIBHOO AISUIBHICTIO
KOYKHOTO CTYJIEHTa, 030yTUCS Cy0’€KTHBI3MY B OI[IHIOBaHH1 HOTO 3HaHb.

3HAYHOTO MOIIUPEHHS HaOyB HOBUU HampsM y cdepi TUCTaHIIHHOTO
HaBuaHHA — [HTepHeT-T1aThOopMu, «XMapHI TEXHOJOTIi», SAKI JOIOMararTh
peaiizyBaTi 0COOHMCTICHO-OPIEHTOBAHUM ITIIX1JT O HaBYAHHS, 3a0€3MEUYIOTh
IHAMBIAYaNi3anio Ta AudepeHIialio HaBd4aHHs 3 ypaxXyBaHHAM MOXJIUBOCTEH
CTY/IEHTIB, 1X PiBHS BOJIOAIHHS MOBOIO, CXHJIBHOCTEH Ta yIoa00aHb, CIOHYKalOTh
710 TIOLIYKY HOBHMX (OpPM HaBYAJIBHOI JIiAJIbHOCTI. [HTEepHET-pecypcu MICTATH
BEJIMYE3HUN 00’€eM (PaKTOJOTIYHOIO Ta UIIOCTPATUBHOTO Marepiaiy, SKuM,
3a3BHYail, MpeiCTaBICHUI y OUIbII 1iKaBii (OpMi, HIXX Ha MANepOBUX HOCIAX,
10 J03BOJISIE 30UIBIITUTH KIJIBKICTh MPAKTUYHUX 1 TBOPYUX POOIT MOITYKOBOTO
xapaktepy (Illemyma, 2018; 185).

OnHuM 13 HaMOLIBII TOMKPEHNX 3ac00iB IH(OPMAIIITHUX TEXHOJIOTIH €
eJIEKTPOHHI MiJIpyYHUKU. BOHNU ABISIOTH 0000 HE TUIBKH 3aCO0M HABUAHHS, a
i 3aco0u KOHTpOITIO. BUKOpHCTaHHS pI3HOMaHITHUX BifeoMarepianiB, GiIbMIB,
MYJIBTUMEIINHUX MpOrpaM, eJeKTPOHHUX CIOBHHKIB, MYJIbTHMEIIHHUX
JIOBIIHUKIB Ta EHUUKJIONEIIN JOMOMaraloTh CTBOPUTH HAaJEXHI YMOBH Y
npodeciiHii isTTbHOCTI BUUTENS (Q1IOJOTIYHUX CTIEIiaTbHOCTEH.

EdextuBHOIO cyyacHOIO TexHouoriero HaBuaHHS € «Case-Study», siky
YCIIIIHO MOYKHA BUKOPHCTOBYBATH il 4aC BUKJIQJAAHHS 1HO3eMHOI MOBH. Lleit
MeTo/1 0a3yeThCsl Ha ONMHUCI Oy/ib-sIKOi TPOOIEMHU UM CUTYaIlil, sika OB’ sI3aHa 3
MaiiOyTHbBOIO npodeciero cTyneHTiB. CyTh KpeaTUBHOI TEXHOJIOTIT MOJArae B
TBOPYOMY TIIXO/II 10 BUPIMICHHS MPOOJIEMH MEAArorivHOTO MPOIECY, i Yac
SIKOTO 1HTEPECH Ta LIHHICTh 0COOMCTOCTI € JOMIHYIOUYOIO CKJIaIOBOIO OpraHizarii
Ta CEHCY HaBYAJIbHOI A1sSIbHOCTI. OCHOBHUM €JIEMEHTOM HaBYaJIbHOI'O IPOLIECY
CTaloTh He 3HaHHS, a iHpopmanis (I'yHbsko, 2014; 43).

Ha npakTuyHMX Ta CeMIHapChbKUX 3aHATTAX JOL1IBHO BUKOPUCTOBYBAaTH
pi3HOMaHITHI (OpPMU 3 TEXHOJOTISIMH TBOPYOTO MHCICHHS CTYACHTIB
(Hdy6acentok, 2011; 146). Oxniero 3 cydacHUX METOIMK HAaBYaHHS 1HO3EMHOI
MOBH Yy TeNepilHiii yac € Meroq mpoekTiB. OcoOnMBO 3HAUyIly pOJib MPH
MIATOTOBIII CTYACHTIB 0 BUBYEHHSI 1HO3EMHHX MOB BIJIrparOTh IHTEPHET-
KoH(epeHIil, SKi Jar0Th MOXJIMBICTh BCIM YYaCHHKAaM HAaBYAJIBHOTO MPOLECY
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OOMIHIOBAaTUCS TOBIJOMJIEHHSIMH, M0 TMPEACTaBISAIOTh CO00I0 3HAYHY
JTUIAKTUYHY [IHHICTb.

BucHOBKHM Ta nmepcneKTHBU. TakuM YWHOM, YIPOBAKCHHS BCHOTO
KOMIUIEKCY IHHOBAIIIHHUX METO/IB 1 (HOpPM y HaBYAILHUN TPOIIEC 3 YPAXyBaHHIM
iX JOLIIBHOTO MOEJHAHHS € COLIAJIbHO 3HAUYIIHUM acleKToM y (opMyBaHHI
TBOPYOi 0cOOUCTOCTI MaitOyTHROTO BuMTENs Qinosora. SIKicTh BUKOPUCTAHHS
IHHOBAI[IHHOTO  OCBITHBOTO  CEPEOBHINA 3YMOBIIOETHCS  BHUPOOIEHOIO
iH(DOpMaIliiiHOI KOMITETEHITIE€r0 GaxiBIliB (DUTOIOTTYHUX CHEIIATLHOCTEH, 1110 €
BA)XJIUBOIO CKJIAJIOBOIO iX MPO(eciiftHOl AISITBHOCTI.
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AHoTanisa

VY cTarTi cxapaKTepHu30BaHO CYTHICTh IMOHSTTS «iHHOBAIlIiHE OCBITHE
CepeloBHIIEe» Ta PO3KPHUTE HOTO 3HAYCHHS Y IPOQeCiiiHiil AIsTTBHOCTI MaOyTHIX
YYUTENiB-PiI0JOTIB, 3MICT BIJAMOBIIHUX METOJUYHUX TMOHATh, BUIU
1HpOopMaLiIifHOT KOMIIETEHIIIT, SIKUMH MatOTh OBOJIOJIITH BUMTENI-CIIOBECHUKH JIISI
e(eKTUBHOTO 3/1icHEeHHs podeciiHuX 000B’s3KiB y MailOyTHbOMY. Po3kpuTo
¢GyHKII{ 1HHOBAIIHHOTO OCBITHBOIO CEPEAOBMINA 1 HOro MOMKIMBOCTI JUIS
MOKPAILEHHS KOCTI OCBITH BUMTEIIB (PLTIONOTTYHUX clieriaabHoCTel. BeTaBneno
3B’S130K MK 1HHOBAllIHHUM OCBITHIM CepeloBUIIEM Ta POPMYBaHHSM OCHOB
neaaroriyHoi mMaiicrepHocti. IIpoananizoBaHO BUKOPUCTaHHS 1HHOBAIIHHUX
METO/IB HAaBYaHHsS BYWTEIIB-CIOBECHHUKIB Yy mpodeciiiHiid MisSIbHOCTI.
Busnaueno, mo ocHOBHe 3aBiaHHs (axiBLs (UIONOTIYHUX CIIEHiaTbHOCTEH —
MPOOY/KEHHS Ta PO3BUTOK IHTEPECY CTYACHTIB 10 CAMOPO3BUTKY, Mi3HAHHS,
HaBYaHHS.

KiarwuoBi ciaoBa: mnpodeciiiHa isUTbHICTh, 1HHOBAIlIiHE OCBITHE
CepeoBHUIIEe, MyITBTUME/IiIHHI TEXHOIOT11, iH(popMariliHa KOMIIEeTe I s, (axiBelb
(UTOTOTIYHMX CHIEIIaTbHOCTEH.

Tanana C. M. Cnenuduxka npodeccMOHAIBHONH eATEJIbHOCTH
CHeNUAJNCTOB (GUIOJIOTHYEeCKHX CHeNHaJbHOCTeHl B HMHHOBALMOHHOM
o0pa3oBare/ibHOII cpeje.

B cratbe OXapaKTCpU3UpOBaHa CYIIHOCTb NNOHATUA «MHHOBAIIMOHHAA
oOpa3oBarenpHas cpela» W OmNpelnelieHa ee poib y MpodecCHuoHATbHOM
NEeSATETHPHOCTH OYIyIINUX YIUTENIeH-()UI0IOTOB, COIEPKaHNE COOTBETCTBYIONINX
METOJIMYECKUX TOHSTHH, BUIbl HHPOPMALMOHHON KOMIIETEHIINH, KOTOPBIMU
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JOJDKHBI OBJIAJIETh YUHTEISA-PUIonoru s 3PEeKTHBHOTO OCYIIECTBICHHS
npodeccuoHanbHBIX O0si3aHHOCTEW B Oymymem. Po3kpeito  GyHKIHH
MHHOBALIMOHHOHN 00pa30BaTEIbHOM CpPebl U €€ BO3MOXKHOCTH JUIS YITyUIICHHS
KadecTBa 00pa30BaHUs IMPEToaaBareiei (PriIoIornYecKux CIeHaTbHOCTEH.
VYcraHoBieHa CBsA3b MEXAY HHHOBALMOHHON 00pa3oBaTeNbHOM cpenoil u
(dbopMupoBaHHEM OCHOB TEIAarorMuecKoro mactepcTsa. llpoaHanmmnsmpoBaHO
MCIIOJIb30BaHHE HHHOBAIIMOHHBIX METO/I0B 00yUEHHsI yUUTENICH-CIOBECHUKOB Y
poQeCCHOHATBHON IeATeTbHOCTH.

KaroueBble c10Ba: npodeccHoHaNbHOS 1A TeIbHOCTh, UHHOBAIIMOHHAS
oOpa3zoBaTenbHasl cpefa, MYJIbTUMEIUNHHBIE TEXHOJOTHH, WH(PpOPMAITMOHHAS
KOMIICTCHIIUA, CIICHUAJIUCT (1)I/IJIOJIOI‘I/I‘-ICCKI/IX CHCLII/IaJIBHOCTeﬁ.
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Abstract

The article updates the ideas of the outstanding Ukrainian teacher Vasyl
Sukhomlynsky. The object of the research is the work of V. Sukhomlynsky «Teach
to learny. The researcher proves that the leading positions of this work can
become fundamental when creating a modern textbook «Ukrainian literaturey
for secondary schools. The article defines the concepts of the work «Teach to
learny and shows their effectiveness as the theoretical foundations of the textbook
«Ukrainian Literaturey. The author used the concept of the concept as a research
tool. Attention is focused on the problems: changing the place of the book in the
information field; spiritual envichment of the reader; the meaning of thinking
over the book; intellectual relations between readers; creativity by means of the
word. The pedagogical theory of the Ukrainian teacher, the scientist and the
practice, is so conceptually universal that attentive reader-researcher finds
common ideas in works with a specific topic, which have a fundamental character
for education. Concepts of the article « Teach to learny correspond to the criteria
called O. Selivanova: each concept is connected with others, they are open, are
included in the conceptual sphere of pedagogy. Sukhomlynsky’s concepts are
holistic and at the same time not rigidly structured, they are dynamic and
creative. It is through this criterion that we can apply them to the theory of the
creation of the textbook. The researcher comes to the conclusion about the
relevance of V. Sukhomlynsky’s work at the time of the information society. The
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article refers to the concepts that can be appropriate to form the basis of the
textbook «Ukrainian Literature». These are the concepts: «the book is like a
sleeping giant», «reading in the spiritual life of the childy, «thinking over the
booky, «conveying his admiration to his comrades», «first of all creativity by
means of the wordy, «the first spark should be the teacher’s initiativey, «the
moral dignity of the creatory, «mental labor is a certain test of strengthy, «I
opened it!» and others. The authors of the textbook « Ukrainian Literature» have
to implement the concepts of the prominent Ukrainian teacher and, at the same
time, take into account the specifics of fiction. The textbook should correspond
to the modern methodology of teaching literature and perform all of functions.

Key words: updating, textbook, concept, book, spirituality, reflections,
intellectual relations, creativity.

AKTyaJIbHiCTh TeMH Ao0cjifzkeHHss. CydacHe MapyYHUKOTBOPECHHS €
OJTHUM 3 HampsiMiB po30yIOBU HaIliOHATBHOI CUCTEMHU OCBITU. HuHI CcTpiMKO
PO3BHUBAIOTHCA ¥ IIMPOKO MPOMATYIOThCS 1HHOBALlIMHI TEXHOJOTi HaBYaHHS,
MpOTe BAXKIWBHM € 1 3aKiaJaHHS TEOPETHYHHX 3acaj] OCBITH, 30Kpema
HaBYAJILHOI JTiTeparypu. [HTerpartis B €Bporneticbkuii Coro3 03HaYae MPUETHAHHS
70 BUPOOJICHMX HUM TPUHIUIIB Ta MPOTAryBaHHS BJIACHUX HAIlIOHAIBHHUX
1HTeJIeKTyalbHUX 3700yTKIB. OZHUM 3 TakuX 3100yTKiB y cdepi meaaroriku,
6e3mepeyHo, € crafgok Bacuins CyXoOMIMHCHKOTO, HAyKOBI MPalli IKOTO MICTSITh
HU3KY 1e#, TIIHUX, TopyY 3 1HIIUMH, cTaTu (pyHIaMEHTaTbHUMHU 3acagaMu
OCBITH B CyBEpEeHHIH YKpaiHI.

AHaji3 ocTaHHiX JocaifxeHb i myOuaikamii. TBopu BumatHoro
HayKoBIls nociimkyBanu [. bonmgapenko, T. Kouy6eii, JI. Mamuayp, O. CaBueHko,
B. Csaroseup, M. Crenpmaxosuu, [. CypxkukoBa, O.CyXxoMIIMHCBKA,
I Tkauenko, JI. Tkauyk Ta iHmi. Onekcangpa CaBUEHKO apryMEHTYE
aKTyaJi3allio i71ell yKpaTHChKOTO Mearora Ha mo4arky TPeThOTo THCSIYONITTS,
BOHA 3a3Havae. «Y 21 cmonimmi 100cmeo nocmano nepeo yusinizayitHorn
Kpu3010, 3YMOGILEHOI0 Nepuil 3a 6cCe HeBIONO0BIOHICMIO MeMNi8 PO36UMKY
mamepianvHoi i OYX08HOI KYIbMYpU, W0 CAPULUHIOE 0e2YMAHIZAYII0 TH0OCLKO2O
cycninbemea. I sk ceiouams noodii 0cmaHHb020 4acy yeti po3pus CMae 3a2po3010
BUIHCUBAHHSL IIOOUHU K Y OYXOBHOMY, MaK I exkonociunomy eumipax. Tomy ece
Oinbwoi akmyanvrocmi nabysaroms npopoui Hacmanosu B. O. Cyxomnuncwvkozo,
sucnosieni Hanpukinyi 60-x pokie muuynoeo cmonimms. ,, Ceim ecmynac 6
cmonimms Jlioounu. Binvwe, nioe 6y0b-koau, mu 30008 ’s3ani oymamu menep
npo me, wjo mu exaadaemo 6 oyuty aoouru”» (Casuenko, 2011: 141). Y miit
CTaTTI PO3MISTHEMO MUTAHHS aKTyalli3allii TUX 1Iel BUIATHOTO Teaarora, siki
MOXYTh CTaTd OCHOBOIO TBOPEHHS CyYacHOIO MiApyYHHKA «YKpaiHCbKa
JiTepaTypa» Uil 3aKJIaJiB CEPEHbOT OCBITH.

Merta cTaTTi - BUBHAUUTH KOHIENTH cTaTTi «Bunutu BunTuCcsS» Bacumns
CyXOMJIMHCBKOTO 1 IOBECTH X €()eKTHUBHICTB Y POIIi 3acal MiAPYyIHHUKOTBOPEHHS
3 YKpaiHCBKOI JiTeparypu. BUkopucTaeMoO MOHATTS KOHIIENT SIK 1HCTPYMEHT
JOCIT1JKEHHS.
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Pesynbratu Ta ix oOrosopenHsi. CIIOBO KoHyenm JIaTUHCHKOTO
MOXOJ/KEHHSI, HOTO TiepBicHa (opMa - conceptus, TIEpBICHE 3HAYCHHS - 3a/IyM.
CydacHe TIIyMaueHHs TMOHATTS 3alpOTOHyBalla YKpalHChKa BYEHA-JIIHTBICT
Onena CeniBaHoBa: «Omoice, KOHYenm € nepeoycim iHpOpMayitiHo0
KOZHIMUBHOK CMPYKMYPOIO CEI0OMOCMI, NeBHUM YUHOM OP2aHI308AHOI0 Ma
80y006anoto 00 3azanvhoi konyenmocucmemuy (Cenieanosa, 2006: 195).
Po3rmisiHeMo KOHIIENTH CTaTTi BUJATHOTO YKPAiHCHKOTO MEarora, akTyanbHi JUIs
CTBOPEHHS MIIPYYHHUKIB 3 YKPATHCHKOI JITepaTypH sl CEpeAHbOI IIKOJIH.

VY crarti «Buntn BunTHCS» (1969) aBTOp aKieHTye yBary Ha KiJIbKOX
nmpobseMax, a caMme: 3MiHa MICIl KHUTH B 1HQOPMAIIHHOMY TIOJI1; TyXOBHE
30arayeHHsl yyHsA-4MTa4ya; 3HAYEHHs PO3AYyMIB HaJ KHHUIOIO; 1HTEJIEKTyallbHi
B3aEMUHU MK YMTa4aMU; TBOPUYICTh 3aCO0aMH CIIOBA.

Bacunp OnexkcanIpoBHY CTaBUTh 3aBIAHHS HACETUTH TyXOBHHH CBIT
JUTUHU KHW)KKAMH - TIEBHO, 11€ HaWOUIbIIE CTOCYETHCA YPOKIB JITEpaTypH i
METH, SKy BHKOHY€ BIANOBIIHMKA WiAPYYHUK. MU MaeMo 3amoOirTu
€K3UCTEHIlIMHIN Xubi, 1o ii memaror Ha3BaB «OE3KHMIKKOBICTH JIYyXOBHOTO
KHUTTSD», BOHA BUHHKAE, SIKIIO BUITYCKHHUK HE CTa€ aKTHBHUM YHTAYEM XYI0KHBOT
JmiTeparypH, 30Kpema YKpaiHChkoi. KOHIENT «KHHKKa — §IK CIUISTYMEM
BeJIeTeHb» TIIKPECIIO€ TOTEHIIHHY NeNaroriyHy MOTYTHICTh KHUTH, €
MPOBITHUM y KOHIIENITOC(hEpI, AKY PO3IIISIAEMO.

e B mricTaecsATi poku MUHYJ0r0 cTomiTTs B. CyxoMnuHchkuii mobauns
TpaHcopMaIllito iHPOPMAIIITHOTO OIS, 1HAKIIIEe HOTro 3alOBHEHHS i MOPSIOK,
HDK paHiue. Bin nume: «Tenep knudtcyi 008600umsbcsa 3mMazamucs 3 iHUUMU
Ooicepenamu ingpopmayii (Kino, menegizop, MacHIMoO@OHHI 3anucu Mmoujo).
Omoice, mam, 0e Xopoui KHUINCKU €, BOHU YACHO CMOAMb HA NOIUYAX OiOIIomex,
sk cnaaui eenemuiy (Cyxomnuncoxut, 1977: 431). Ilig yac qpyroro AeCSITHIITTS
XXI cTomiTTs cuTyalisi yCKJIaaHuiaacs B pa3u. € IHTEPHET, ay/10B1/I€03aIHCH,
1HIMBITyaTbHI KOMIT IOTEPH, Ta/KeTH Toilo. JIromuHa, 0co0IMBO MOJIO/Ia, 3HAYHO
pinmie 6epe 10 PyK KHIKKY, HiX y yacu CyxomiauHChKorO. [IpoTe manepora
XyJAOKHSI KHMKKA OTpUMasia i BUTpall: ii KOIilo MOXKHA 3HAWTH i MPOYUTATH B
€JIEKTPOHHOMY BapiaHTi, BipTyasibHa 010Ji0TeKa cTajga Maike Oe3MEeKHOI0 y
CBOiX AoCTynmHUX (poHmax. Uutady Mae pi3HOMAHITTS, MOXKIUBOCTI JUIsl BUOODY,
JUIS BITHAWJACHHS CaMe€ TOTO TEKCTY, KWW I[IKaBUTh, 1 JJIsi HECTOJIBAaHUX
BimkputTTiB. Jlomamo mie mone s CHOUIKYBaHHS 3 I1HIIMMH YHTAa4aMH,
JOCITyXOBYBaHHS J10 IXHIX MOpPaJ.

[Tutanns, sike Bacuips OnekcaHApoOBHY CTaBUTh CTOCOBHO MOJIOJIIIMX
IIKOJISAPiB, HAOyBa€ 1€ OIIBINOT aKTyaIbHOCTI 32 YMOBHU BIIHECEHHS MOTO 10
YPOKIB JiTepaTypy B OCHOBHIN Ta CTAPIIii 1mKoii. Yuenuii nuie: «[[{o ma sk
yumaromo Oimu, AKUU C1i0 TUUAE YUMAHHA 8 OYXOBHOMY HCUMMI 8UX0BAHYA?
Lle numanus eenuxoi eacu» (Cyxomnuncovkut, 1977: 431). Konuenrt «caig
YUTAHHA B AYXOBHOMY KUTTi BUXOBAHIS)» BUPAXKAE TOJOBHY METY HaBUAHHS
yKpaiHChKOi JiTepatypu. OTxe, MAPYYHHUK 3 YKPATHCHKOI JITepaTypH MOBUHEH
30pi€HTYBATH Y4HIB y TOMY, LIO 1 SIK UATATH, a TAKOXK 3aJUIIUTH CIIJ Yy Ty,
JaT¥ 3HAHHSA, CIPUATH (POPMYBAHHIO TyXOBHUX I[IHHOCTEH.
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BucokokynerypHa mroauHa, B. CyXOMIUHCBKHN BUCTYMAE 3a MIMPOKE
KOJIO JMTSYOTO YHUTAHHA. Y HOro oOpa3HO BHPAXEHHX pPO3AyMax 3BYUHUTH i
Oa)kaHHS SKHAWIIHPIIE JTOTYYUTH IOHUX YHUTAYiB JO KHHUKKOBOI CKapOHHUIII, 1
JI0BIpa 10 TUTUHMU, ii TOTOBHOCTI IO 3yCTpiyl 3 MPEKPaCHUM, MyAPUM, HOBUM.
«llozaxnacne uumanns - mo, oOpPA3HO KadxCyuu, i 8iMpuld, 3a8058KU AKUM
Kopabenb OyMKU nauge nepeo, i eimep, wjo Haoumae gimpuna. Hemae wumanmsn —
Hemae Hi eimpun, Hi 8impy. Yumanua — camocmiiine nia8anHs 6 MOopi 3HAMb, 1
Haule 3a80aHH NONIA2AE 8 MOMY, 0D KOJMCEH BUX08AHEYb 3A3HAE WACMS Yb0O20
NasanHs, 8i04y6 cebe CMinuyem, KUl CMaeg 8iu-Ha-8iu i3 6e3MeHCHUM MOpem
nr00cokoi myopocmiy (Cyxomnuncokui, 1977: 431). Konanent «UuTanusa —
camMocTiliHe TJIaBaHHSIT B MOpPi 3HaHb)» CTaHe 3acaj ol opraxizamii
MM03aKJIACHOTO YUTAHHS, YCBIJJOMJICHHS HOTO BaXJIMBOCTI 1 HEMOBTOPHOCTI ISt
TYXOBHOTO PO3BUTKY KOXHOi 10HOI ocoOuctocti. Iliapyunuk «YkpaiHncbka
JiTeparypa» Ma€e He TUIbKU 3HaHOMUTH IIKOJISIPIB 31 TPOTPAMOBUMHU TOCTATSIMH
1 TBOpamu, a ¥ 3aliKaBIIOBaTH y NMPOYUTAHHI 1HIIUX KHIKOK, THM CaMHM
MPUBYATH IO CAMOCTIHHOTO YUTAHHS — MOIIYKY TBOPY, peLeILii TeKCTy, Horo
OCMUCIICHHSI.

JymaHHS sIK eTan Jiajiory 3 TEKCTOM IeAaror BBa)kKae Ba)JIMBUM 1 He
BIJIOKPEMITIOE HOTO BiJI eMOIIITHOTO CIIpUIMaHHS TBODY. «He mooicha yseumu
NOBHOYIHHO2O BUXOBAHHS, AKWO NIOOUHA 6 OUMAYOMY Giyi He NI3HALA HA
811ACHOMY 00C8I0I X8UNIOIOUOI padoCcmi OYMAHHS HAO KHUMXCKOI0. < ...> Yumanus
i po30yMu HAO KHUMNCKOI CMAawmy leeﬂeKmya]leOIO nompe6o;0 Le
HAO38UYAUHO BAJMCAUBO OJIl GUXOBAHHA MIEI KYIbmypu ayMKu be3 sKoi
HeMUCTUMULL NOMs2 00 HABYAHHS, NPACHEHHS ONAHO8Y8AMU HOBI Ul HOBI 3HAHHY
(Cyxomnuncoxui, 1977: 432). KoHuenTt «ayMaHHsi HAJ KHUKKOI0» HUHI
0COONMIMBO aKTyalbHUH, 00 [AeMOKpaTWyHil VYKpaiHi, fka Hae IIIIXOM
€BpoOiHTerpalii, HeoOXiHI TPOMASIHU, TOTOBI O KPUTUYHOTO OCMHCIICHHS
peadiii 1 iX KOHCTPYKTHUBHOTO peq)opMyBaHH;I a TO i BUKOPIHEHHS (K IPUMipOM,
kopymii). [lemaroriyaa TexHOIOTISA PO3BHUTKY KPHTHYHOTO MHCICHHSI HUHI
MOIIMPEHA, YK€ 3aCBOEHI P HLAITH 1 CTpaTeru npoOJIeMHOTO HABYaHHS Ta
JTUIAKTUYHOT €BPUCTUKU — yC1 BOHHU CIIPSAMOBAHI Ha AyMaHHS HaJl KHUXKKOIO 1
(dbopMyBaHHS KyJIbTYpU MHUCIUTENBHOI TisIbHOCTI iHANBIAYyMa. Tox mig vac
CTBOPEHHS MiIPyYHHKA 3 JITEPATypH BaPTO BUKOPUCTATH CyYaCHI TEXHOJOTIT
U oprasizamii mporecy OCMHUCIEHHS MPOYUTAHOTO TEKCTY - XYA0KHBOTO,
MyOTIIUCTUYHOTO, HAYKOBOTO.

Ines iHOWBIMYanbHOTO MIIXOMy B HAaBYAHHI PO3MISHYTa IEAaroroMm
nepeayciM 3 TYMaHHOTO TMOMIALY Ha AUTHHY, SIKa Ma€ 3HUXKEHY 3[JaTHICTh 10
OCBITH. ABTOPH HiIPYYHHKA JITEPATYypPH MAIOTh MOMIKIYBaTHUCS PO PO3BUTOK
TaKuX YUTa4yiB 1 B3SATH JO YBaru cJIOoBa YKpaiHCHKOTO BYEHOTO-IyMaHICTa:
«Inousioyanvny pobomy 3 dimvmu, KOMpi Mawms 3HUNCEHY 30aAMHICMb 00
HABUAHHA, CNI0 NOYUHAMU 3 CAMOCMIUH020 yumaHua. Pozdymyseanus Hao
KHUMCKOI0 — HAU2ON0BHIWUL 3aciO 3anobicannsa HeycniwHocmi. /locgiouenuti
neoazoe, bygae, 00820 MIpKye HAO MUM, AKY KHUINCKY 0amu OUMUHI, Wo MAe
SHUJICEHY 30aMHICMb 00 HABYAHHA, 5K JIKAP OYMAE NPO PENCUM JHOOUHU 3
ocnabnenum 300pos ’am. AKooHi HamazanHs npUMycumu maxy OUmuHy 3a64umu,
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3anam’amamu He 0a0ymv OAHCAHUX HACTIOKIB, AKWO 8UUMEb He BUXO8AE 8 Hel
30amuocmi oymamu Hao meopom» (Cyxomnuncoxuu, 1977: 433). Konment
«Po3n1ymMmyBaHHSI HaJl KHH/KKOI — HaWroJOBHIIIMK 3aci0 3amo0iraHus
HeyCHIIIHOCTI» Ma€e CeHC 1 IHIUBIYaJbHOTO MiIXOAY 10 BUOOPY KHUKKHU JUIS
KOXXHOTO Y4Hf, 1 YCBIJJOMJIEHHS HHMM BJIACHUX YHUTAIbKUX MPIOPUTETIB, 1
3alliKaBJIEHHS NOCWJIbHUMU 3aBJaHHIMMU, K1 IPUBEAYTh A0 OCOOUCTOrO YCIIXy
B JIITEpATypHIii OCBITI.

BaxxnuBum nicuxonoriuaumM koHuentoMm B. CyxomimmHCbKOTO € «/[ymKa,
Mog icKpa: 6i0 oouici 3aceiuyemuoca inwa» (Cyxomnuncokut, 1977: 433). Tyt
1IeThCSl TIPO 1HTEPAKTUB, MPOTE HE TIIBKU MPO HHOTO, YYCHUU MOCIITIOBHO
CTaBUTh 32 METY TyXOBHE 30aradeHHs I0HO1 JIIOMUHH, TOMY CIIIJIKYBaHHS Ha TEMY
TBOpy — nie muiax a0 iHTepcyO’ektuBHOro (E. I'yccepns), Toro, mpo € y
BHYTPILIHHOMY CBIT1 WIEHIB CHIUJIBHOTH, 0 POOUTH MOKJIMBHUM MOSBY «Mm».
[linpyyHuK cTae OpraHizaropoM KOJIEKTUBHOTO OOTOBOPEHHS MPOYHUTAHOTO
XyAOKHBOTO TBOPY, KEpy€e OOMIHOM AyMKaMHU MiX YUTa4aMH, Ha3HUBa€ POPMH
CIIJIKYBaHHS, YYHUTh TOJICPAHTHOCTI 1 JOKA30BOMY BIiJICTOIOBAHHIO ITO3MIIII.
HaiiBaxxye 3aBIaHHs — CIPOBOKYBATH JUCKYCIIO Ha JIITEPaTypHYy TEMY, YacTO TaKi
JTUCKYCIi MalOTh €K3UCTEHIIAIbHUI XapaKTep, TOOTO CIIOHYKAIOTh 0 BUOOPY
cebe, CBOTO CBITOIISITY, CHCTEMH I[IHHOCTEH, BUXOISTH 32 MEXKI KOHKPETHOTO
XyIOKHBOTO TEKCTY B HUHIIIHE CYCHUIbHE XHUTTS, ICTOPUYHY JOJIO HAIIii,
JIFOJICTBA.

Kumxka notpebye Hac, siK 1 MU ii, BOHa KHUBE, KOJTU MH PO3KPHUBAEMO
CTOpPIHKY 1 BXOJMMO J0 1i XyHOXHBOTO CBITYy. KOHILENT «mepexaBaTu
TOBAPHUILAM CBO€ 3aXOILIEHHS» y cepi JiTepaTypHOI OCBITH O3HAYa€ BMIHHSA
MMCaTu BIATYKH, €ce MpPO MPOYUTAHUN TBIp, UIIOCTPYBATHU MOro, MaiicTepHO
BUKOHYBATH, CTBOPIOBATH OyKTpeitnep (KJIiM, KOPOTKUIl BIZIEOPOJIUK MPO TBIp).
Binryk Bumarae BU3Ha4€HHS HalUTOJIOBHIIIOIO Y TBOPI; €Ce — BUPAKEHHS CBOIX
Cy0’€KTHBHMX MeEpeXHBaHb Ta JYMOK; 0COOIUBICTIO OyKTpeepa € o6pazHa
(dhopma, BizyaJIbHUI 1 3BYKOBUH PsiJl, AKUH 3aI[IKaBUTh, 3a1HTPUTYE MTOTCHIIIITHOTO
yutava. [[iApyyHUK Mae 1bOro HABUYMUTH, JATU 3Pa3KU, BUKJIMKATU OakKaHHA
CHJIKYBaTHCS Ha JIITepaTypHI TEMHU.

VYBoasun KoHIENT TBOpUYOCTi, B. CyXOMIMHCBHKHII Harojomye:
«Ilepeoycim meopuicmeo 3acovamu cnosa» (Cyxomnuncokuii, 1977: 433). Y Ham
iH(pOpMaTH30BaHMI{ Yac BApTO MaM’ ATaTH LEH aKIEHT, 0COOINBO 100 BUBUYCHHS
mitepatypu. [linpyyHuK JgiTepaTypHl Ma€ CIOHYKaTh JO TBOPYOCTI TOTO CaMOTo
THUITY, sSiIKa € 00’ €KTOM BUBUCHHS, — HEXal MIKOJISIP BiUye ce0e aBTOpOM, TIpoiiie
10 MyKaX TBOPYOCTI, 3aHYPHUTHCS y BIACHUM BHYTPIIIHIN CBIT, (haHTa3ye, YSBIISE,
HAaTXHEHHO mHIIe. Big [bOro mnporpamMoBHH TBIp CTaHE 3PO3yMUTIIINH,
0COOMCTICTh MUCHbMEHHHKA — OJTMOKYA, IIHHICTD XyA0KHBOI JIITEPATYPH ISl HHOTO
SK YndTaya OuiblIa.

Bacunp CyXOMIMHCHKHM 3aKIHMKae BYUTENIB 1O TBOPUYOi BiJIBaru.
Criouatky BIH CTaBUTh 3alUTaHHSA. «A wo pobumu <...> KOIU OIMAM 8AIHCKO
docsemu mo2o Cmynens meopyocmi, uwjod 0yMKO 00HO20 3aXONI08AUCS THULT
i Kpaca it npobyoxcysana 6 npacnenus 0o meopuocmi? » (Cyxomnuncoxu, 1977:
434) IlotiM nae HECTIOAIBAHY BIIMOBIAL: «Ha é1actomy 00csiodi s nepekonascs,
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o 8 MaKkoMy pasi nepuioro ickpor mae obymu iniyiamusa euumens. A cam nuwuiy
meip npo me, Wo MeHe 3aX0NI0E, Xeunioe. Hecy c60to Oymky oimsm, npo6yoxicyio
8 ixHix conosax i 6 oywax negui npacnenusny (Cyxomnuncokuil, 1977: 434). Came
Ha TAKOTO BiJIBAYKHOTO, BIIKPUTOTO BUUTEIIS PO3PAXOBAHHIA CYyIaCHUHN MiAPYIHHUK
JiTeparypd, Ha 1€ CIPSMOBAHO KOHIENT «IepILIol iCKpow Mae OyTH
iHimiaTuBa BUNTEIA».

CydacHUM yKpaTHIIM ITicIisl IepEeMOXKHOI PeBoIOLIT T1THOCTI 0COOIUBO
ONMU3bKI PO3AYMHM BHUAATHOTO TEAArora MHHYJIOTO CTOJITTA MPO 3HAYCHHS
MOYYTTS TAHOCTI 7S FOHOT JIFOIMHU, PO HUTIX 10 Hel. Bacunbs Onexcanaposuy
nuuie: «7gopuicme € WabIUHKOW CAMOCMILHO020 MUCTIEHHS, HA AKIU OUMuUHa
ni3HAE paodicms G1ACHOI OYMKU, NePetCU8AE MOPANbHY CIOHICMb MEopYs»
(Cyxomnuncoruti, 1977 434). Konuient «MopaJjibHa riiHicTh TBOPISD> O3HAYAE,
110 3aBJISIKK TBOPYOCTI, JUTHHA BIIKPUBAE Y CBOEMY «S1» 3aTHICTH CAaMOCTIHHO
MUCIIUTH, BUPOOIATH 1HTENEKTya IbHUN MPOAYKT - 1 Ile BUKIIMKA€E CaMOTIOBAry,
Bipy B ce0e.

I'ymanHO cTaBiasunch 10 AUTHHH, B. CyXOMIMHCBKHA MIpKye 3i
MICUXOJIOTIYHOIO ITHOWHOI0, HE CIPOIIYIOYH CKJIAJHOTO HABYAILHOTO TPOIIECY.
BiH yTBepIKy€e KOHIICMT: «<...> po3yMo8a npays OumuHu, 6yoyuu 3p03yminoio,
800HOYAC NOBUHHA Mamu U 8i0n08iOHi mpyoHowi. Ilepexcusanus 2ionocmi
MpYyOi6HUKA-MUCTIUMEINSE MONCIUGE MINTbKU 8 MOMY PaA3i, KOIU pO3YMOBA NPAysl €
nesnum sunpoodysannsam cuny (Cyxomnuncokuil, 1977: 435). Konuent «po3ymoBa
npamnss € MNeBHHUM BHNPOOYBAHHSAM CHJI» OpIEHTYE Ha HaBMUCHE,
IJIECTIPSIMOBAHE CTBOPEHHS IHTENIEKTyaIbHUX TPYAHOIIIB JIJIs YYHIB, TOYHIIIIE,
Ha aKIEHTYBAHHS CKIIAJHOTO niTepaTypnoro Marepiaiy, SKHid € y XyJT0)KHbOMY
TEKCTI, JKUTTEMHUCI, IMTOBAHUX J11TepaTyp03Han1/1x nparsix, 60 came mojonaHa
TPYAHICTh BUKJIUKAE MOYYTTA T1IHOCTi, @ BOHO € TPYHTOM JJIS TIOJAJIBIIOTO
BHUXOBaHHS.

EBpucTHYHA TEXHOJIOT1S HABYAHHS HAWTICHIIIE TIOB’13aHa 3 KOHIIETITaMU
YUYHIBCHKOI PO3yMOBOI Mpalli, BUCYHYTUMH B. CyXxoMnuHChKHUM. 3MOeTbOBaHA
BUCHUM CUTYAIlsl — «Jumuna suxooums 3 yb020 8UNpoOYEBAHHS NEPeMOA*CYUEM, 3
2opoicmio U padicmio 02110a€ NPOUdeHull Wisx, 208opumsv cama coobi: “lle s
snauwna. e a giokpuna”y (Cyxomauncexuu, 1977: 435) — neMOHCTpye
eBPHUCTUKY. 3aBJaHHIM JI0 CAMOCTIMHOTO BIAKPUTTS MOXE CTaTH: >KaHPOBHM
PI3HOBHJI IPOYUTAHOTO TBOPY, PO3TAIIYBAHHS B HHOMY CIOKETHUX KOMITOHEHTIB,
CTHUJIbOBA JOMIHaHTA, HAJIEKHICTb 1O MEBHOIO JIITEPAaTypHOIO HAaIpsMY,
CHIBBIHECEHICTh 3MICTY 3 ICTOPHYHUMH TOMAISIMHU, XapaKTePUCTUKA CTPODIKH,
METPHKH, pUMYBaHHs Bipia To1o. Tox koHent «Le s Bigkpuiaay» BigHOCUMO
TaKOX /10 3acaj] MiApyYHUKOTBOpeHHS BiJ Bacuis CyXoMIHHCHKOTO.

[TpuciyxaiiMocCst 10 OCTaHHBOTO peueHHs cTarTi «Buutu Bautucs»: «Ljo
JHC, HaWla npays 8UMA2dc 8eIUKO20 MepniHHA Ul 8eIUKOI 8ipu 8 Meopui culu
oumunuy (Cyxomnuncokui, 1977: 436). Beimke TepniHHs i BeJinka Bipa B
TBOPYi CHJIM JMTHHH MarOTh KEPyBaTH TBOPISIMHU IiJIPYYHHUKA JITEPaTypH.
VYauTenb-¢inonor He 3aBx a1 3100yBae NepeMory, He Bci 0araTrcTa ykpaiHCbKO1
JITepaTypu 1 HE BCiMa YYHSIMHU 3aCBOIOIOTHCS, HE BC1 BUITYCKHUKH MPOTATOM
KUTTS PETYIAPHO 3BEPTAIOTHCS 10 XyAOXKHBOI KHUTH, HE BCl MepedMaroTh y
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MUCHhbMEHHHUKIB Kpacy piaHOI MOBH... Aje poOiMo MakcumyMm. Takum
MakcumaiictoM i1 OyB Bacuibs OnexkcannpoBud CyXOMIIMHCBKHM, oMy He
OpakyBaJio Hi TEPITiHHS, Hi BipH B 10HY JTFonuHY. Tomy ¥ 3akiIagaeMo Horo inei B
MiIBAJIMHU CyYaCHHUX MEAAroTiYHUX KOHIICTIIN Ta AisUTbHOCTI.

BucHoBkun Ta mnepcnektuBuH. Orxe, mnpansd «Buutu BuuTHCI»
B. CyXOMIMHCHKOTO MICTUTh HU3KY KOHIIETITIB, SIKi JOLUILHO TTOKJIACTH B OCHOBY
MiPYyYHUKOTBOPEHHS, 30KpeMa HAlMCaHHSA MiIpyYHHKa «YKpaiHChKa
miteparypa». Ilig yac TBOpeHHS HaBYalbHOI KHHWIU CIIiJI peai3yBaTu sIK
3acaJHUYl KOHIIENTH BHUJATHOTO YKPAIHCBKOIO II€larora, BpPaxOBYIOUH
cnenniky XyJOXKHBOI JIiTepaTypy Ta METOIUKY ii HaB4aHHs. [lepcriekTuBamu
JOCII/PKEHHS € BU3HAUEHHS KOHIIETITIB IHIINX Mpaib Bacuis CyXoMIMHCHKOTO
Ta IX aKTyaaizauig y cdepi cyuyacHoOi JIiTepaTypHOI OCBITH.
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AHoTanis

VY crarTi akTyalizyroThes i71ef BUIATHOTO yKpaiHChKOTro neaarora Bacus
CyxomunHcbkoro. O0’ ekt nocmimkenns — npais B.CyxomnuHcbkoro «Buntn
BYUTHCS. J[OCTIAHUIIST JOBOAUTH, 110 MPOBIIHI MOJOKEHHS ITI€T TIPaIli MOXYTh
CTaTH 3aCaJHUYUMHU IIiJ] YaC CTBOPEHHS CY4acHOIO MiJpyYHHKA « YKpaiHChKa
JiTeparypa» Ui 3aKJIaJliB CepeHbOT OCBITH. Y CTATTi BUSHAYEHO KOHIENITH
npaii «Buutu BuMTHCS» 1 NOKa3aHO iX €QEKTUBHICTH Yy pOJi 3acaj
HiAPYYHUKOTBOPEHHS. ABTOPKA BUKOPUCTAJIA OHATTS KOHLIENT SIK IHCTPYMEHT
JOCII/DKeHHS. YBary c(OKycOBaHO Ha mpoOieMax: 3MiHa MICIl KHUTH B
iH(pOpMaLifHOMY TTOJTi; JyXOBHE 30araueHHs YYHS-4MTaua; 3HAYCHHS PO3IyMiB
HaJl KHUTOIO; 1HTEJIEKTyaJbHI B3aEMUHU MDK YMTa4aMu; TBOPUYICTh 3acOo0aMu
CIIOBA.

KurouoBi ci1oBa: akryamnizaiiisi, MipydYHUK, KOHIICTIT, KHUTA, JyXOBHICTb,
PO31yMH, IHTEIEKTyaIbH1 B3Aa€EMUHU, TBOPYICTD.
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Toxkmanb A.Jl. AKTyauapHOCTh KOHIeNnTOB Bacniss CyxoMIHMHCKOr0O
KAK OCHOB Y4e0OHHKA 0 YKPAMHCKOM JUTeparype

B craTtbe akTyanu3nupyroTcs WU BbLIAIOLIET0C YKPAUHCKOIO I1eJarora
Bacwst Cyxommuackoro. O0bekT uccnenoBanust — padbora B. CyxoMauHCKOTO
«YuuTh yuuThcs». McciienoBaresnp JOKa3bIBAET, YTO BEAYLIUE MTOJTOKEHUS ITOU
paboThl MOTYT CTaTh OCHOBOIMOJOXHBIMH IPU CO3AAaHUU COBPEMEHHOTO
yueOHMKa « YKpauHCKas JUTEPaTypa» il YIPEKICHUN CpeTHEr0 00pa3oBaHusl.
B crarbe ompeneneHbl KOHLENTH padOThl « YUUTh YYUTHCS» U MOKa3aHa MX
3P PEKTUBHOCTH B KAY€CTBE OCHOB HANIMCAaHUs y4eOHUKa. ABTOP HCIOIH30BajIa
MOHSTHE KOHIIENT KaK MHCTPYMEHT HcclenoBaHusl. BHuManue chokycupoBaHo
Ha rpo0sieMax: U3MEHEHUE MeCTa KHUTU B MH(OPMALIMOHHOM I10JI€; TyXOBHOE
oOoraiieHne y4YeHHKA-YMTATelNs; 3HAYEHWE pPa3MBINUICHUNH HaJa KHHUIOM;
MHTEJUIEKTYaJbHbIE B3aMMOOTHOILIEHUS MEXAY YMTaTels MU, CJIOBECHOE
TBOPYECTBO.

KiaroueBble cioBa: akryanu3auusi, Yy4eOHHMK, KOHLENT, KHHIa,
OYXOBHOCTb,  pa3MBILUIEHUS, HHTEIJIEKTyalbHblE  B3aUMOOTHOLIEHUS,
TBOPUYOCTBO.
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Abstract

The article presents the theoretical analysis of precedent phenomena
study by students-philologists. The linguocognitive indicators of the formation
of the use of precedent phenomena in monologic speech are described. It is
argued that knowledge of precedent phenomena is an indicator of belonging to
a certain age and culture, while ignoring them indicates an inadequate level of
communicative competence and incomplete involvement in the cultural
community. Precedent phenomena have become reference for the society and set
an algorithm for the perception of linguistic picture of the world. Precedence is
one of the ways of storage and transfer of knowledge in English texts. The author
offers some types of exercises that contribute to the formation of students’lexical
skills: the exercises for the development of socio-cultural knowledge; for training
the speech segmentation mechanism as well as the mechanism of long-term and
short-term memory and the mechanism of developing the skills of finding the
necessary information. While studying the precedent phenomena one should
consider three aspects: methodical, cognitive and practical. The methodical
aspect is based on the idea that learning the precedent phenomena successfully
comes through involving in speaking. When learners use the precedent
phenomena, their motivation for language will be increased, and this will allow
them to learn not only the language but also the culture of the language
community. The author regards the precedent phenomena as a form of universal
cognitive space; these are international precedent phenomena that are woven
into the linguistic fund of various linguistic-cultural communities in one way or
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another. The author concludes that the development of linguistic cognitive
mechanisms of students’ speech in the process of mastering the precedent
phenomena of English will be effective if the teacher takes into account the level
of basic knowledge in the selection of tasks and texts; the level of students’
phonetic, lexical and grammatical skills, the level of formation of linguocognitive
mechanisms of students’ speech, the presence of speech motivations, focusing
on the development of students’ apriori knowledge; developing the mechanisms
of short-term and long-term memory and teaching the different lexical layers.
Key words: precedent phenomenon, socio-cultural competence, lexical
skills, associative component, anticipation, foreign language teaching methods.

AKTyaJIbHICTh TEeMHU JOCJTiuKeHHA. Y mepiof rodaizamii cy4acHOro
CBITY 3pOCTA€ YHCIIO YHIBEPCATBLHUX MPEIEICHTHUX ()EHOMEHIB, 3HAHHS SIKUX €
000B’13KOBOIO YMOBOIO OTPUMAaHHS MOBHOLIHHUX (DOHOBUX 3HAHb, 1110 CIIPUSIOTH
e(eKTUBHOMY JiaJIoTy KYJIBTYp B MpOLECi MIKKYJIbTYpHOI KOMYHIKaIii.
OCKUIbKY KOMYHIKAIIisl € TPOIIECOM KOMYHIKaHT ITOBHHEH YMITH 3aCTOCOBYBATH
MpereeHTHI PEHOMEHH y THITIOBUX CUTYyallisX. KomyHikaTHBHA KOMIIETCHTHICTh
03Hauya€ BMIHHS BUKOPHUCTOBYBATH MOBY BIJIMOBIJHO /10 JaHOTO COIiaJbHOTO
KOHTEKCTY.

ITocTanoBka mpodJjemu. Y mpoleci CHiJIKyBaHHS MOBa BUKOPHCTO-
BY€ETBHCS JIIS BAKOHAHHS TTEBHOI KOMYHIKaTUBHO1 (DYHKIIIT 3aJI€)KHO Bi IiIeH
MOBLS — TOBIJOMUTH, 3aMEPEeUUTH, MEPEKOHATH, OOIIATH, 3aMpoOIIyBaTH,
cnepeuyatucs, Bitatu Tomo. CaMe B 1Ll MOMEHTHM MOBEIb BHUKOPHCTOBYE
npeueneHTHl penomenu. OnHak 11 (QyHKLIT BUKOHYIOTHCA B COLaIbHOMY
KOHTEKCT1 — CIIIBPO3MOBHHK 00Mpae NUISIX BUPAXKEHHS CBOET JYMKHU YU OakaHHS,
HE JIMIIE KepYIoYHCh CBOIM HaMipOM Ta €MOLIISIMH, aJie i OPIEHTYIOUHCH Ha TOTO,
3 KUM PO3MOBJISIE, 1 HAa BIIHOCHUHH, SIK1 HA JAHWUHW Yac ICHYIOTH 3 II€0 JTIOANHOIO.
JUist JOCATHEHHS YCIIiXy Y CHUIKYBaHHI KOXKeH MOBEIb 3aBXKIH MIOBUHEH OpaTH
JI0 yBard BeCh HaOIp COIIAJIbHUX O3HAK CIIBPO3MOBHHUKA, y TOMY YHCII
npeueaeHTHl peHOMEeHH, OCKIIbKU HEBIAMOBIIHICTE BUOOPY JIEKCUKU MOXKE
MIPU3BECTH 10 EMOLIIIHO-TICUXOJIOTIYHOTO HANPYKEHHS Ta IPUIMTUHEHHS MPOLIECy
CIUJIKYBaHHSI.

AHaJii3 ocTaHHiX aocaimkedb. B Ykpaini npeneneHTHi GeHOMEHH €
00’€KTaMM JIIHTBICTUYHUX AOCHiDKeHb yueHux A. bymuik (bymnik, 2010),
I. I'paboBenko ( I'padosenko, 2011) ta in. [Ipobnemy npeneaeHTHUX (HEHOMEHIB
aKTHBHO PO3IISAAIOTH 3apyOikHi yueHi-moBosHasli 0. Kapaynos (Kapaymnos,
1987), Ban [leiik (T. A. Van Dijk, 2006), A. Bepxoumnpka (Wierzbicka, 1997)
ta iH. 3 yacy BBezeHHs 0. Kapaynosum y 1987 poui TepMina «mpenieileHTHUI
TeKCT» (YHKI[IOHYBaHHS TMpELEJeHTHUX (EHOMEHIB CTalo MpeaAMETOM
JIHTBICTUYHUX PO3BIJOK Y PI3HUX TUIAX JUCKYPCY.

Merta cTaTTi: 3anponoHyBaTi METOAU, TPUMOMH Ta BIIPABH 3 BUBUCHHS
MpereIeHTHUX (DEHOMEHIB Ha 3aHATTSIX 3 aHIIIHCHKOT MOBH Ha (PLIOIOTTYHHX
¢dakynpreTax BUIIMX HaBYAJIbHUX 3aKJafiB, PO3KPUTH METOIUYHUH,
KOTHITUBHUH Ta MPAKTUYHUHN aCTIEKTH HaBYAHHS MPEIeICHTHUX (DEeHOMEHIB.
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MarepiaJg i MmeToam a0ciakenb. BUBUeHHS nperieIcHTHIX (EHOMEHIB
3I1ICHIOBAIOCS KOHTEKCTYaJIbHUM Ta KOMIIOHEHTHUM METOaMHU, 1110 JO3BOJIUIIO
BUSIBUTH iX JIIHTBOKOTHITUBHI XapaKTEPUCTHKH.

Pesyabratn Ta ix oOrosopeHHsi. IlpeneneHTHi QeHOMEHH €
CKJIaJIHUKaMH KOHIIETITYyalIbHOI CHCTEMH, MO3HAYEeHHS Ta 3MICT SKUX J00pe
B1JIOMI TIpEICTaBHUKAM I[I€BHOI €THOKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH, BaroMi M
BUKOPHUCTOBYBaHI B KOTHITUBHOMY W KOMYHIKaTUBHOMY IuIaHi. Bonu
aKTyaJi3yloTh (OHOBI 3HAHHSA MOBLS, BBOJAATH B OINEPATUBHY IaMm ATb
KyJIBTYpOJIOT1YHI Hag0aHHS Ta CTEPEOTUIIM MUCIICHHS. 3BEpPHEHHS JI0
npereaeHTHIX (PeHOMEHIB nepedadae BOJIOAIHHS KOTHITUBHOO 1H(POpMAIII€lO.

[IpeuenentHi peHOMEHH, SIK IPABUIIO, IPUCYTHI Y MOBHIN CB1IOMOCTI
HOCI{B aHTIICHKOT MOBH, BKUBAIOTHCS HUMHU Yy BIJATIOBITHUX MOBIEHHEBHX
cmyaui;{x ABTOMATUYHO. Cneumbixa iX BUKOpUCTAHHS Y MOBJICHHI 3HAYHOIO
Mipoko Bmo6pa>1<ae KYNETYPY CITIIKYBAHHS SIK B AHTIIOMOBHOMY CEpEeIOBHIII, TaK
1 B Oynp-sKiit iHII#M criabHOTI. CaMe ToMy HeoOX11HO 03HAMOMHTHU CTYICHTIB 3
MOBHHUM TOHSTTIM «IpeUeeHTHI (GeHOMEHM» il TOTo, I00 pO3BHBATH |
YAOCKOHATIOBATH HABUYKH MPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS IIUX MOBHUX OJIMHUIIH
Y PI3HUX CTWJISIX MOBH, YCHOTO CHHOHIMIYHOTO OararcTBa MOBH, ii pi3HOMaHITHUX
BHUpa3HUX 3acO0iB.

Haiiuactime  mnpeueneHTHi (EHOMEHH  BUKOPUCTOBYIOTHCS B
MOHOJIOT1YHOMY MOBJIEHHI. JITHTBOKOTHITUBHI MOKa3HUKH C(POPMOBAHOCTI
BMIHHSI BHMKOPHUCTOBYBAaTH IpELECHTHI (EHOMEHH Yy MOHOJOTIYHOMY
MOBJICHHI € CIielialbHI BMIHHS, SIKI MM HAaBOAUMO B MOPSAKY HAPOCTAHHS
TPYIHOIIIIB:

— YyMIiHHS 3’€HyBaTH NpeleleHTHI (EHOMEHW 3 IHIIUMU
1HQOpMAIIHHUMU CXeMaMH, HE TIOPYIIYIOYH MEBHOI JIOTTYHOT CXEMU;

— YMiHHS JOCHUTh TIOBHO BHCJIOBJIIOBAaTHUCH BIAIMOBITHO [0
MIPOIMTOBAHOTO TMPENEACHTHOTO ()eHOMEHA;

— YMIHHS BIIHOCHO TMpPaBWIBHO, 3TIHO 3 MOPUHIIUIIOM
KOMYHIKaTUBHOI I0CTaTHOCT1, OpOPMUTH CBOE TyMKY 3aCO0aMH aHIIIIMCHKOT
MOBH;

— YMIHHSA paIlioHaJIbHO BUKOPHUCTOBYBATH IpeIe/IcHTHI () eHOMEHHU,
HE MOPYUIYIOYH TaKTUKU YCHIIIHOTO CIIKYBaHHS;

— 3IIMCHIOBATH MEPEHECEHHs MPEleAeHTHUX (EHOMEHIB Ha HOBY
CHUTYaIIIIO;

— yMIHHS 3allydyaTd [UJIsi BUKJIAAy MNOpeueAeHTHUX (EHOMEHIB
CYMIKHHUX TE€M, PO3LINPIOIOYH 1 MOMTHOIIO0YH 11, KOMOIHYIOUH 1 BapilOIOUU
Marepiai 3a opMoro Ta 3a 3MICTOM.

3 METOI0 YCHIIIHOTO BUKOPHUCTAHHS TMpeLeJeHTHUX (EeHOMEHIB B
TUIMIOBHX CUTYAIlIsIX OCHOBHUX C(ep CHUIKYBaHHs, CTYCHTH IIOBUHHI BOJIOJITH
TaKUMH HaBHYKAMH:

— KOMOIHyBaTH mpereacHTHI (JeHOMEHH 3TiTHO 3 KOMYHIKAaTUBHUM
HaMipoM 1 Ha OCHOBI JIOT14YHOT CXeMH;

—  PO3YMITH 3MICT MPENESHTHOTO ()eHOMEHA 3 IOTO BUKOPUCTAHHSIM Y
CUCTEMI 3B’ SI3HOTO MOHOJIOTTYHOTO MOBJICHHSI: a) OJIM3BKO JI0 TEKCTY, 0) CBOIMHU
CJIOBaMHU, B) 31 CKOPOUEHHSIM, T') 3 PO3LINPEHHSIM;
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— 3B’A3HO BHCJIOBIIOBATUCH HAa OCHOBI KOMOIHYBaHHS JEKIJIbKOX
JpKepen iHgopMmartii, HalpuKiIaj, MarepiaiaiB pi3HUX TEKCTIB: a) 3 OMOPOIO
Ha MpeleaeHTHUH penomeH, 6) 0e3 onopu Ha NMpeneaeHTHU (EeHOMEH;

— apryMeHTYyBaTu NPUYUHY B)KUBAHHS MPELEICHTHUX (PEHOMEHIB;

— poOWTHM TIOBIIOMJICGHHS 3 BHKOPHUCTAHHSM TMpPEIEICHTHUX
(heHOMEH1B, KOMOIHYIOUHM MaTepian ASKIIBKOX IKepe iHpopMaIlii;

— 3BEPHYTHCS JI0 JEKCUYHOTrO mepudpasy y BHNAIKY HE3HAHHS
CJIOBa CITIBPO3MOBHHUKOM.

OnTuManbHUM piBEHb KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIT Y>KMBaHHS
npeneAeHTHUX (EHOMEHIB nependadae HasBHICTh Y KOMYHIKAHTIB yMiHHS
HANOIIBII a/IeKBAaTHO OPraHi3yBaTh MOBJICHHEBUN MIPOIIEC, 1110 OOYMOBIIOETHCS
iX KOTHITUBHUM piBHEM 0013HaHOCTI. HopManbHUM € Takuil cTaH, KOJIM MOBHA
0COOHUCTICTh TIparHe He 10 MOBHOTHU BiAOOpakKeHHs MIHCHOCTI, a O TaKOTO
Habopy 3ac00iB CIIKyBaHHS, IKMH 32 MIEBHUX YMOB KOMYHIKaTUBHOI B3a€MOIi{
3a0e31eunTh 0akaHe po3yMiHHS Ta €)EKTHBHE 3aCBOEHHS 3MICTY MTOBIIOMIICHHS
aJipecaToM.

[Tepr 3a Bce, CITiJl 3a3HAYMTH, 1110 BUBYEHHS MPEIEACHTHUX (EHOMEHIB
HE € OKPEMOIO LIJUTI0 HaBuaHHS. Lle# miacT JTeKCUKM BUBYAETHCS Y CHCTEMI
dbopMyBaHHS JIGKCHYHUX HABUYOK CTYJCHTIB, aJie BETMKE 3HAYCHHS NP I[bOMY
Ma€ COIOKYIBTYPHUN YMHHUK. TOMY MH ITPOMOHYEMO KOMITIEKCHI BITPABH, 1110
CHPUSIOTH PO3BUTKY JIEKCHUHUX HABHUOK CTY/ICHTIB.

1. Bnpasu 015 nocnubnenHs coyiokyibmypHux 3HaHb BKIIOYAIOTh TaKi
3aBIaHHS: MPOCIYXaTH Ta PO3Mi3HATH NpeleIeHTH] (HeHOMEHH Ccepejl iHIINX CITiB
y TEKCTi; BUBHAYUTHU Ha CcIyX (OpMYy CIIOBa; HOTO rpaMaTHYHY KaTeropiro Ha
OCHOB1 (opManbHHX O3HAaK ab0 KOHTEKCTYy; BHU3HAUUTH aCOIIaTUBHUU
KOMITOHEHT; BUSHAYUTH CJIOBA, SIKI MOXKYTh YTBOPIOBATH CJIIOBOCTIOIYYCHHS 3
JTAHOO JIEKCUYHOIO OJUHUIICIO. 3aB/IaHHS JI0 BIIPaBH: 3TPYIyBaTH JIEKCUKY Y JB1
IPYIU: aHTPOIIOHIMHU Ta TOTIOHIMM; PO3KPUTH iX 3HAYCHHSI.

Brpaga: «Prince William has been made Duke of Cambridge, and his
wife the Duchess of Cambridge, Buckingham Palace has said.The prince has
also taken the titles Earl of Strathearn and Baron Carrickfergus, linking
him to Scotland and Northern Ireland. He has been given the titles by the
Queen to mark his marriage. Catherine also becomes her royal highness.
Giving new titles to a member of the Royal Family on their wedding day is
a long-standing tradition.When Prince Andrew married, he became the
Duke of York».

2. Bnpasu 0115 mpeHy8anHs MexXaHizmy ce2MeHmMy8aHHsA MO81eHHEBO20
nomoky nepeadayaroTb BUKOHAHHS TaKUX 3aB/laHb: 3p0OUTH reHepaii3allio yu
KOHKPETH3allil0 TEKCTY; BUIUIMTH CyOCTaHTHBHI, BepOaldbHI UM aja’ €KTHUBHI
CIIOJTyYEHHS CJIiB; YTBOPHUTH aHAJIOT1UHI CIIOBOCIIONYYEHHS, BUSBUTH HasIBHICTh
YH BIJICYTHICTH JIOTIYHUX 3B’SI3KiB; MEPECTPYKTYPYBaTH PEUCHHS; 3aKIHUYUTH
bpa3zy abo peyeHHs; BA3HAUUTH KOMYHIKATUBHUN TUI PEUYCHHS.

Texct: «The bride, Catherine Kate Middleton is the eldest of three
children of Michael and Carole Middleton of Bucklebury Manor at Pease Hill,
Berkshire. The Dean of Westminster, , presided at the service; the Archbishop of
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Canterbury, Rowan Williams, conducted the marriage; Richard Chartres,
the Bishop of London, preached the sermon, and a reading was given by the
bride’s brother, James. William’s best man was his brother, Prince Harry, while
the bride’s sister, Pippa, was maid of honour. After the ceremony, the couple
made the traditional appearance on the balcony of Buckingham Palace».

3. Bnpaeu 011 mpeHy8aHHsA MeXAHI3MYy KOPOMKOMPUBANOL nam sami:
MPOCITyXaTH CJIOBA (CIIOBOCIIONYYECHHS, pa3n) Ta BIATBOPUTH iX TIO MOPSIKY;
3’e¢qHATH B OJHY (Ppasy; BUHAUUTH, 1110 IPOMYIIEHO; 3amaM ATaTH iX 1 Ha3BaTh
Ti, 1110 BITHOCSATHCS JI0 TIEBHOT TEMU; TOBTOPUTHU (Ppa3H 3a AUKTOPOM; JTOMTOBHUTH
iX OZIHAKOBUMH 32 3MiCTOM; IIPOCITXaTH OTOJIOMICHHS 1 3aIIOBHHTH MPOIYCKH Y
rpadiyHOMY BapiaHTi TOTO Y OTOJOIIECHHS; MPOCIyXaTH Ta BIATBOPUTH JiaJIoOT.
Hanpuknan, Big John — a new soldier. Darby and Joan — the couple of old people
who love each other for a long time. December and May — an old man and a
young wife. Jack and Jill —a boy and a girl. John Tomson’s man — a man who is
dependent on his wife.Miss Molly — a sensitive girl. Rockefeller — a rich man.
Tommy Atkins — an English soldier. Yankee — an American.

4. Bnpaeu Onsi mpeHysamHs MeXaHizmy O006820MpPusaioi nam smi.
HaiionTrMamnbHIIIO BIpaBoo, HA HAITY TYMKY, € HAIIMCAHHS TepeKa3iB Micis
OJIHOTO MpociyxoByBaHHs. OpieHToBaHmi TekcT: «Prince William was educated
at four schools in the United Kingdom and obtained a degree from the University
of St Andrews. He spent parts of a gap year in Chile, Belize, Tanzania, and
Kenya, where he has lived and holidayed several times. Prince William has also
taken Kiswabhili studies at universities in Kenya and Tanzania. He also completed
training as an officer (eventually being commissioned as a lieutenant in the Blues
and Royals Regiment), and a pilot (earning his wings by completing pilot training
at Royal Air Force College Cranwell) in the British military».

5. Bnpasu ona mpenysanns mexanizmy aHmuyunayii BKIOUAOTh TaKi
3aBJAaHHS: CHUPAKYMCh Ha 3MICT HpOCiyXaHoi (pas3u, 3aoragarucs MOpo
HamioHanbHICTh. Hanpuknan, Ink-face, Ape, Crow, Darky, Eight Ball, Gable,
Jigaboo, Mammy, Night Fighter, Porch Monkey, Quashie, Sooty, Tar Baby
(appoamepuxkanensn); Slant, Ping-Pong, Chink, Chinaman, Cunt-eyed (KuTaens);
Spaghetti-bender, Cushin, Macaronni, Wop, Spaghetti Flinger, Spaghetti-nigger
(itamieus); Froggy, Franchute, (bpauny3); Half-breed, Zebra, Blaxican, Mexi
Jew, Gorilla, Alligator Bait (mynam),; Adolf, Kraut, Germs, Heinz, Jew Killer
(aimentb), Cholo, Ponch, (icnaneyw), Drunken, West Brit (iprandeys), Big Nose,
Goldie, Money Lender, (espeti), Forest Nigger, Apple, Red Indian (inoianeys).

6. Bnpasu 015 6u3HaueHHs pi6Hs anpiopHUX 3HAHL: TIPOCITYXaTH CIIOBA,
BH3HAYHUTH JI0 SIKOTO IUIACTY JICKCHKH BOHUW HaJIeKaTh (HAIp., aHTPOIIOHIMH,
€pProHiMH, ETHOHIMH TOII0) 200 HAa3BaTH TEMaTU4HY Ipymy (01T, ka, TpoIoBa
cuctema); personal names (John, Kate); names (Middleton, Archer, Baker);
generic names, names of political and public entities (Mc, O’, Princess, Earl);
nicknames and aliases (Yankee, Spiderman, Superman); kryptons, anthroponomy
literary works, folk heroes, myths; allusion names (Rockefeller, Titania, Nemesis;
ethnonyms (Englishman, Briton, Celtic); technonyms (Mr, Ms, Miss, Sir, Dr);
the names of fairy-tales’ characters (Slippery Fox, Teddy Bear, Santa, Snowy,
Spot).
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7. Bmpasu na po36umox YMiHb HOWYKY HeoOXiOHOoI iHpopmayii.
Hanpukian, y TekcTi MoBa e po HalMomyIApHIIINA My3UdHUN pok-rypT 20
ctomitts, «The Beatles» («biTn3»). CTyneHTH TOBUHHI MK COOOO MOALTUTHCS
iH(dopMalli€ro, AKOW BOJOIIIOTH IPO L€ rypT. BoHn MOXyTh Ha3BaTH HOTO
yuacHuKiB: J[xoH Jlennon, [1on Makkapthi J»opmk ['appicon 1 Pinro Crapp.

BucHoBku Ta nepcneKTUBH. PO3BUTOK JTIHIBOKOTHITUBHUX MEXaHI3MiB
MOBJICHHSI CTYJAEHTIB Yy MpOIeCi 3aCBOEHHSA IpELEACHTHUX (HEHOMEHIB
aHIIChKOT MOBH Oylie e(eKTUBHUM, SIKIO BUKJIAAa4d IiJ yac A000py BIpaB
ypaxoByBaTUME: pIBEHb OIOPHUX 3HAaHb 1 HABHUYOK CTY/EHTIB; pIBEHb
c(hOpMOBaHOCTI JTIHTBOKOTHITHBHUX MEXaHI13MIB MOBJICHHS CTYJCHTIB; IPUYUHU
MOBJICHHEBUX MOMuUGayitl, oeTanHe GopMyBaHHSI HAaBUUOK Ta BMiHb MOBJICHHS;
OpIEHTYBaTUMEThCS Ha PO3BHTOK boHOBUX 3HAHBb CTy,I[eHTlB ypaxoByBaTUMe
0COOMMBOCTI TXHBOT MaM’sITi; K0M61HyBaTH JEKCUYHI TUIacTu JieKcuku. [lpu
BHUBYEHHI MPEIEIEHTHUX (beHOMeHlB y Kypci HiATOTOBKU aHIIHCHKOTO (hiyonora
citij OpaTH 10 yBard TpH aCMEKTH: METOAWYHHUNA, KOTHITUBHUM Ta MPaKTHYHUH.

MeToauuHUI acmeKT MoJsrae y BUABICHHI MPELUEACHTHUX (EHOMEHIB,
JOPEUHICTh 1X BXKMBAHHS 1 B3a€MO3aJICKHICTb Y CHCTEMI MOBH; BHUBYCHHS
npeneneHTHUX (EHOMEHIB y JIIaXpOHIYHOMY Ta CHHXPOHIYHOMY acleKTax;
O3HAWOMJICHHS CTYICHTIB 3 TIPEIeICHTHUMHU (PEHOMEHAMH SIK CYKYIHICTIO CIIiB,
10 CKJIAJar0Th OPTaHi30BaHy 1 HUJIICHY CHUCTEMY; YMIHHS BUUTHCS (TPALFOBATH
31 CJIOBHUKAMM, MIAPYYHUKAMHU, XPECTOMATISIMU Ta J10JIaTKOBOIO JIITEPaTypolo,
13 3a;mydeHHsIM [HTepHeT-Kepen TOIIO).

KorHiTuBHUI acmekT, mepm 3a BCe, CTAaBUTh IM3HABAIBHY METY
JOCII/PKEHHST NPeLeeHTHUX ()EHOMEHIB, a caMe: MOXO/KEHHS, PO3BUTOK 1
BXKMBaHHSA TIpeleIeHTHUX PeHomeHiB. L MeTa mocaraeTbCcsi NUISIXOM OCBITH
CTYJEHTIB 3aco0amMu 1HO3€MHOi MOBM, LIO0O B CBOIO Uepry mnependadae
YCBIIOMJICHHSI CTYZICHTaMH CyTi MOBHUX SIBHIL, iHIIOT CHCTEMH TIOHSTH, Yepes3
SAKY MOKE CITpUMMATUCS NIHCHICTD; PO3YMiHHS 0COOIIMBOCTEN CBOIO MUCIIEHHS;
3aJIydeHHS 70 J1aJIoTy KyJAbTYpP; OBOJIOIIHHS 3HAHHSMH PO KYJIBTYPY, ICTOPIIO,
peautii Ta TpaauLii KpaiHu, MOBA SIKO1 BUBYA€THCS.

[TpakTruHuil acekT nepeadayae po3BUTOK Ta YIOCKOHATICHHS HABHUOK
MPAKTHYHOTO BUKOPUCTAHHS MpeneaeHTHUX (peHomeHiB. [IpakTtuuna mera €
npoBigHOI0. BoHa mependavyae oBONMOAIHHS CTyJAeHTAMU BMIHHSAMU JIEKCUYHOTO
aHali3zy TEKCTY, [0 MICTATh NpPEUeJeHTHI (PEHOMEHH; BHUKOPHCTAHHA
PI3HOMAHITHUX JEKCHKOTrpadiuHUX JKEpen (€TUMOJOTIYHUX, CHIIMKJIIOIe-
JTUYHUX, (PITOTOTIYHUX CIIOBHUKIB TOIIO).

[lepcriekTHBY MOJANBIINX PO3BIAOK MOJATAIOTH Y AOCTIIKEHH] YMOB, 32
AKUX MOXJIHMBHH e(QEeKTHBHUI PO3BUTOK JIIHIBOKOTHITUBHHX MEXaHi3MiB
3aCBOEHHS CTY/IEHTAMHU MPEIEeICHTHUX (PeHOMEHIB Y KypCl BUBUCHHSI aHIIIICHKOT
MOBH.
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AHoTauin

VY crarTi npeACTaBIeHO TEOPETUYHUI aHaJi3 BUBYCHHS MPEICICHTHUX
(heHOMEHIB CTyIeHTaMH-(110JI0TaMH1; ONMMCAHO JITHTBOKOTHITHBHI IMMOKa3HUKHU
copmoBaHOCTI BMIHHS  BKHMBAaHHS TPEHEACHTHUX (PEHOMEHIB Yy
MOHOJIOT1YHOMY MOBJICHHI1. BUCTIOBIIOETHCS TyMKa, 1110 3HAHHS MPEIeIEHTHIX
(eHOMEHIB € MOKa3HUKOM HAJIEKHOCTI J0 JaHOI €TOXH Ta KyJAbTYpH, TOMI SIK iX
ITHOPYBaHHS HHMH CBITYUTh MPO HEHAIC)KHUH pPIBEHb KOMYHIKATUBHOL
KOMIETEHI[li. ABTOp JIOXOJUTh BHUCHOBKY, 1[0 PO3BUTOK JIIHI'BOKOI'HITUBHHUX
MEXaHI3MIB MOBJEHHS CTYACHTIB y TpOILIECi 3aCBOEHHS TMPEIEICHTHUX
(beHOMEHIB aHTITIChKOT MOBH Oyne €(EeKTHBHUM, SKIIO BUKIAIAd ITiJl dac
n00opy 3aBJaHb Ta TEKCTIB ypaxoByBaTHUME PiBEHb ONMOPHUX 3HAHb; HAsBHICTh
MOBJICHHEBUX MOTHBAIlil;, PO3BUBAaTUME MEXaHI3MH KOPOTKOTPUBAIOI W
JOBTOTPUBAJIOT TIaM’SITi.
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KiawuoBi caoBa: mperneneHTHHH  (EHOMEH,  COIIOKY/IbTypHA
KOMIIETEHIIisI, JIEKCMYHA HAaBUYKa, acOLIaTUBHUM KOMIIOHEHT, aHTHUIIUIIALis,
METOAWKA HaBYaHHS IHO3EMHHX MOB.

Xpuctnu H. C. Metoanka u3y4eHHus NpeneJIeHTHbIX (peHOMEHOB
CTYAeHTAaMH-(PHJI0JI0raMH

B craree nmpencraBieHbl TEOPETHYECKMM  aHAIU3  U3y4CHUs
MIpELEeIeHTHBIX (deHoMeHOB CTyAeHTaMU-(pUI0JI0TaMH; OIMCAHO
JMHTBOKOTHUTUBHBIE TOKA3aTeNId CPOPMUPOBAHHOCTH YMEHUS yIOTPEOIeHUs
MpeLeeHTHBIX (PEHOMEHOB B MOHOJIOTHYECKOH peun. Bricka3biBaeTcsi MHEHUE,
YTO  3HAHUSA  NPEUEJCHTHBIX  (EHOMEHOB  SIBIAETCS  IOKa3areleM
IIPUHAMIEKHOCTH K JAHHOMU 3I10X€ U KyJIbTYpE, TOINAa KaK MX UTHOPUPOBAaHUE
UMM CBUJETEIBCTBYET O HEHAJUICXKALIEM YPOBHE KOMMYHMKAaTUBHOM
KOMITETEHIIMH. ABTOP NPUXOIUT K BBIBONY, YTO Pa3BUTHE JIMHIBOKOTHUTHUBHBIX
MEXaHH3MOB PEUH CTY/IEHTOB B MIPOIIECCE YCBOCHUS MPEIeICHTHBIX ()eHOMEHOB
AHIIMHACKOTO s13bIKa OyAeT 3 EeKTUBHBIM, €CIIU IIPEIIo1aBaTellb BO BpeMs 0TO0pa
3aj1a4 ¥ TEKCTOB OyJIeT YUUTHIBATh YPOBEHb OMOPHBIX 3HAHUH; HAINYHE PEUCBBIX
MOTHBALM; pa3BUBaThb MEXAHMU3Mbl KPAaTKOBPEMEHHOM M JOJITOBPEMEHHOMU
MTaMATH.

KiroueBble cJjioBa: IMpeleleHTHbIH (EHOMEH, COLMOKYIbTypHas
KOMIICTCHIIUSA,  JIEKCUYECKME  HaBBIKM, AaCCOLMATUBHBIA  KOMIIOHEHT,
aHTULUIALNSA, METOJMKA 00yYeHHs MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.
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Abstract

The article focuses on the fact that in order to increase the efficiency of
the educational process in higher education in the English language system,
teachers should have information about innovative technologies as they emerge
every year. This will facilitate the optimal selection of the right direction in the
teaching process, paying attention to the level of knowledge and interests of
students. Pedagogical teaching technologies are not simple algorithmic units,
and their rational and motivated use in foreign language classes requires a
creative approach from the teacher. The realization of this idea is impossible
without the development and implementation of appropriate learning
technologies. It has been found out that foreign language learning will be
effective due to the use of the latest innovative technologies and depends on the
teacher’s ability to apply theoretical experience in the learning process.
Innovative pedagogical teaching technologies in the process of learning English
help to unlock the creative potential of students and contribute to their
development and improvement during the educational and communication
process. The following advantages of innovative pedagogical technologies are
identified: greater independence and confidence in the communication process,
encourage students to work together, work in pairs,; promoting the removal of
the language barrier; full involvement of all participants in the educational
process, a variety of tasks that foster creativity and critical thinking, application
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of acquired knowledge in own practice. A foreign language is a whole field of
knowledge that comes to humanity as an understanding of a foreign language
culture, new lifestyles. In order for Ukraine to integrate into the open world, it
is necessary to have a perfect command of foreign languages, peculiarities of
foreign culture. It is through the use of innovative technologies that the process
can be implemented more efficiently and faster. Therefore, studying them for use
in the educational process is identified as one of the priority ways of improving
the educational process.

Key words: English, English language, innovative technologies, language
portfolio, higher school.

AKTYaJIbHICTh TEMH JTOCJiIKEeHHS. YIOCKOHAJICHHS MPOLECY BUILOL
OCBITH B YKpaiHi Ha CydyacHOMY eTarli CTPIMKOTO ITOTOKY TOBHICTIO 3aJIEKHTh
BiJ1 IHHOBaIIIMHUX 3MiH y TIpolIecax OpraHizailii HaB4aHHsI, a 0COOIHMBO Y CUCTEMI
BHBUCHHS 1HO3€MHHUX MOB. TOMy OCHOBHUM 3aBJaHHSM BHINUX IIKUT €
chopMmyBaTy MOBHOIIHHUX T'POMAJSH CBOET KpaiHU. Y 3aJIeKHOCTI Bij TOTO,
HACKUTBKH BHUIIA OCBiTa Oyne epeKTHBHOIO, 3aJIeKUTh MailOyTHE BUITYCKHUKIB
Ta ix mpodeciitni ycmixu. [lomanmpma miaroroBka ManOyTHIX (axiBIiB-
npodecioHaxiB HeMOXKIIMBA 0€3 YJOCKOHAJICHHS MOBHOI OCBITH 32 JIOTIOMOTOFO
IHHOBALIIMHUX TEIarOriYHUX TEXHOJOriH. barato mutanp M10710 BIPOBAIKEHHS
IHHOBAIIMHUX TIEAArOTIYHUX TEXHOJIOTIH € HE BUPIICHUMU. AJKEe CTBOPEHHS 1
3aMmpoBaKEHHS] HOBHX MEAAroTiuHUX TEXHOJIOT1H BiOyBa€ThCA MOCTIHHO 3
KOXXHUM POKOM.

ITocTanoBka mpoOiaeMu. AKTyasbHOCTI HaOyBae mpobiema IoJ0
3aCTOCYBaHHS PI3HOMaHITHUX 1HHOBAIIIMHUX TEXHOJIOT1H y MTPOIIEC BUKJIATaHHS
aHMIIMCHKOT MOBH Y BUIIIH IIKOJI, O€py4H 0 yBaru pi3sHOMaHITHI IHTEpHET-
pecypcu, 1HTEpPaKTHBHI METOIWUKH, IO CHPUATHUMYTH MIJABUIIEHHIO SKOCTI
MPEACTABICHHS HaBUYAJBHOTO IMpoIecy Ta (OPMYBAaHHIO KOMYHIKATHBHOT
KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX mpodecioHanB cBOel cnpaBu. BukinamaHHs
aHTITIMCHKOT MOBY BUMArae Jio ce0e pi3HOMaHITHUX TBOPYHUX ITiJIXO/IiB, METOJIHK,
a 0cOOIMBO MTPABUIILHOTO TIOE€THAHHS 1HHOBAIIIMHUX MEAAroT1YHUX TEXHOJIOTIN
3 YUTAHHSM, ay[liFOBaHHSM, MHICHMOM Ta TPAMaTHUKOI y XOJi HABYAIBLHOTO
nporecy. [Iporecu iHTerparii, iHTEpHAIIOHATI3aIlll Cy4YaCHOTO JKUTTS, JJIs
3pOCTaHHs PO3BUTKY EKOHOMIKH, YKIJIQJaHHS JOTOBOPIB 3 1HO3EMHUMU
Jep:KaBaMu, JJIA MOKPAIIEHHS Ta YKPIIUIEHHS MpoQeciiiHUX TBOCTOPOHHIX
BIJIHOCHH HAIIOi KpaiHU 3 KpaiHaMH-IHO3EMIIMU BHUMarae, mob cydacHUi
BUITYCKHHUK BHUIIO1 IIKOJIM MOBUHEH BOJIOJITH aHTJIINHCHKOI0 MOBOIO HE HIDKYE
piBHS B2 micis 3akiHUEHHS BUIIOTO HAaBYAIBHOTO 3akiaay. barato murtaHs,
MOB’s3aHUX 3 BUKOPUCTAHHSIM IHHOBAllIMHUX TEXHOJIOTIH y HaBYaJIbHOMY
CEpEeJIOBUIIIl BUIIUX HABUAJBHUX 3aKJIAJIB, 3aJIMIIAIOTHCS HEBUPIIICHUMH,
OCKIJIbKY IOTPEOYIOTh IETANBHIMIOTO 1 MOCTIHHOTO BUBYCHHS.

AHaJIi3 0CTaHHIX J0c/igxkeHb i nyOaikaniii. BiTuusHsaHi Ta 3apyOikHI
HAyKOBIIi, JOCHITHUKH 3 BIPOBAKEHHA 1H(MOPMAIIHHUX TEXHONOTIH Yy
HaBYaJIbHUHN NpPOLIEC BUBYCHHS aHINIIIChKOT MOBH MOCTIHHO 3BEPTAIOTHCS /10
OCHOB 111010 3aCTOCYBaHHs 1HHOBAIIMHUX MeJarorivHuX TeXHOJOTiH y mpoueci
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BHUBYCHHSI ay/iI0OBaHHS, TPAMAaTUKH, YUTAHHS Ta MMHChMa aHIIIACHKOI MOBH JJIst
IIBUIICHHS PIBHS 1HIIOMOBHOI MiJATOTOBKM MaiOyTHIX mpodecioHaniB Ta
MOKpalIeHHsI TMpolecy BHUKIANAHHA aHIIIACBKOI MOBH Yy TMEAaroriyHux
yHiBepcurerax. [Ipodecopu JIOHTOHCHKOT KON TAKOXK MOCTIHHO 3BEPTAIUCS
70 JOCTI/DKEHHS Tpollecy BHUKIAJaHHS Yy TEAaroriuHux Kolemkax i3
3aCTOCYBaHHSIM IHHOBAIlIMHUX TEJAroriyHUX TEXHOJOriki. Y mporeci
JOCII/PKEHHS. PO3BUTKY OCBITH Ha Cy4acHOMY €Tali BOHU 3a0XOYyBajH J10
aKTHBHOTO BIIPOBA/)KEHHS 1HHOBALIMHUX MEIaroriyHuX TEXHOJOTIH y MOBHY
ocBity. CyyacHi IIJISIXYM PO3BUTKY BHILOi OCBITH CIIPSMOBaHI Ha aKTyasli3alito
1HIIIOMOBHOT MiATOTOBKU MalOyTHIX (haxiBLiB cepell iHPOopMaLifHOTO OTOUEHHS,
HiJIBUIIEHHS PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI IHIIOMOBHOI KOMIETEHLIi MaOyTHIX
CIEIIAJIICTIB Y BUIIMX HABUYAJIBHUX 3aKJIaJ1ax.

Taki Haykosii sik B. be3nanbko, [1. lankens, M. Cumoncos, P. Xapriran
TOCTIKYyBajld 3HAYCHHS 1HHOBAIIMHUX TEAAroriyHUX TEXHOJOTIH Yy
HaBuyanpHOMY  mpoueci.  A. Hicimuyk, O. Hupkyn, K. Puuapasopac
OXapakTepHU3yBaJIl 3aCTOCYBaHHS IHHOBAIIMHUX 1H(GOPMAIITHIX TEXHOIOTIH IS
iBUIIEHHS POpMYBaHHS MPOPECITHNX KOMIIETEeHIIH MaiiOyTHIX (axiBIliB CBOET
cipaBu. T. BacunbeBa, B. KpykiBcbkuili mocmimpKyBaaud 0COOJIMBOCTI
(bopMyBaHHS IHIIOMOBHOTO AMCKYpPCY y TPOIEC] AUCTAHIIIHHOTO HaBYaHHS Ta
PI3HOMAHITHICTh IHTepHET-pecypciB. Jlo iIHTEpaKTUBHOI MOJIEII 1IHIIOMOBHOTO
nuckypcy 3Bepranucs T. I'ypeesa ta O. Mapkosa).

Mera crarri. [IpoananizyBaru 0coOIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS IHHOBAITHIX
MeAaroriyHuX TEXHOJIOTIH y HaBYaJIbHOMY IpOLIEC] Ta X 3HAYEHHs y Mpoleci
BHUBYCHHSI aHIIICHKOi MOBH.

Marepianu i MeToau aocaigkeHb. Y Mpoleci MOCIKeHHS Oynu
BHUKOPHUCTAaHI TaKi OCHOBHI METOM JOCIIXKEHHS — TEOPETUYHI, METOJI aHATI3Y.
Teopemuuni (aHaMI3 1 y3araJbHEHHS IICUXOJOTIYHOI Ta MEJarorivHoi HayKOBOT
JmiTeparypu MO0 TMPOIECYy MOCTIKeHHS IHHOBalIMHUX TMeJarorigHux
TEXHOJIOTii1) —3 METOI0 BH3HAYCHHS TEOPETHYHHUX 3acajl TOCIHIHKEHHS; Memoo
aHanizy — 3 METOI JOCIIIKCHHs IHHOBAIlIMHUX MEJaroriuHuX TeXHOJOTIH, iX
O3HAaK, BJIaCTUBOCTECH.

Pe3yabTaTu Ta ix o0ropopeHHs. Jlep>xaBHa HalllOHAJIbHA MIPOrpaMa
«Ocsita. VYkpaina XXI cTOmITTS» OXHUM 13 TNPIOPUTETHUX HAIPSAMIB
pedopMyBaHHS OCBITH BHOKPEMITFOE OOOB’SI3KOBO JIOCSTHYTH SIKICHOTO HOBOTO
piBHA y Ipoleci OlaHyBaHHS 1HO3eMHMMH MoBaMH. [HO3eMHa MoOBa — 1€ 11iJia
rajy3b 3HaHb, sIKa TIOCTAE MEPE/T JIIOICTBOM SIK PO3YMIHHS IHIIIOMOBHOI KyJIBTYPH,
HOBHX CTHIIIB XHUTTS. [[1s1 Toro, 100 YKpaiHa iHTerpyBasia y BIAKPUTHH CBIT,
MOTPIOHO JOCKOHAJIO BOJIOITH IHO3EMHIUMHU MOBaMH, OCOOTHMBOCTSIMH 1HO3EMHOT
Kynerypu. Came 3a JOMOMOTO0 3aCTOCYBAaHHS IHHOBALIIMHUX TEXHOJIOT1H TaHui
IIPOLIEC MOXIIMBO peasizyBaT e(heKTUBHIILE 1 IBUIIIE. TOMY BUBYEHHS X L1010
BUKOPUCTAHHS y HABYAJIbHOMY MPOIEC] BUSHAYAETHCA K OIMH 3 MPIOPUTETHUX
CHO0CO01B yI0CKOHAJIEHHS MPOILIECY OCBITH.

IHO3eMHa MOBa K HABYAJIBHUM MPEAMET XapaKTEPU3Y€EThCS TUM, IO 1i
OCHOBOIO € criIKyBaHHs. CIUIKYBaHHS ITOCTAE 1 K 3ac10 HaBYaHHS, 1 IK KIHIIEBA
MeTa HaBYaHHSI.
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Moga Oyna, € 1 Oyae yHiBepcaJlbHUM 3ac000M MUCICHHS JIFOJICTBA. 3a
JIOIIOMOT'0I0 MOBH Y/IOCKOHAJIIOIOTHCS TaKi IHTEJIEKTYyallbH1 371I0HOCTI SIK 11aM’ATb,
ysiBa, KPUTUYHE, JIOTIYHE Ta KpeaTUBHE MHUCICHHs. HalBaxuBimmm
BUSBIICHHSM JIIOICBKOTO PO3yMY € TBOpUicTh. JIronuHa, sikiif XapakTepHa TBOpya
3M10HICTh, Ma€ 37aTHICTh Mi3HABATH, 3HAXOIUTH PIIIEHHS B HECTAHIApTHUX
CUTYaLIsX, [IparHe A0 BIAKPUTTSI HOBOTO 1 IMIMOOKO YCBIJOMIIIOE CBiH 1OCBIJ Ta
MaifOyTHE MOTO 3HAYEHHS y HaBYAJIBHOMY Tporieci. TBopUa JisIbHICTh HaJa€e
3MOTYy CTYI€HTaM CaMOCTIMHO peali3yBaTh CBOi MOXJIHUBOCTI, CIpPHUSE N0
CaMOBJIOCKOHAJICHHS Ta BeJie 110 mpodeciitHoro 3poctanns (Topybapa, 2013: 73-
78).

st migBuIieHHs: €(peKTUBHOCTI HAaBYAJILHOTO MPOIECY Y BUIIIH HIKOII
y CHCTEeMi BHUBYCHHS aHMIIMCHKOI MOBHM BHKJIaJadaM BapTO BOJOIITH
1H(dOopMaIriero mpo IHHOBAIIHHI TEXHOJIOT11, IK BAHUKAIOTh 3 KOXKHUM pokoMm. Lle
CIOpUSATUME ONTHUMAIbHOMY TMiA00py MpaBUIBHOTO HAIMpPSMKY Yy Tporeci
BUKJIaJIaHHs, 3BEPTAlOYM YBary Ha piBeHb 3HaHb Ta IHTEPECIB CTYACHTIB.

[lemaroriuni TexHOJNOTIi HaBYaHHS TMOCTAIOTh IMepe] BHUKIAJadyaMH Ta
MaiiOyTHIMH Npod)ecioHaJaMHu HEe TPOCTUMH OJMHUIIIMH, a OaraTorpaHHUMH
KOMITJIEKCAMH, 3aCTOCYBaHHS SKMX Y MPOIIeCi BUBUCHHS aHIIIHCHKOI MOBU Ma€
OyTH parioHaIFHUM Ta BMOTHBOBaHUM. [[71s1 TOTO, 11100 peasnizyBaTH MoCTaBieH1
[T, BapTO TMOCTIHHO CIIJKYBaTH 3a pPO3POOKOI0 Ta 3aCTOCYBaHHSIM
IHHOBAIIMHUX MEJArOTIYHUX TeXHONOT1i HaB4aHHA (CTpinens, 2011: 204-209).

3B’S130K TEpMiHA «TE€XHOJIOT1sD 3 HAYKOIO Ta OCBITOIO BUKJIMKAB TPUBAJI
TUCKYCli, y pe3yabTari SKUX 3 sBUiacs IiJla HU3Ka 3arajJbHUX OAHOTUITHHX
Bu3HaueHb. C. CiBaKOBCHKHUI CTBEP/IKYE, IO «IIEAAroriuHa TEXHOIOTis» Y
IpoLeci NeAaroriyHoi podoTH 03HaYa€ MPaBUIIBHICTh 3aCTOCYBAaHHS IPUIOMIB,
MiAXO0/IB Ta 3aco0iB HaBYaHHs y Tporeci HaBuaHHs (CriBakoBchkuid, 2013:
3-7).

JI. BorkoBa BBaxkae, 1[0 TMPOIEC CTAHOBJIEHHS OCOOUCTOCTI-
npodecioHaia € OCHOBHUM aCHEKTOM 1HHOBAIIMHOI MeAaroriyHoi TeXHOJIOT1].
[Ipomiec HaBYaHHS Ta BHUXOBAHHS, IO BUSIBISITUME DPEaNbHICTh peaiizamii
MOCTABJICHOT METH, BUCTYINATHMeE CIEenu(piKO0 1HHOBALIWHOI MeaaroriyHoi
texHounorii. [lenaroriuna TeXHoOJOT1A — 1€ HAyKOBO- o6rpyHTOBaHa neAaroriyHa
cucrtema, sKa 3a6esneqye BHUCOKY pe3yJ'IBTaTI/IBHICTB 1 TIO3UTHBHI 3MIHHU B
TPaJAUIIIHHOMY MEJarOTIYHOMY MPOIIECi Yepe3 BUKOPUCTAHHS YiTKOT BU3HAYCHOT
MOCIAOBHOCTI i, omepaliil 1 mpoueayp, siki CIPOEKTOBaH1 Ha PO3B’sA3aHHS
KOHKpeTHUX 1iien (Bonkoa, 2006: 25).

O. Bonomwna nponoHye BU3HAYEHHS MeJaroTi9HOT TEXHOJIOT11 SIK OTIHCY
IpoLecy AOCATHEHHS 3allJIaHOBAaHUX pe3yJibTariB HaBuaHHSA (XpiH, 2019: 123).
B. Clark nepexkonanuii y TOMy, 1110 «TeAaroriyda TEXHOJOTIsA — 1€ CHCTEMHA
CYKYTIHICTb 1 TOPSAAOK (PYHKI[IOHYBaHHS BCIX OCOOUCTICHUX, IHCTPYMEHTAIbHUX
1 METONOJIOTIYHMX 3aco0iB, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCA JUISI JIOCSTHEHHS
nearoriyHux ey (Xpin, 2019: 123).

Jlo OCHOBHUX MPHUHIUIIB Cy4YaCHUX MEJAroTiuHUX TEXHOJIOT1 MOXKHA
BIIHECTH PYX BiJ] LIJIOTO O OKPEMOTO, TJIAHOMIPHICTh T4 KOHTEKCT 3aHSATh, X
HaIpaBJICHHS Ha 3700yTTs COIIAJIbHOT aKTUBHOCTI y TPOIIECI CIJIKYBaHHS,
IMIVIEMEHTALlisl MOBHU Ta 3aKpIIUIEHHS 3HaHb Y cdepi pi3HUX rayry3eil HaBuaHHS.
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Pi3HOMaHITHICTh KOMYHIKaTHUBHUX METOAMK 3BEPTAIOTh CBOIO yBary Ha
3aCTOCYBaHHsS B HaBYaJbHOMY MpPOLECI HECTaHAAPTHUX I1HHOBALIMHUX
TEXHOJIOT1H poOOTH I KPaIIoro CBiJOMOTO 3aCBOEHHS MaTepiaiy.

IcHye Bennue3Ha pI3HOMAHITHICT 1HHOBAaLIMHMX MEAaroriyHux
texHonorii. Cepea HUX MOXHA BHAUIUTU MEXHONO2IH0 HABIIOBAHHSA
(suggestopedia), mo cupsiMOBaHa Ha JOMOMOTY CTyJIE€HTaM B YyCYHEHHI
NICUXOJIOTIYHUX Oap’epiB Ha HUIAXYy HaByaHHS. CTyIeHTH OOUpaIOTh IM’A 1
CHUMBOJI Y MOBI Ta KYJbTYpI 1 YABISAIOTb, 110 1€ JIIOAUHA; IMepCiline HA8UAHHSL
(immersion education), mexnonocio MoeHo20 3aHypeHHs (total immersion
technology), 6ininesanvne naguanns (bilingual education) Ta npsmy mexumonoziio
(direct technology), mo cupsiMOoBaHI Ha BUBYCHHS Ta 3aCBOEHHS 1HO3EMHOL
KynbTypu. OG0B’ SI3KOBO BapTO BU3HAYUTH MbIOMOPCHEO — TEXHOJOTIIO, SIKa
MOCTYIIOBO TEPETBOPUIACH HA CBOEPITHUI IHCTPYMEHT peai3alii OCBITHBO
BUXOBHOI cucTeMH. ThIOTOp € BiJbHOI Tenaroriuno mpodeciero. TrroTop-
BUKJIaJ]ady TIOBUHEH MPUTOTYBAaTH MpE3eHTallilo, e Oylae pO3KPUTO OCHOBHI
TEOPETUYHI Ta IPAKTUYH1 3HAHHS. ThIOTOP CIIAKYE 32 PO3YMIHHSM CTY/I€HTaMU
MPEICTABICHOTO Marepially, KOHTPOJIOIOTh TPABWIBHICTh BIATOBIACH;
MPEACTaBISIIOTh MaWOyTHIM (axiBIsIM PI3HOMaHITHI 3aco0u poboTH 3
MpeICTaBICHUM MarepiaioMm; 3abe3neuye KPUTHUYHUN aHali3 BiIMoOBiAeH
CTyJIEHTaMH, 3aiMaETHCSI MOITYKOM BUPIIICHHS MPOOJIeM Ta 3a0X04YY€ CTYACHTIB
710 TIOIITYKY HOBUX iJIeH 1 MpeIcTaBIeHHS HOBHUX TPOCKTIB.

He 3anumarorscst 6e3 yBaru TeXHOJIOTIT acoIlaTUBHOTO HABYaHHS, AK1
CIPUSIOTH npocanMy Ta J0MyCTHMOMY TPOLECy nepenadi 1H(1)0pMau11 Ho
JaHO1 TPYyNU MOXKHA BiTHECTH: TeXHousorito acouiatuBHuX cumBoiiB (TAC),
(associative technology), Texnosnorito acoriaiiii (technology of associations),
3arajbHO (Di3MYHY TEXHOJIOTII0 pearyBanHs (total physical response technology),
noOyzoBa 1HTeNneKkT-man (mind-mapping).

OpHi€ro 3 rpyn TEXHOJIOTIH, 110 3a0e31nedyoTh 0CO00BO-Opi€EHTOBAHE
HaBYaHHS, € IHMepakmueHi mexHono2ii SK crnocid PO3BUTKY TBOPYOCTI,
Mi3HABAJIBHOI AiSNIBHOCTI, CaMOCTIHHOCTI. JI0 HUX BiTHOCHMO: TOK-mIOY (talk-
show), - nebaru (debate), - Tenemoy (TV Show); - keic-cTani (case-study); -
KOMYHIKaTHBHY TEXHOJIOTiI0 (communicative technology); - korHiTHBHY a60
Mi3HaBaJIbHY TEXHOJOTiI0 (cognitive technology); - TexHoori0 creHapito
(storyline technology); - nuisx MmoBuaHHs (silent way); - KoleKTUBHE (TPYIIOBE)
BHBUYCHHS MOBH (community language learning).

BaxxnuBum 3aco00M iHHOBAIIHHOTO HAaBYaHHS € TAKOK BUKOPUCTAHHS
iH(OpMaIITHUX TEXHOJIOT1H, TaKUX K ayai0-MOBHY TexHouorito (audio-lingual
technology), mmcranmiiine wnHaBuanas (distance learning), TEXHOJIOTiIO
myneTuMenia (multimedia) ta iHTepHeT TexHousorii (internet technologies).
[Tepenivueni Bule 1HHOBAI[IMHI TIEAArOT14HI TEXHOJOTIi BMIIIy€ BCl TO3UTUBHI
O3HAKH MIOAO 3aCTOCYBAHHS Cy4acHHX KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOTIN 1 crpusie
BHUXOJIy CHCTEMH OCBITH Ha SIKICHO HOBUH PIBEHb.

VYHiKanbH1 MOXKIIMBOCTI Y MPOIIeCi BUBYCHHSI aHTITIMCHKOT MOBU HA/1al0Th
meopuo-dianociuni mexnonozii — nianor-xypHan (dialogue journals) (CtynenT
MUIIYTh Y CBOIX KypHAaJlaX Ha PETYISIpHINA OCHOBI, BIIMOBI/Iat04M HA 3allUTaHHS,
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MojaHi BHKJIagadeM abo OJHUM 31 CBOiX Kojer. Bukmamau 30mpae, yurtae i
BIJIMOBiZA€ y KypHAJIaxX PeryisipHO abo B KiHII THXKHS ab0 KOXKEH pa3, KOJIH
MUIIYTh CTYACHTH); - TEXHOJIOTis BinbHOro HaBuaHHs (spaced learning) (Lle
METOJIMKa HaBUYaHHs, sdKka BKItoyae Tpu 15-20 xB. 3aHATTA 3 1ABoma 10
XBUJIMHHUMU TIEpEPBAMU MK CECISIMH).

Oco0nuBUM NPUKIAJAOM OCBITHBOTO ()EHOMEHY € Taka 1HHOBalliliHa
TEXHOJIOT1s K Moene nopmghonio. Iloptdonio — me HUIIX 10 PO3BUTKY
BHKJIaJla4a, CTYACHTA, a 3HAUYUTh JO MIABUIICHHS SKOCTI OCBITH y CHUCTEMI
MiATOTOBKM MaiOyTHIX yYUTENiB 1HO3€MHUX MOB. CYTHICTb MOPTQOII0 MOIArae
y TOMY, II00 Ha/1aTH MOXKITUBICTh MaOyTHIM YUUTENISIM 1HO3€MHOI MOBHU BUSIBUTH
BCE, Ha I10 BOHM 3/1aTHI MO 3aKIHYEHHIO BUBYCHHS Kypcy iHO3eMHOI MOBH. L[
TEXHOJIOT1S1 TAKOXK IOTIOMarae mpoBOJIUTH €(PEKTUBHY CAMOOIIIHKY 3HaHb 1 BMiHb,
BKa3ye Ha cJabKi CTOPOHU i CTUMYJIIOE caMOpO3BUTOK (XpiH, 2019: 123).

MoskHa BHW3HAQUWTH Takl TIepeBarm 3acTOCYBaHHS I1HHOBAIIWHUX
IEJAaroriYyHuX TEXHOJIOTIH:

— OlbIIa HE3aJeKHICTh Ta BIIEBHEHICTH B CO01 Y ITPOIIeCci KOMYHIKaIlii;

— 3a0XOYCHHS CTYJCHTIB JI0 KOJIEKTUBHOI pOOOTH, pOOOTH B Mapax;

—  CIPUSIHHS TTOJI0JIAHHSI MOBHOTO 6ap’epy;

— TIOBHE 3aJIy4eHHs /10 pOOOTH yCiX YYaCHUKIB HABYAJILHOTO TPOIIECY;

— PpI3HOMAHITHICTh 3aBJIaHb, 110 CIIPUSAIOTH PO3BUTKY KPEAaTUBHOCTI Ta
KPUTHYHOTO MUCJICHHS;

— 3aCcTOCYBaHHS HAOyTHX 3HaHb y BIACHIN MPaKTHUIIL.

BucHoBkHM Ta mnepcnekTHBM. HaBuaHHsS iHO3eMHUX MOB Oye
e(eKTUBHUM caMe 3aBJISKH 3aCTOCYBAHHIO HOBITHIX 1HHOBAI[IHHUX TEXHOIOT1i
Ta 3aJICKUTH BiJl 31aTHOCTI BUKJIa/ladya 3aCTOCOBYBATH TEOPETUIHHIA JTOCBI Y
mpoiieci Hap4aHHS. [HHOBAIlIMHI TIeIaroriyHi TEXHONOTIi HABYaHHS Y MPOIIeCi
BUBYCHHS AaHIJIIHCHKOI MOBH JOTIOMAraroTh PO3KPUTH TBOPYUI MOTEHITiaT
CTYICHTIB 1 CHPUSIOTH X MPArHEHHIO /IO CAMOB/IOCKOHAJIEHHS Ta CAMOPO3BHTKY.
TakuM YMHOM CTYJEHTH aKTUBHO NMPHUETHYIOTHCS JI0 TPYIOBOi poOOTH Ta
BIIEBHEHO CIUIKYIOTHCSI HA PI3HOMAaHITHI TeMU 31 CBOIMH Jpy35MH, KOJEeTraMH,
1HO3eMHUMH TocTAMHU. OTpUMaHi 3HAHHS CTYIEHTH MOXYTh 3aCTOCOBYBaTH y
BJIACHIM MPaKTHIIl y MPOLEC] BUKIAJaHHS aHIJIIHCHKOT MOBU YUYHSIM Y LITKOJII.
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AHoTanisa

V crarTi akIleHTOBaHO yBary Ha TOMY, IO IS I IBUIIIEHHS €(DEeKTUBHOCTI
HaBYAJIBHOTO MPOIIECY Yy BUIIIH MIKOJI Y CUCTEM] BUBYEHHS aHIIIMCHKOI MOBH
BHKJIaJladaM BapTO BOJIOAITH 1H(OpMAIi€r0 MPO 1HHOBAIIHI TEXHOJIOTI, K
BUHHKAIOTh 3 KOKHUM pokoMm. lle cmpustume ontumanbHOMY Migdopy
MPaBWJIBHOTO HAMPSIMKY Yy MPOIIEC] BUKJIAaHHsI, 3BePTal0UN yBary Ha pPiBEHb
3HaHb Ta IHTEPECIB CTYACHTIB. llemaroriyni TEXHOIOT1i HABYAHHS HE € IPOCTUMHU
aJTOPUTMI30BAaHMMHU  OJMHUIIAMH, 1X pallioHaJlbHE Ta BMOTHBOBAaHE
BHKOPHCTAHHS HA 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBY BUMArae KpeaTuBHOTO ITiIXOTy 3
O0oky Bukmanada. Peamizamis wmiei imei HemoximuBa 0e3  po3poOKu
Ta BIPOBAKCHHS BIMOBITHUX TEXHOJIOT1M HABUAHHS.

KuarodoBi cioBa: aHriilicbka MOBa, IHHOBAIliliHA TEXHOJIOTIS, BHUILA
IIKOJIA, TPYTH TEXHOJIOT1i, MOBHE MOPT(HOIIIO.

Xpun U. B. UHHOBaUMOHHBbIE NeJArorm4ecKue TEXHOJOTMHM B
npouecce U3y4YeHUsl AHIIUICKOrO s13bIKAa Y BbICHIEH HIKOIe

B crarbe akneHTHpOBAaHO BHUMAaHHE HA TOM, YTO /ISl MOBBIIICHUS
3 dexTuBHOCTH y4eOHOTO Tpoliecca B BBICIICH MIKOJIE B CHCTEME M3YUCHUS
AQHDJIMKCKOTO sI3bIKAa TIPENOoJaBaTeliiM CTOMT BlaAeTh HH(poOpManuend 00
WHHOBAIMOHHBIX TEXHOJIOTHSIX, KOTOPBIE BO3HUKAIOT C KaXKIbIM TOIOM. DTO
Oy/ieT crmocoOCTBOBATh ONTUMAILHOMY TIOAOOPY MPAaBUIIBHOTO HANpPaBIICHUS B
porecce mpernoaBaHus, oopaiiass BHUMaHUE Ha YPOBEHb 3HAHUH W MHTEPECOB
ctyneHtoB. Ilegarormueckue  TEXHOJOTMHM  OOyYEeHHs] HE  MPOCTHIC
ATOPUTMHU3UPOBAHHOW €IMHUIIAMH, WX PalMOHAIBLHOE U MOTHBHPOBAHHOE
WCIIOJIb30BaHUE HA 3aHATHUSIX TI0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY TPeOyeT KpeaTUBHOTO
MOJIX0/Ia CO CTOPOHBI MperoaaBarens. Peanu3zarms 3Tol uaen HeBO3MOXKHA 0e3
pa3paboOTKH ¥ BHEIPSHHSI COOTBETCTBYIOIINX TEXHOIOTHI 00ydeHUSI.

KiroueBble cJI0Ba: aHIIIMHACKUN SI3bIK, MHHOBAIIMOHHAS TEXHOJIOTHS,
BBICIIIAS IITKOJTA, TPYIIIBI TEXHOJIOTUI, MOBHOE TOPT(OITHO.
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Abstract

The article is devoted to the analysis of the process of formation of
students’ motivation for learning activities in the context of transformations of
the educational sector in 2016-2020. Based on the study of a wide range of
sources, as well as through the application of general scientific research methods,
such as the analysis and synthesis method, historical and logical methods, also
special methods such as the method of generalization of independent
characteristics and theoretical analysis of pedagogical ideas, it is determined
that a New Ukrainian School graduate, first of all, must become a highly
developed person of critical thinking, an innovator who can change the world,
understanding the life of the economic sector and patriot with a clear worldview.
In view of this statement, the issue of motivation for learning has become rather
urgent, since only students with sustainable motivation, and with the help of
motivated teachers, as well as parents, can achieve a sustainable positive result.
The author studied the motivation criteria of modern educators, analyzed
peculiarities of the motivational cycle in the educational environment, determined
the basic techniques of initial, supportive and final motivation of students. The
criteria for the intrinsic motivation of the students and demotivating factors were
also found out. It was concluded that positive motivation is a complex psycho-
emotional motive for activities to achieve certain set goals and a determining
component of learning. This process should be continuous and cyclical,
personality-oriented. It should be born in mind that only a harmonious
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combination of motivation for learning both in school environment and family
can provide children with truly high-quality and useful competences, knowledge
and skills in the future.

Key words: motivation, personality-oriented learning, educational
innovation, student, motivated teacher:

AKTyaJbHicTh TeMH Aoc/ixxeHHs. PepopMyBaHHs cydacHOT OCBITHBOI
cuctemMHu Ta nosiea HoBoi yKpaiHCHKOT KON BUKJIMKAE PI3HOMAHITHE CTaBIICHHS
3 00Ky YKpaiHCHKOTO CYCHIIBCTBA — OJIHI CXBAJIIOIOTh CydacHi pedopmu, iHII
HETaTHBHO CTaBJIATHCS J10 TpaHChopMallii cucteMu ocBiTH. OTHAK 1y TepIINX,
1y ApYrMX MO3UTHBHE BPa)KEHHS MIPOBOKYE OFHE TBEPIUKEHHS HOBOI pedopMu
3aralbHOi cepenHboi ocBiTU: «HoBa miKona — I MKoma y sKiid MpUEMHO
BunTHCA». Ha mymMKy TBOpLIiB peopmu — BummyckHUK HoBoi 1mkonu, Hacammepen
MMOBUHEH CTaTH BCEOIYHO PO3BUHYTOK OCOOUCTICTIO, 3IaTHOIO IO KPUTUIHOTO
MHCJICHHS, IHHOBAaTOPOM, III0 MOXE 3MIHIOBaTH HABKOJHWIIHIA CBIT Ta OyTH
MaTpioTOM 3 YITKOIO CBITOIVISITHOIO MO3MIN€I0. 3 OISy HA JaHEe TBEPDKEHHS,
aKTyaJIbHUM CTa€ MUTAHHSA MOTUBALT 10 HABYaHHS, OCKIJIBKU JOCATTH CTIMKOTO
MO3UTHUBHOTO PE3yJAbTaTy MOXKYTh TUIBKH Y4HI 13 CTIHKOIO MOTHBALIIETO.

Merta crarTi: npoaHasizyBaTH mpoiec (GopMyBaHHSI MOTHBAIIIT YYHIB 70
HaBYaJIbHOI AISNIBHOCT] y KOHTEKCTI TpaHc(opMaliiii 0OCBITHBOTO CEKTOpY, K1
BiOynucs BHacHiIoK pegopmu HoBo1 ykpaiHCHKOT ITKOITH.

Marepian i meroau paocaigxkenb. I[lin yac HamucaHHS CTaTTi
BUKOPUCTAHO MaTepiadu MiHiCcTepcTBa OCBITH 1 HayKW MPO KOHIENTYyaslbHi
3acaan HoBoi ykpaincbkoi mikonu, 3akoH Ykpainu «[Ipo moBHy 3aranbhy
CepeIHIO OCBITY», a TakoXk HaykoBi po3BifkH C. Hikonaenka ta M. 3axapko 1110710
MICUXOJOTIYHUX TpuiiomMiB ¢opmyBaHHs MoTuBauii. byno 3actocoBaHo
3araJlbHOHayKOBI METO/JM aHAJIi3y Ta CUHTE3Y, ICTOPUYHHIM Ta JOTTYHUI METOH,
TaKOX CIIEIiajbHI METOU, TaKl K TCOPETUYHUHN aHATI3 NMeAaroTiYHuX 11ed i
METOJI y3araJibHEHHs HE3aJICKHUX XapaKTEPUCTUK.

PesyabTat Ta ix oOrosopennsi. [lin MoTuBali€r0 HaBYaIBHOI
TISUTBHOCTI MOKHA PO3YMITH CIIBBIJHOIIEHHS IUIeH, sIKi y4YeHb IparHe
JOCSTHYTH Ta BHYTPIIIHIO isUTBHICTh 0COOMCTOCTI. be3cyMHIBHO, 110 KITFOUOBY
poJib y q)opMyBaHHi MO3UTHBHOI MOTHBAIII1 B YUHIB Bi;[irpae HE NMPOCTO BUUTEIIb,
a yMOTHMBOBaHHMIi BuuTENb. Tomy p03p06HI/IKI/I xoHuenuii HoBoi ykpaiHcbko1
IIKOJIM BiJIBOASITH MOTHBAIlii BUMTEIIB leOpI/ITeTHe MicIie, 3a3Ha4arouu, 10
pedopmoro mependadeHo OaraTo CTUMYIIB JJIsi MOTHBALli O HaBYaJIbHOI
TISUTBHOCTI Juts iegaroriB. Cepe SKUX MOYKHA BiJJ3HAYNTH aKaJeMidHy CBOOOTY,
BUIbHUN BUOIp cTpateriii, cmocob6iB Ta 3aco0iB HaBuanHs Touio (HoBa
yYKpaiHChbKa IIKOJIa: KOHIIETITYabHI 3acaau peopMyBaHHS CEPEIHBOI IIKOJIH,
2016).

PosmisHeMO mokiagHilIe BllaCHE OCHOBHI CKJIaJ0BI MOTHBAIlI] CaMOIr0
Bunutens. Ilepmie wmicie O€3CyMHIBHO Ciii BIJIBECTH TakOMYy BaKIMBOMY
€JIEMEHTY BHYTPIIIHBOT MOTHUBALII] SIK Ha/laHHs cBOOOIM BUOOPY. BupimuTH 1110
npobinemMy nokiaukaHi crarti 3akoHy «lIpo MOBHY cepemHio OCBITY», KOTpi
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BMIILIYIOTh MOJIOKEHHS MPO MOMKJIMBICTh BUHUTEISIMM CaMOCTIHHO oOupaTH
MiPYYHUKH Ui HaBYaHHS, PO3POOJATH BIACHI CHUCTEMH OILIHIOBaHHS,
BIJIB/lyBaTH Pi3HOMAHITHI KypCH MiJBUIICHHs KBamiikalii, y ToMy 4ucii i y
HEJEp)KaBHUX OpraHi3alisx, siKl oIjadyyBaTUMyThcs AepkaBoio (IIpo moBmy
cepeiHIo ocBiTy: 3akoH Ykpainu, 2020). Came Taki KPOKH € IO3UTUBHUMM IS
I1JBUILEHHS BHYTPIIIHBOT MOTHBAIIll 0COOM BUMUTENS, OCKUIBKU BUCTYNAIOTh
NOTY)KHUMHU CTUMYJaMH BHYTPILIHBOTO 3pOCTaHHs nejarora sk (axiBusg ta
MIPOBOKYIOTh MOCTIHHE CAMOBJIOCKOHAJIEHHS CBOTO PO eCIHHOTO PiBHS.

JUJ1 TICUXOJI0T1YHO TPaMOTHOI OpraHi3allii MOTHBAIlll HABYAHHS y4YHIB
CyYyaCHHUU BUWTENb MOBHHEH OPIEHTYBAaTHUCS Ha I1HIUBIIyalbHI CTaHIApPTH
JOCSTHEHb OCTaHHIX. Tak, nexaror mae c(hopMyBaTH BIACHI CTaHIAPTH HABYAHHS
KOYKHOTO YYHSI, & TIOTIM JIOTIOMOTTH CBOIM M1IONITYHIM BUPOOUTH TSI C€0€ TaKOXK
CTAaHJApPTH TUX 3HAHb, YMIHb Ta KOMIICTCHI[IH, SIKIi BOHH XOUyTh JIOCATTH,
OTNAHOBYIOYM MEBHUM HAaBYAJIbHUM NpeaMeT. TakuM 4YMHOM, KEpYIOUUCh JaHOIO
MIPAKTUKOIO MEAaror B PeKUMi CIiBpOOITHUIITBA 13 YUHIMHU 3MOKE 00’ €KTUBHO
OLIHUTH OTPUMaHI B IPOLECI HAaBYaHHS PpE3yJIbTaTH, CTUMYJIOIOYU
IHAMBIAYaTbHUHI MPOTpPEeC KOKHOTO 3 HUX Ta MOTHUBYIOUH IO JTOCSTHEHHS
noTpiOHOT IVIAHKHU 3HAHBb, Ky BOHHM IIOCTAaBWIH nepert coboro. [Ipurpumyrouncs
TaKoi JIHIT MIsJIBHOCTI CTAa€ MOXIIMBUM ICHYBAaHHS B OCBITHBOMY MPOIIECi
MeJIaroTiKX CIIBPOOITHUIITBA Ta TAPTHEPCTBA.

[Ile oaHi€r0 BayKIMBOIO CKJIAJ0BOIO AISUNIBHOCTI CYy4aCHOTO BUMTENS, Ha
Hallly TyMKY, € BJIaCHE [TOBEJIHKa OCTaHHbOTO. [lenaror noBuHeH OyTH 7151 CBOiX
MiAOMIYHUX 3pa3KOM CHIIBHOI BHYTPIIIHBO BMOTHBOBAaHO1 0cobucTocTi. OqHaK,
BaXJIMBO, IO JIEMOHCTpAIlis CBOro npodecioHani3My He 3aTbMapuiia HOBI
COLIIAJIbHI POJIl BUUTENS Y Cy4aCHOMY HaBYAJIbHOMY CEpEIOBUIIIl — PoJIi Koyua,
ThIOTOpa Ta (acuiitaropa (Pedopma ocsitu, 2019). I HapemTi sik He 6aHANIBHO
1€ 3BY4YHTb, BKJIMBUM CTUMYIIOM JUIS TTiABUINICHHS MOTHBAIIIITHOT CKJIaJOBOT €
MarepiajbHe 3a0XOUEHHs. 30KpeMa, 3TiIHO 13 MOJIOKEHHS BUIIE3a3HAYEHOTO
3akoHy, memaroru OymayTh OTPUMYBAaTH JOTUIATH 3a BUKOHAaHHS OOOB’SI3KIB
nearora-HacTaBHUKa, KJIACHE KEpIBHUILITBO, 3a MEPEeBipKy pOOIT Yy4HIB,
3aBiayBaHHS HAaBYAJIbHUMH Ta HaBYAJIbHO-METOAMYHUMH KabiHEeTaMu, poOOTY B
IHKITIO3UBHUX Kjlacax, 0OCIyroBYBaHHS KOMIT IOTEPHOI TEXHIKH, POBEACHHS
no3akiacHoi podotu 3 yunsmu (IIpo moBHy cepenHio ocBiTy:3akoH YKpaiHw,
2020). OTxe, HOBUM 3aKOHOJABCTBOM 3aKJIQJCHO MIIHUN (DyHIaMEHT Ui
MOTHBaLi MEJaroriyHoro CKJIaay, 3aBJaHHSAM SKOIO € B CBOIO UEpry €
(dbopMyBaHHs MOTHBALlIi Ta Oa)KaHHSA CTATH YYaCHUKAMH HABYAJIHHOTO MPOLIECY
B CBOIX ITIJOINIYHUX.

MoruBariiiina cKJIaJJoBa HaBYAJIHHOTO MPOIIECY 3a3BHUAl CKIIAAEThCS 13
TPHOX B3AEMOIIOB’SI3aHUX 4YaCTHH, 3a0e3[euylouHd CBOEPIIHY JIAHLIIOTOBY
peax1io: MoYyaTKoBOi MOTHBALIIT, MIATPUMYBaJIbLHOT MOTHUBALI] Ta 3aBEPILIATbHOI
MOTHBALI].

[ToyaTkoBa MOTHBALIIS 715 YUHIB € HA/I3BHYAITHO BaYKITUBOIO, aJKE BapTO
nam’siTaTd, IO ycmiX Oyap-sSKoi cIpaBU 3al€XHUTh B TOTO SIK BOHA
posmounHanack. [1{omo mexaroridyHoro nmpomecy — BayKIIMBHM € MEPIIe BPaKEHHS,
sIKe BUKJIMKaB BUUTEIb B YUHIB Ha MepuioMy X ypoui. Lo 1ymMKy miaTBepxye
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BIyYHa IIMTaTa JABOX BIJOMHX I€IaroriB, aBTOPIB MpPaKTUKyMy «Buumocs
yrpasiatu coboro ta niteMu» B. M. Jlemmnucekoro it C. B. KynpHeBrua mono
MOYaTKOBOI MOTHBAIIi: «/Ipyroi MOKIMBOCTI CIIPAaBUTH TEPIIEC BPaKEHHS HE
oyne» (Ilemaroriuna maiicrepHicTh: Xpecromarist, 2008: 399). Jlns edekTuBHOT
MOYaTKOBOI ~MOTHBAllli BYUTENSAM JIOLITBHO KOPUCTYBATHUCS TaKUMU
MICUXOJIOTIYHUMH TPUAOMAaMH SIK KOMYHIKaTHBHA araka, JOBEJACHHA W
NEPEKOHYBAHHS, a TAKOXK HaBiIOBaHHS (CyrecTis)

30kpemMa, KOMYHIKaTHBHA araka JOTloMarae Ieaarory BCTaHOBHTHU
MOYATKOBUI KOHTAKT 13 YYHSAMH Ta IPUBEPHYTH IXHIO YBary 710 CBOTO MpeIMeTa.
Jlist maHOTO METOY CIPSIMOBaHA HAa aKTUBI3AIIIO eMOIIIHHOT chepu yUHIB, a came
BUKJIMKAHHS 3al[iKaBJICHOCTi, 3aXOIUIEHHs, MOAUBY Tolno. Hampuknazn, Ha
MOYaTKy YPOKY BUYMTEIIb MOXKE PO3MOBICTH SKYCh IIKaBYy 1CTOPIIO 13 CBOTO XKHUTTS,
MOCTaBUTH TITSAM KaBep3HE 3aBIaHHs, 110 MOTpedye BiJ ayIuTOpii TBOPUUX
MOIITYKIB TOIIIO.

AKTHBI3yBaTH 3HAHHS YYHIB, MOXKJIMBO TaKOX 3a JIOTIOMOTOI0 METOTY
JOBE/ICHHs Ta nepekonyBaHHs. OnHAK, BapTO 3a3HAYMTH, 110 BUKOPUCTaAHHS
JAHOTO MPUIOMY TIOYaTKOBOI MOTHUBAIIIT € OLTBII €PEKTUBHUM IT1i]] YaC HaBUAHHS
Ha PiBHAX 0a30BO1 CEPEIHBOI IMITKOJIU Ta MPOPLITBHOT CepeHBOT IIKOIH, TOOTO Y
CTapIIOKJIACHUKIB. 3aBIaHHS BUYUTEISI — JOBECTH MO3UTHUBHI CTOPOHU HAOYTTA
KOMIICTCHI[I, 3HaHb Ta YMiHb, MIAKPECIIOIOYN IXHIO aKTYaJbHICTh JIs
IiJICYMKOBOTO OIlIHIOBaHHS, MOMAJBIIOTO HaBYAHHS, 0OYI0BH mpodeciiHol
Kap’€pH, MPOBIBIIM aHAJIOTI] 3 HAC/IIJKaMU HE3HAHHS B MailOyTHbOMY.

[lin yvac mpoBeAeHHsS MOYATKOBOI MOTHBAIll MOUUIBHUM Oyne #
3aCTOCYBaHHS METOJy HaBifOBaHHs a6o cyrecrii. loro cyTh monsrae y BMiHHi
nejarora 3aKpiluTH y CBIOMOCTI YUHIB JyMKY PO HEOOX1JHICTh HaBYaHHS.
BaxnuBum € Toil (akrop, 1m0 OCTaHHI HE MOBMHHI Hi BiA4YyBaTW, Hi
3moragyBaTucs mpo 1edl BmimB. Cyrecriss CTae MOXKIWMBOIO 3aBASKH
BUKOPUCTAHHIO TAKUX TICUXOJIOTTYHHUX MIPUHOMIB SIK MIEPi0ANYHE MOBTOPEHHS i1
4ac ypOKy SIKOICh OJHIET BXJIMBOI Te3W ab0 I1HTOHAIIMHE TiJIKPECICHHS
KOHKPETHOTO Marepiaiy, criokiinum TonoM (Hikomaenxko, 2011).

HactynHum ejieMeHTOM MOTHUBALIHOTO LUKIY € MiATPUMYyBajbHa
MOTHBAILisl, CIIPSMOBAHA HA TIPOTEKIIIO 3aI[IKaBICHOCTI YUHIB Ta IXHBOI aKTUBHOT
JISUTBHOCTI Yepe3 MOCTAaHOBKY Ta PO3B’sI3yBaHHS KOHKPETHHX 3aBiaHb. Jlocsartu
METH MOXJIHMBO, 3aCTOCOBYIOUM METOJ JOJAHHS MEPeIIKoJ Ta METOA
JeNeryBaHHsa. 30KpeMa, METOJ JIOJIaHHSI TMEPEIIKOJ CKIIAJaeThCid 3 TaKHX
B3a€MOIIOB’SI3aHUX [IIH K PO3B’SA3aHHS CKJIAJHUX 3334 YU TECTIB, Ha SKi
HEMOYJIMBO 3HAWTH MPaBUIIbHI BIOB1/II 0€3 IPYHTOBHOTO 3HAHHS HABYAJIHHOTO
Marepiay, BUKOPUCTaHHs NMPUHOMY ylaBaHOI HEIOBIpH BUMTENS 10 (DAKTiB,
HAJAHUX YYHIMHU, CTUMYJIIOBAHHS OCTAHHIX JIOBECTH CIYIIHICTh CBOET JYMKH 32
JI0TIOMOT OO0 HABYAJILHOTO MaTepiary, BCTAHOBJICHHS CTUCIIUX YaCOBUX MEXK IS
BUKOHAHHSI 3aB/IaHHS.

EdextuBHUM 1718 MIATPUMYyBajJbHOI MOTHBALll € TakKOX METOJ
JieNIeTyBaHHs, CyTHICTb SIKOTO MOJISTa€e B 3aIy4€HH] YUHIB 10 Oy/b-SKOTO eTamy
YIOpaBJiHHSA MpoliecoM HaByaHHS. JlOCUTh 4acTo y HIKIIBHOMY IpoLEeci TaKui
METO]I BUKOPHCTOBY€ETHCSI i1 Yac CBATKYBaHHs J[Hs mearoriqyHoro rnpaiiBHuKa,
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KOJIM Y4YHI1 CTapIINX KJIACiB BUKOHYIOTh 000B’SI3KM BUMTENIB y MOJIOALINX. MeTon
TaKOXX BUIIPABIOBYE ceOe ITiJ] Yac MPOBEICHHS TBOPYHX KOHKYPCIB, CIIOPTHBHHUX
3maranb Tomlo. [lpuitomu, Ha SKUX TPYHTY€TbCsS peamizallisi JeleryBaHHS,
MOXYTh BKJIFOYaTH B ce0€ 0COOMCTICHO-TOBIPIIMBE 3BEPHEHHS BUUTES 10 YUHIB,
CHiJbHE TUIAHYBAaHHS HAaBUaHHS Ta IHIIUX 3aXOJiB, B3a€EMOIEPEBIPKY,
1HAMBIAYyaIbHUI BUOIp 3aB/aHb, CHUIbHY pOOOTY HaJ MEBHUM IIPOEKTOM.

Ha 3aBepiasibHOMY €TanoBi MOTHBALIIITHOTO IIUKITY TIEJaroroBi BaXIJIUBO
3a0e3nmeuuTy MOTHBAIIIfHY TOTOBHICTh Y4YHIB JI0 MOAAIbIIOrO HaBYaHHA. 3
OmIsiy Ha JaHui (haKT, JOCBIMYEH] BUMTEI HAUYACTIIIE HOCATAIOTH JAHOT METH
3a JIOTIOMOTOI0 METO/Y 3aKPIIlJICHHS TIO3UTHBHOTO BPaKEHHSI, BHKOPUCTOBYFOUH
TaKi IPUHOMHU K MIOUTTS MiJICYMKiB poOOTH, OASIKA yYaCHUKAM HaBYaJIbHOI'O
IIPOLIECY, BCTAHOBJICHHS 3B’ 3Ky MK IONIEPETHIMH 1 HACTYITHUMHU HaBYaJIbHUMU
TEMaMHU, a TAKOXK BIATEPMiHYBaHHS 3aKiHYCHHS, KOJIM BUNTEIh HAITPUKIHII YPOKY
PO3IOYMHAE IIKaBY PO3TOBIAb Ta 00IIs€ 11 3aBEPITUTH HA HACTYITHOMY 3aHSTTI.

Bapro 3a3HaunTH, 110 pe3ynbTaTi HaBYaHHS KOXKHOTO YUHS Oe3MepeuHo
3aJIe’kaTh ¥ BiA Takoro GakTopy SK BHYTPIIIHS MOTHBAIid. AJpke caMe BOHA
CYNPOBOIKYEThCS HEPEKUBAHHAMM pasocTi, 1HTENEKTyalbHOI HACOIOAU Ta
3aJI0BOJICHHS BiJT npouecy poOOTH YK HaBYAHHS (3axap1<o 2008: 148). Cepen
OCHOBHHUX KPHUTEPIiiB BHYTPIIIIHBOI MOTHBAIIIi BAPTO BiI3HAYUTH TAKUH BaXKITUBUHA
MICUXOJIOTIYHUHN TTOKa3HUK SIK CBOOOJA BUOOPY, AKa J1a€ MOKJIUBICTh BIAYYTH
MOYYyTTS CaMOJETEpMiHalii, M0 TMO-CyTI € TICUXOJOTIYHOI OCHOBOIO
camopeauti3alii 0COOMCTOCTI, OCKUIBKHU JI03BOJISIE MaTH BIIACHUM BUOIp, a OTXKE
i1 OUTBIITY BiAMOBITANBHICTD 32 PE3yNIbTaTH HOTO BTIJICHHS, CIIPHSIE YTBEPHKEHHIO
MO3UTUBHOI SI-KoHIIenIii, poOUTh y4HIB O11bIII MOTHUBOBAHUMU Ta MO3UTUBHO
HAJTAIITOBAHUMHU. 3a TPHUKIA] MOXHA B3ATH HOBOBBEACHHS, KOTPi CTaJH
MOMJIMBHUMH BHACIIJIOK BTUIEHHS B OCBITHIM mnponec pedopmu Hosoi
YKpaiHCHKOI IIKOJH, JIe TIepedaueHo cBOOOy BUOOPY YUHSMH MPEIMETIB Ta
piBHA iXxHBOI ckiaaHocTi (HoBa ykpaiHcbka IIKONa: KOHLENTYalbHI 3acaau
pedopmyBanHs cepennboi mkonn, 2016). e omHuM BaxIuBUM (GaKTOPOM
BHYTPIIIHBOT MOTUBAIII1 YUHIB € MAKCUMAJIbHE 3HATTS 30BHILIHHOTO KOHTPOJIIO.
OuiHKM TOBWMHHI CIYTYBAaTH JUIS aHAJi3y 1HIWBIAYaJIbHOTO TEMITY HaBYaHHS
IUTUHY, @ He OyTH JEeMOTHUBYIOYHM (HaKTOPOM.

BrnacHe cam nporiec HaBYUaHHS OBUHEH IPYHTYBaTHCS Ha TaK 3BAaHOMY
JTUTHHOIICHTPU3MI, TOOTO OyTH 0COOUCTICHO-OPIEHTOBAHUM, @ OTKE, JOMTOMOTTH
PO3KPUTH 3M10HOCTI i TaJaHTH AITCH, BAKOPUCTOBYIOUH IEaroriky MmapTHEPCTBa
MDX YYHSIMH, BUUTEISIMH Ta 6aTbkamu. Ha mymky IllanBu Amonamsifii, aBropa
T'YMaHHOI TIeJIaroTiky, y Kjlacax HeoOXiHe MaHyBaHHs aTMocdepu criBmpaiii,
B3a€MOIIOBArH 1 OBipH, a iHTEpeC i pajicTh — €JMHO MOXKJIMBI MEPEKUBAHHS
JUTHHU B IIKOJI1. YPOK Ma€ OyTH MOAAPYHKOM JUIsl TUTUHH, a HE 11 TOKapaHHIM
(Amonamsini, 2017)

HecnpusatnuBumu ¢akropamMu uisi BHYTPIIIHBOI MoOTHBaIii abo
JEeMOTHUBAaTOpaMH  4acTO  BHUCTYINAIOTh  HaBYAJIbHE  IIEPEBAaHTAKCHHS
HEKOMIIETEHTHICTh BYMTENIB, HETaTHBHA ICHUXOJOTiYyHA aTMocdepa miJa yac
HABYAJIHLHOTO IMPOIIECY, aBTOPUTAPHHIA TeIarOTIYHUI CTHIIb HABYaHHSI, TIOTaHi
CTOCYHKHM Yy KJIaci, MOCTiliHa KpUTHKA, HEBMOTHBOBAaHA BiJIMOBA y BHU3HAHHI
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nocsATHEHb y4HiB. KoxkHUH 13 HUX caM 1Mo co0i a0 iXHS CYKYMHICTh 1 IJIOMY
3HUIYIOTh MOTHBAIIIO IO HABYAHHS Ta CIIOHYKAIOTh /IO MOSBH y CB1JIOMOCTI
YUYHIB HETAaTUBHUX acoIlialliif, OB’ A3aHUX 13 HABYAHHSM Y IIKOJI.

BucHOBKHM Ta nepcneKTHBH. TakuM 4nHOM, Oe33arepedHuM € TOH PaKT,
[0 TO3UTUBHA MOTHUBAIS € CKJIQJHUM TICUXOEMOIIMHUM MOTHUBOM JIJIs
IISUTLHOCTI MO AOCSATHEHHIO MEBHUX, MOCTABIEHUX LIJE€H Ta BU3HAYAILHUM
KOMITOHEHTOM HaB4yaHHs yuHiB. Lleii mpoumec Mae Oytu Oe3mepepBHUM 1
IUKITIYHAM, OCOOHCTICHO-OPIEHTOBAaHMM Ta 3a0e3medyBaThch W 13 OOKy
nefaroriB, i i3 O0oky 0arbkiB. OCKUIBKM TUIBKM TapMOHINHE MO€THAHHS
MOTHBALll HaBYAJIbHOI MISJIBHOCTI SIK Y IIKUIBHOMY CEpEJOBMINI Tak 1 B
JIOMAIIHBOMY KOJIi, 3a0e31euye OTpUMaHHS AITbMH JIIHCHO SIKICHUX 1 KOPHCHUX
y MaiOyTHbOMY KOMIIETEHIII/, 3HaHb 1 HABUYOK.
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AHoTauin

CrarTio IpUCBSIYEHO aHalli3y mpolecy popMyBaHHS MOTHBALlIi YYHIB 10
HaBUYAJIbHOI NISUTBHOCTI Y KOHTEKCTI TpaHChOpMalliii OCBITHROTO CEKTOPY B
2016-2020 pp. Ha ocHOBi AOCHiPKEHHS HMIMPOKOTO KOJIa JKEPEN, aBTOPOM
BCTaHOBJICHO, 1[0 BUITyCKHUK HOBOI yKpaiHChKOT IIKOJIH, HacaMIiepe] MTOBUHEH
CTaTH BCEOIYHO PO3BUHYTOIO OCOOMCTICTIO, 31aTHOO JI0 KPUTHYHOTO MUCIICHHS,
IHHOBATOPOM, 1110 MOXKE€ 3MIHIOBAaTH HABKOJIMIIIHIA CBIT Ta MAaTPiOTOM 3 YiTKOIO
CBITOIIISITHOIO TO3UIIIEI0. 3 OIVISANY Ha JaHe TBEPKCHHs, aKTyaJbHUM CTa€
MUTaHHS MOTHBAIIll O HABYAaHHS, OCKUIBKU JAOCSITTH CTIHKOTO MO3UTHUBHOTO
pe3yabTaTy MOXKYTh TIIBKU YUHI 13 CTIHKOIO MOTHBALIETO.

KuarouoBi cioBa: MoTuBalis, 0COOMCTICHO-OpPI€EHTOBaHE HaBYaHHS,
OCBITHI 1HHOBALlli, y4€Hb, YMOTUBOBAHUII I1€aror.

Denopenko SA.A. ®opMupoBaHHE MOTUBALMM YYAIIMXCH K yueOHO
AeATeJIbHOCTH B KOHTeKcTe TpaHncdopmManuii 00pa3oBaTeIbHOI0 CEKTOpPa B
2016 - 2020 rr.

Crarbst TOCBsIIEHA aHalu3y IMpoiecca (GpopMUPOBAHHUS MOTHBAIUU
yJammxcsi K ydyeOHOM JeATeNbHOCTH B KOHTEKCTE TpaHcopMmanuit
oOpazoBarenbHOro cekropa B 2016-2020 rr. Ha ocHOBE McClieIoOBaHUS IIUPOKOTO
KpyTa UICTOYHHUKOB, aBTOPOM CJIEJIaH BBIBO/I, YTO BBITYCKHUK HOBOI yKpanHCKoi
LIKOJIBI, IPEXKJE BCETO JOJDKEH CTAaThb BCECTOPOHHE PA3BUTON JIMYHOCTBIO,
CIIOCOOHON K KPUTHYECKOMY MBIIIJICHUIO, HUHHOBATOPOM, KOTOPBI MOMKET
U3MEHATh OKPYXKAKIIMU MHUP M IATPUOTOM C YETKOW MHUPOBO33PEHUYECKOMN
MO3ULIMEH. YUUThIBas JAHHOE YTBEPKIEHUE, aKTyaJIbHBIM CTAHOBUTCS BOIIPOC
MOTHBALMU K OOY4YEHUIO, MOCKOJIbBKY JOCTHYb CTOWKOIO IOJIOKUTEIBHOIO
pe3yJibTaTa MOryT TOJIBKO YYEHHUKHU C YCTOMYMBOM MOTHUBALIMEH.

KiarwueBble cjoBa: MOTHBAalMs, JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOE
oOyueHue, oOpazoBareabHble MHHOBAIIUY, YYEHUK, MOTUBUPOBAHHBIN Mearor.

116


https://osvitoria.media/experience/shalva-amonashvili-8-mudryh-porad-uchytelyam-i-batkam-u-vyhovanni/
https://osvitoria.media/experience/shalva-amonashvili-8-mudryh-porad-uchytelyam-i-batkam-u-vyhovanni/

Teopemuuna i oudaxmuuna gisroaozia. Cepisa «Iledazozixa». Bunyck 32. 2020.

Doi:10.31470/2309-15-17-2020-2-117-127 YK 378.016:811.111
Features of Formation of Foreign Language Grammatical Competence

Oco0auBocTi (popMyBaHHS iHIIOMOBHOI IPAMATHYHOI KOMIIeTEHITil

Hllemyoa Mapumna, Shemuda Maryna,

KaH/IUJIAT TIeIaroriYHUX HayK, JOLICHT Ph.D. in Pedagogy, Associate

Kadeapu 1Ho3eMHOI (ionorii, Professor of the Department of

MepeKsIaay Ta METOIUKH HaBYaHHS Foreign Philology, Translation and
Teaching Methods

shemuda_marina@ukr.net
https://orcid.org/ 0000-0003-3692-2982

JIBH3 «llepesicnaB-XmenbHUIBKUI Pereiaslav-Khmelnytsky
nep:kaBHUM nenaroriunuii yHiBepcuter — Hryhorii Skovoroda State
imeni ['puropis CkoBopomn» Pedagogical University
Bys1. CyxoMauHcbKoro, 30, 30, Sukhomlynskyi Str.,
M. [lepesicnas, KuiBchka 001., Pereiaslav, Kyiv Reg.,
VYkpaina, 08401 Ukraine, 08401

Abstract

The author considers the concept of grammatical competence, which
refers to the ability of a person to formulate its oral and written statements
grammatically correctly and understanding the grammatical design of the speech
of others, based on the complex and dynamic interaction of relevant skills and
knowledge and grammatical awareness. The main components of grammatical
competence are defined: grammatical skills; grammatical knowledge;
grammatical awareness. Grammatical skill is the action with the language
material, brought to automatism by exercise. Grammatical knowledge is
purposefully selected, prepared and ordered grammar that learners must learn
during a certain stage. Grammatical awareness is part of the so-called general
linguistic awareness (consciousness, ability) or conscious reflective approach to
the phenomena of language and speech. The author defines three stages of
formation of grammatical competence: orientation-preparatory, stereotypical-
situational, varying-situational. In the first stage, students are introduced to the
new grammatical phenomenon / grammatical structure in the context or situation
of speech. In the second, stereotypical-situational stage, there is an automation
of students’ actions with new grammatical structures at the phrase level. In the
third, varying situational stage, there is an automation of students’ actions with
new grammatical structures at the level of non-phrasal unities and text continues.
Effective learning of grammatical competence requires a rational system of
exercises, which should provide: the selection of necessary exercises that are
appropriate to the nature of the skill or ability; determining the required sequence
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of exercises, the location of the educational process and the ratio of its
components, systematic and regular exercise, the interconnection of different
types of speech activity. To select the necessary exercises, you must determine
the types of exercises by specific criteria: aimed at receiving or delivering
information (receptive, reproductive, receptive-reproductive, productive,
receptive-productive) and aimed at communicative (communicative,
conditionally-communicative, non-communicative exercises of various species).

Key words: foreign language, grammatical competence, stages of
Jformation of grammatical competence, system of the exercises.

AKTyaJIbHICTh TeMH JOCJi/I>KEeHHSI BU3HAYAETHCS TUM, 110 1HO3EMHA
MOBa Jefajil aKTHBHIiIMIE HaOyBae CTaTyCy COIIaJIbHO-CKOHOMIYHOTO 1
MOJITUYHOTO MEXaHI3My MOPO3YyMIHHS MK PI3HUMH MPEICTABHUKAMU CBITOBOI
CIIUIBHOTH 'y PI3HOMAHITHUX cdepax IX KUTTETISUIBHOCTI. B yMmoBax
0e31epepBHOrO PO3MIMPEHHS MIKHAPOJAHUX KOHTAKTIB JOCATHEHHS TOJIOBHOI
METH HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB — C(HOPMOBAHOCTI 1HIIIOMOBHOT KOMIIETEHITIT —
HaOyBa€e OCOONMBOTO 3HAUEHHS. YCHINIHICTh IHIIOMOBHOTO CHIJIKYBAaHHS
0e3mocepeIHL0 BU3HAYAETHCS PiIBHEM C(POPMOBAHOCTI IHIIOMOBHOI rpaMaTuIHOL
KOMTIETEHIIi1, OCKIJIbKH CaMe TpaMaTrKa JOMOMarae 3p03yMiTH JOT1KY MUCIICHHS
Ta 0(hOPMIIEHHS TyMKH 1HO3€MHOIO MOBOIO.

ITocTanoBka mpodjemMu. YMiHHS 3MIHIOBAaTH Ta CIOJIy4aTH CJIOBA — OHA
13 HaWBaXJIMBIIIMX YMOB NPAKTUYHOTO BOJIOJIHHS MOBOIO Ta BUKOPUCTAHHS ii
K 3aco0y cHUIKyBaHHs. BOHO e(ekTHBHE TUIBKM y TOMY BHUIIAJKY, SKIIO
3MIACHIOETHCSA aBTOMATUYHO, TOOTO BKIIFOYa€ HEOOXITHUN HAOIp rpaMaTUYHHUX
HaBUYOK. OTKe, MUTaHHA (POPMYBaHHS 1HIIOMOBHOI IPaMaTUYHOT KOMIIETEHIIIT
YUHIB € aKTyaJbHHUM.

AHaJti3 ocTaHHil KocaigxkeHb i myOaikanii. Y podoTax BITYU3HSHUX 1
3apyOKHUX YUEHHX BUCBITICHO IIUPOKE KOJIO MUTAHB 13 podieMu popMyBaHHS
rpaMaTHYHOI KOMIETEHIil. 30Kpema, BCTAHOBJIEHO eTanu (OpPMYBAHHS
pEelenTUBHUX 1 penpoayKTUBHUX rpamatuunux HaBudok (IO. L. ITaccos,
H. K. Cxmapenxo, C. I1. IllaTinoB); copMyab0BaHO MPUHITUIIN OpraHizarii i
HaBuyaHHA TpamaruyHoro wmarepiany (FO. 1. Ilaccos, H. K. Cxisipenko);
JTOCHIDKEHO opraHizamiro rpamarudHoro wmarepiany (O. 1. Mockanbchka,
I. B. Paxmanos, JI. M. UepHoBatuii) Tomo. [Ipouiec HaByaHHS rpaMaTHKH y CBOIX
TEOPETUYHMX 1 MPAKTUYHUX POOOTax AOCHiIKyBanu Takox A. M. Betoxos,
C. B.T'anonosa, M. A. Kupeega, JI. A. Kouerosa, 1O. 1. [1accos, H. K. Ckisiperko
Ta 1HIII.

HeoOXimHicTe po3poOKM  METOAMKH  (OPMYBaHHS  iHIIOMOBHOI
rpaMaTUYHOI1 KOMIIETEHIII y BCIX BHUJIaX MOBJICHHEBOI JISUIBHOCTI, BAXKJIUBICTh
ypaxyBaHHS B OBOJIOJ[IHHI PAKTHYHOIO TPaMaTUKOIO PI3HOMAaHITHUX (hakTopiB,
3YMOBIIIOIOTH aKTyalbHICTh OOpPaHOT TEMH CTaTT.

Mera cTaTTi — npoaHanizyBaTH METOIUKY (pOpMyBaHHS iHIIOMOBHOI
rpaMaTHYHOT KOMIETEHIIIi.

Marepian i MmeToguku aocaixkeHHss. MeTo10JI0TTYHOIO OCHOBOIO €:
Memoou awanizy ma cunmesy, 3a JOIOMOIOI0 SKUX Oyllo CTBOpEHO M
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y3araJlbHeHO TEOPETUYHUN MaTepiall 3 TOCHIKYBaHOT TEMH, a TAKOX MiABeIeH1
MICYMKH JTOCIIDKCHHS; ONUCOBO-AHANIMUYHUL MemOoO, TIO JaB MOXKIJIUBICTh
00poOuTH BiiOpaHuil rpaMaTHYHUN MaTepiall.

PesyabTaTH Ta iX 00roBOopeHHsl. YCHIIIHICTb IHIIOMOBHOTO
CIUIKYBaHHSI 0€3M0CEPETHRO BU3HAYAETHCS PIBHEM C(POPMOBAHOCTI IHIIIOMOBHOT
rpaMaTHYHOT KOMIETEHII], OCKUIBKM caMeé TpaMaTHKa JI0IOMarae 3pOo3yMiTH
JIOTiKY MHUCIIEHHsI Ta 0()OPMIIEHHS TyMKH 1HO3€MHOIO MOBOIO.

Ax 3a3nagae O.l. BoBk, rpamaTuyHa KOMIIETECHIlIS «3abe3mnedye
CUCTEMHE 3HAHHS JIEKCUYHOTO, MOP(OJIOTTYHOTO, CHHTAKCUYHOT0, (POHETUYHOTO
Ta opdorpadiyHOTO ACTEKTIB MOBU ISl MOOYIOBH OCMHUCICHUX 1 3B’SI3HHX
BHCIIOBJIIOBaHb;, BOJIOIIHHS TPaMaTUYHUMHU IOHATTAMH, a TaKOX 3acobamu
BUpPAXEHHS TIpaMaTMYHUX KaTeropi; HaBUYKM 1 BMIHHS aJ€KBaTHO
BUKOPUCTOBYBaTH TIpaMaTU4HI SBUIIA B MOBJEHHEBIH JiSUIBHOCTI B
PI3HOMAHITHUX CHUTyaIliiX CHUIKYBaHHSA [JIsi PO3B’S3aHHS MOBJICHHEBO-
posymoBux mnpobnemMHux 3aBaaHb» (Boek, 2005: 180). Otxe, rpamaruvHa
KOMITIETEHIIisI — 1€ HasIBHICTh 3HAHb, YMiHb, HABUYOK, OCOOMCTICHUX SKOCTEH,
SK1 MOYKHA TTOJIaTH Y BUIVISL/II KOHCTPYKTA TAaKUX KOMIIOHEHTIB: MOTHBALIIHHOTO,
THOCTUYHOTIO, TisJIEHICHOTO Ta 0COOMCTICHOTO.

OCHOBHMMM KOMIIOHEHTaMH IpaMaTHYHOI KOMIIETEHIII] €: TpaMaTu4H1
HaBUYKM; TpaMaTU4HI 3HAaHHS; rpaMaTu4Ha ycBigomieHicts (Tpury0, 2013).

3a BusHadendam JI. C.IlaHoBOi, «HaBHMYKa — Ii¢ Ji1 3 MOBHHM
MarepiajioM, OBEJCHA JO aBTOMAaTW3My BHAciigok BrpaBisHHS» ([laHoBa,
Amnnpiitao, Tesikosa, 2010: 27). [(pamMaTiuHa HaBUYKA — [I€ «aBTOMATH30BaHUN
KOMITOHEHT MOBJICHHEBOI MISUIBHOCTI, TCUXO0(]i310J0T14HY OCHOBY SIKOTO
CTAHOBJISITH TaK 3BaHI TpaMaTU4HI CTepeoTUnH, skl (GopmyroThes 1
(GYHKILIOHYIOTH SIK HACIIIOK IMTOCTIITHOTO BXKMBAaHHS MOBIICHHS, TOOTO y TIpo1ieci
HaOyTTs JIIOMMHOIO 1HAWBiAyaldbHO-MOBIEHHEBOTO jaocBigy» (IlanoBa,
Amnnpiitno, Tesikosa, 2010: 28).

3aexHO BiJl TUIy MOBJICHHEBOI MiSUIBHOCTI, TpaMaTHYHI HAaBUYKU
MOUIAIOTHCS HA PENpPOIYKTHBHI, a00 HAaBUUKH TOBOPIHHS 1 MUChbMA (AaKTUBHHM
rpaMaTUYHUN MiHIMYM, Ta PEIENTHBHI, a00 HABUYKW YATAHHS W ayiFOBaHHS
(axTuBHMM 1 macuBHUM rpamaruyHuid MiHiMym) (demyma, 2012). Ilig
rpaMaTUYHUMU 3HAHHAMH, yciuin 3a B. B. Ocinak, po3ymieMo 1ijiecpsMOBaHO
BiiOpaHy, MiATOTOBJICHY W yHOPSAKOBAaHY IpaMaTHKy, SKy 3700yBadi 3HaHb
MarOTh 3aCBOITH MPOTATOM TIEBHOTO eTarry. [ paMaTudHa yCBiZJOMIJICHICTb, sIKa €
CKJIQ/IOBOI0 TaK 3BaHOI 3arajbHOi MOBHOI YCBIJIOMJIGHOCTI (CBiZOMOCTI,
3aTHOCT1) 200 CBiZOMOTO pedIeKTHBHOTO MiaXxoay 10 (eHOMEHiB MOBH 1
MOBJIEHHS, @ TAKOX JI0 BIIaCHHUX ITPOLIECIB HAaBYaHHS i OBOJIOAIHHS 1HIIOMOBHOO
KOMYHIKaTHBHOIO KOMIIETEHIII€IO Ta 11 CKJIaJOBUMH KOMITETEHTHOCTSIMHU.

3a3HauMMoO, 110 y BHU3HAYEHHI eTamiB (OPMyBaHHS TpaMaTHYHOI
KommereHii Oynemo crimpatucs Ha BuziieHi C. @. Hlarinosum (LLatinos, 1986)
etanu (GOPMYBaHHS MOBJIEHHEBOI TpaMaTUYHOI HAaBUYKHU: OPIEHTOBHO-
HiTOTOBYMN, CTEPEOTUIHO-CUTYaTHBHHM, Bapiroroue-cuTyaruBHui. Ha
nepuioMy etarni (opieHmosHo-nidcomoyomy) BiIOYBAETHCS O3HAWOMIICHHS
YUHIB 3 HOBUM I'paMaTUYHUM SBUIIEM/TPAMAaTUYHOIO CTPYKTYPOIO Y KOHTEKCTI
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abo cuTyallii MOBJICHHS 1 IEpPBUHHE BUKOHAHHS MOBJIEHHEBOI IrpaMaTuyHoi Ail
3a 3pa3KoM, SIKIIO BOHA €JIEMEHTapHa, YW TEPBUHHE BUKOHAHHS OKPEMHUX
orepariii, 1o BXOAATh 10 CKJIaJy rpaMaTUyHOl Aii HA IPYHTI YCBIJIOMJICHHS
croco0iB ix BukoHaHHS. Ha apyromy, cmepeomunno-cumyamuenomy emani,
BiZI0yBa€THCS aBTOMATU3ALiA il YUHIB 3 HOBUMH I'PaMaTUYHUMU CTPYKTYpamMH
Ha piBHI (ppaszu. Ha Tpersomy, sapitoroue-cumyamugrnomy emani, NPOIOBKY€ETHCS
aBTOMATHU3aIlis I YYHIB 3 HOBUMH TpPaMaTUYHMMHU CTPYKTypamMu Ha piBHI
no3adpazoBUX €THOCTEH 1 TEKCTY.

OTtxe, HA nepuIomMy eTarr y4Hi 03HAHOMITIOIOTHCS 3 HOBOIO TPaMaTHYHOI0
CTPYKTYPOIO y KOHTEKCTi ab0 CHTyail MOBICHH: — peasibHiil a00 cremianbHo
CTBOpeHiH yunTenem. KOHTeKCTOM MOXKe CilysKHTH Oyb-sIKHii HEBEIMKHii TeKCT —
BipIII, MiCHsI, KOPOTKUI IiajioT, YPUBOK 3 Bigeodinbmy Tomro. baxkano, mob
iH(dOopMarris HaaXonuIa A0 YUYHIB MO JIBOX KaHajJaX — CJIyXOBOMY 1 30pOBOMY. Y
BHUIAJIKy BHKOPHCTAHH: BiIeOoQoHOrpaMu nofady iHpopmaiii mo 30poBomy
KaHaJy CJIi/1 BIKJIACTH HA Yac MicIs Neperisay BiaeooHOrpaMu, 1HAKIIE YUHi
MPOMYCTSTH BiICOPSII.

Ha mpomy ertami y4yHi He JIMIE O3HAHOMIIIOIOTHCSA 3 T'PaMaTUYHOIO
CTPYKTYpOIO, alne i 3100yBatoTh 3HaHHs. Ha nibomy erari HeoOXiTHO pO3KPUTH
3HaueHHsI, JOPMOTBOPEHHSI Ta BXKUBAHHS TPAMaTHYHOI CTPYKTYPH, 3a0€3MEUNUTH
KOHTPOJIb 1 pO3YMiHHS Ta MEPBUHHE 3aKPITIJICHHS.

Hpyruii (cmepeomunno-cumyamuenuii) eman — 1€ TPEHYBaHHA Y
BKUBaHHI TPaMaTHYHOTO ABHINA, IO nependavae MpoaOBKEHHS POpMyBaHHS
PCLCTITHBHAX i [0YaTOK (POPMyBaHHS PEPOXYKTUBHUX IPAMATHYHIX HABUIOK:
YUHI TPOJOBXKYIOTh BUUTHCS pO3Mi3HaBaTU (GOpMYy 1 PO3YyMITH 3HAYECHHS
rpaMaTHYHOTO SBHINA, BUKOHYIOUM BIPaBU s (HOpPMyBaHHS pPELENTHBHUX
rpaMaTUYHUX HABUYOK (BIMpaBM Ha BITI3HABaHHs, iAeHTU]iKarmio 1
nudepeHIlialio TpaMaTUYHOTO SIBUINA), 4 TAaKOXX BUKOHYIOTh BIIPAaBH IS
(dhopMyBaHHS PETPOTYKTUBHUX TPAaMAaTUIHUX HABUYOK (YMOBHO-KOMYHIKATHBHI1
pELIENTUBHO-PENIPOAYKTUBHI BIPaBM Ha IMITAIil0 3pa3KiB MOBJICHHS,
MiJICTAHOBKY 1O 3pa3Ky MOBJEHHs, TpaHc(opMalilo 3pa3Ky MOBJICHHS,
MOCTAHOBKY 3allUTaHb 1 HAJaHHS BIMOBIIeH HA HUX, PO3IIMPEHHS 1 3aBEPILICHHS
3pa3Ky MOBIICHHSI, TIOPOKCHHsI 3pa3Ky MOBJICHHS Ha piBHI (pasn), IKi MOXKYTh
BUKOHYBAaTHUCS Y GPOHTATHHOMY, XOPOBOMY, 1HOJII TAPHOMY PEKHUMAax 3 MOBHUM
a00 9acTKOBUM KepyBaHHSAM. BapTo 3a3Ha4uTH, 110 HA [IBOMY €Tarli HeoOXiTHO
BU3HAYUTH CTYMiHb KEpyBaHHS BUKOHAHHSM BIpaB 3 OOKy BYHUTENS 3
MOCTYMOBUM TOCJIa0JICHHSM BiJl TOBHOTO KEPYBaHHS /10 YaCTKOBOTO, a TAKOXK
MOCTYTIOBUM 3HSTTSIM IITYYHO CTBOPEHUX OTIOP.

Tperiit (sapiroroue-cumyamugnuii) — 1€ TPaKTUKA Yy BKUBAHHI
TPAaMaTHYHOIO ABHINA, IO XapPaKTEPU3YEThCs BIOCKOHAICHHAM IPaMaTHIHOL
HAaBHYKH; B1I0OYBAETHCS MOJAbIIA aBTOMATU3AIlISI MOBICHHEBUX OIEpalii y
BapiaTUBHUX YMOBAX JIJIsl BIOCKOHAJICHHS MOBJICHHEBOI HABUYKH 1 (POPMYBAHHS
ii rquKOCTi Y4HI BUKOHYIOTH KOMyHiKaTHBHi Ta YMOBHO- KOMyHiKaTHBHi
NPOJYKTHUBHI BIPABH Ha 00’ €IHAHHS 3pa3KiB MOBIICHHSI Y OHAA(PA30BI €1HOCTI
JIanoriyHOTO i MOHOJIONIYHOTO Xapakrepy. Brpasu B iHauBiTyanbHOMY Ta
MAapHOMY PEXKHMMAX MOXKYTh BHKOHYBAaTHCSL 3 4YacTKOBHM a0o iHOAI 3
MiHIMaJIbHUM KePyBaHHSIM.
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Toxx Ha Apyromy Ta TpeTboMy eTamax isi €(eKTUBHOTO 3aCBOEHHS
rpaMaTHYHOI KOMIIETEHI1i, MOTpiOHa palioHalbHAa CHUCTEMa BIIPaB, KA Mae
3a0e3neynTu: niadip HEOOX1AHUX BIPAB, 110 BIAMOBIIAIOTH XapaKTepy HaBUUKU
Yy BMIHHS; BU3HAYEHHS HEOOX1JHOI IMOCIIJIOBHOCTI BIIPaB; pO3TallyBaHHS
HaBYAJILHOTO MPOIIECY Ta CIIBBITHOIICHHS HOr0 KOMIIOHEHTIB; CUCTEMaTH4HICTh
1 pery/sipHICTh BUKOHAHHSI BIIPaB; B3a€MO3B 30K PI3HUX BUJIIB MOBJIEHHEBOT
JUSUTBHOCTI.

Ha nymky HO. 1. [TaccoBa, 3 Touku 30py opraHizariii mporecy 3aCBOEHHs,
crcTeMa BIpaB Mae 3a0e3MeYnT: Mia0ip HEOOXiAHUX BIpaB, IO BiAMOBIIAIOTH
XapakTepy IMEeBHOI HaBUYKU ab0 TMEBHOTO BMIiHHS, BH3HAYEHHS HEOOX1ITHOT
MOCTIOBHOCTI  BIIpaB; pO3TallyBaHHS HaBYaJbHOTO Marepialy Ta
CHIBBIJHOIICHHS BCiX HOT0 KOMITOHEHTIB;, CUCTEMATHUYHICTB/PETYISIPHICTH
BUKOHAHHSI ITIEBHUX BIIPAB; B3a€MO3B’ 130K Pi3HUX BUIIB MOBJICHHEBOI JISTTLHOCTI
(ITaccos, 1991).

106 nixiGpaty HeoOXiqHI BIpaBH, CIIil BU3HAYUTH THUIM i BUIU BIPaB
3a MEBHUMHU KPUTEPISIMHU.

1. CopsiMmoBaHi Ha mpuiioM abo Bupady iHdbopMalii: peyenmueni —
BIIPaBU Ha BMi3HaHHS, TUQEpeHIialio, i1eHTudikamiro, BUOIp 32 KOHTEKCTOM;
PpenpooyKmusHi — BIITBOPEHHS TIOBHICTIO 200 13 3MIHAMU CIIOBO, PEYCHHSI, TEKCT;
peyenmueHo-penpo0yKmueri — BIPaBU Ha  IMITaIlilo, TiJCTaHOBKY,
TpaHncdopmarllito, 3aBeplieHHs] MMOJAHOTO Marepiany; ApOOYKMuUeHi — y4eHb
CaMOCTIMHO CTBOPIOE BHCIJIOBJIIOBaHHS pI3HUX pIBHIB (YCHI, IHCEMHI);
peyenmusHo-npoOyKmueHi — ydeHb CIIOUaTKy CIIpHIIMae, a MOTIM PenpoIyKye
1H(pOpMaLlif0 TOBHICTIO 200 YacTKOBO.

2. CopsiMOoBaHI Ha KOMYHIKaTUBHICTb: KOMYHIKAMueHi — CIEL1aJIbHO
opraHizoBaHa ¢opMa CITUIKYBaHHS, KOJU PEaTi3yeThCsl aKT 1HO3EMHOIO MOBOIO,
10 BUBYAETHCS; YMOBHO-KOMYHIKamueni — 1ependadyaeTbcsi B MOBJICHHEBIH
TISUTBHOCTI y CUTYaTHBHUX YMOBAX; OesKi HeKOMYHIKAMUBHI 6NPAGU PIZHUX
6U10i6 — BIIPaBH, JI€ YUHI BUKOHYIOTh /i1 3 MOBHUM MaTepiajioM 103a CUTYAIli€I0
MOBJICHHS, 30CEPEXKYIOUH yBary JuiiIe Ha Gopmy.

[TapanenbHO 3 OCHOBHUMHY BUIaMH BIIPaB [T POPMYyBaHHS IpaMaTHYHOT
KOMIETEHIIli TOTpiOHO 00OB’SI3KOBO BUKOPUCTOBYBATH JIOJIATKOB1 TUITH BIIPAB:
3a XapaKTepOM BUKOHAHHS: YCHI i MUCHMOBI; 32 Y4aCTIO PiIHOT MOBH: OJJHOMOBHI
Ta JBOMOBHI; 3a (YHKII€I0 B HAaBYAJBHOMY TIPOIECi: TPEHYBaJbHI YU
KOHTPOJIBHI; 32 MICIIEeM BUKOHAHHS: KJIACHI, JOMAIIIHI, Ja00paTopHi.

HaBenemo npukiiaj BOpaBu HA 6RI3HAGAHHA.

Read the joke and point out sentences with modal verbs. Comment on
them..

Dilemma

“I’'m in love with two girls. One is very beautiful but has no money, the
other is ugly and has lots of money. Who should I marry?”

“Well, I'm sure that you must really love the beautiful one, so I think you
should marry her.”

“OK, thank you very much for your advice.”

“Don’t mention it. By the way, I wonder if you could give me the name
and telephone number of the other girl?”
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[Ipuknan BripaBu Ha oughepenyiayiro.

T: Listen to some questions and possible answers. Decide if the verb forms
in bold type are the same (put a “+”) or different (put a “=").

1. Where are the children?

a) They must have gone to the lake.

b) They have gone to the lake.

2. Have the boys broken the window?

a) Mother: They can’t have broken it.

b) Father: They may have broken it. Etc.

Key: 1 — 2 +.

[Tpuxnan BripaBu Ha idenmugikayiro.

T: Read the sentences comprising various forms of the Infinitive
(Exercise...). Put the numbers of sentences into the table below.

1. Frank was happy to see his cousin. 2. Hilda is glad to be learning
German at this centre. 3. Wendy and Simon are happy to have met their close
friends last weekends. 4. Mr. Dillon is glad to be invited to the international
conference. 5. Kathy is happy to have been told this news. 6. I am glad to be
going to the Opera House. 7. [ was happy to have received the parcel from Brazil.
8. Simon is glad to have another cup of tea. 9. Keith is happy to have been sent
to the congress of surgeons. 10. I am happy to be given this award.

Aspect/Voice Active Passive
Simple

Progressive
Perfect

[Tpuknan BpaBu Ha 6uodip 6udo-4acoeoi popmu 3a KOHMEKCHOM.

T: Read an e-mail message from your American friend Bill Clarke. But
the message looks like a puzzle: almost each verb in it has two or three variants
for you to choose from. Solve the puzzle by copying out the correct verb form
according to the context.

Dear friends from Ukraine,

I’'m writing to tell you a few words about recent events of my life and to
learn something new about you. My schoolmates and I (1) have passed/ passed/
have been passing all our exams successfully. The last one (2) has taken place/
took place/ has been taking place on June 21. It (3) has been/was Maths. We (4)
have done/ did/ have been doing it for nine years and will continue it until we
(5) leave/ will leaveschool. Etc. (Ilepesipumu enpagy modxicHa 3a Kiodem.)

[Tpuknanu BpaB Ha nepesipKy po3yMIHHA ZPAMAMUYHOT CIMPYKMYPU:
3a JIOMOMOTOK BUOOpPY TBEPKEHHS, IO BIAMOBITAE 3MICTY TI'paMaTUYHOT
CTpyKTypH; (yHKII, SKy Mepeaae Ta UM IHIIA TpaMaTUYHA CTPYKTYpa;
KOMEHTYBaHHsI JYMKH, BHUCIIOBJICHOI 3a JONOMOTOK II€BHOI TpaMaTU4YHOI
CTPYKTYpH; TIEPEKIIay PEUCHHSI, III0 BKITIOUAE HOBY TPaMaTHYHY CTPYKTYpY.

[lepeiinemo 10 BOpaB Ha penpooyKuil) pamamuinoi CmpyKmypu.
Haragaemo, mo 1me MamTh OyTH TEpPEeBa)XKHO PEIENTHUBHO-PENPOAYKTHBHI
YMOBHO-KOMYHIKAaTHBHI BIIPAaBU Ha IMITaIli0 3pa3ka MOBJICHHS, MiJICTAHOBKY Y
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3pa30K MOBIICHHS, TpaHC(hOpMaIlito, 3aBepIIeHHS 3pa3Ky MOBJIEHHS; BiIMOBI/Ii
Ha Pi3HI TUIU 3aIUTaHb, TOCTAHOBKA 3alUTaHb, 3 TAKOXK CAMOCTIHHE BKUBAHHS
3pa3Ky MOBIJICHHs Ha piBHI (ppa3u 1 mo3adpa3oBoi €JHOCTI 3 HOBOIO/HOBUMU
rpaMaTHYHUMU CTPYKTYPaMH.

Lle BmpaBa Ha imimauilo 3paska mMoeneHHA, 1€ BUKOPUCTOBYETHCS
peanbHa cuTyallis. BripaBy Mo)KHa BUKOHYBATH XOPOM.

Agree with me if [ am right. Say “You are right!” before the true statement
or “You aren’t right, I'm afraid” if the statement is false. Do not repeat the false
Statement.

T: There’s a ball on Sasha’s desk.

P1: You are right! There is a ball on Sasha’s desk.

T: There is a map on his desk.

P2: You aren’t right, I'm afraid. Etc.

ImiTariifHi BpaBu MOKYTh OyTH MOOY/I0OBaH1 Ha OTHO CTPYKTYPHOMY YH
omo3uiiiHoMy Matepiami: IloBropite 3a  Bumtenem. [linTBepasTe
BHUCJIOBJIFOBaHHS BUMTEIIS, SIKIIO BiH Ma€ pallito. BukoHalTe KOMaH[y, i CKaXiTh,
o B 3poomiu. CKaxiTh, IO CHOTOMIHI BCe OYJIO Tak, sk 3BHuYaiiHO. CKaxKiTh,
110 B HEJJII0O BH POOWIIH Te, IO BaM Mopo0aeTbest poouTu. [linTBepasTe, 110
BHCJIOBITIOBAHHSI BAIlIOTO CHiBOECIHMKA BiAmoBigae maificHocTi. [Toromerecs i3
TBEP/UKEHHSIM ToBapiia. [IoBTOpiTh, 1oar0uu coBo, (hpasy.

BupaBu Ha niocmanoexy y 3pa3zok moejieHHs, ¢ BUKOPUCTOBYETHCS
peanbHa cutyaris. [licas BHCIOBIIOBaHHS OJHOTO 3 YYHIB KJac MOXE
MIATBEPIUTH T€, 1110 BiH CKa3aB XOPOM.

Now I'll tell you about a thing on the desk and you’ll tell me about
another thing.

T: There is a ruler on Oksana’s desk.

P1: There is a pen on her desk.

P2: There is a book on her desk. Etc.

Hactynna BnpaBa 014 nHasuannsa noenoi 6ionogioi na cneyiaivhe
3anumannsa. (IlocnigoBHICTH BHUAIB BIpPaB 3aJEXKUTh B MPUPOAU CaMoOl
IrpaMaTUYHOI CTPYKTYPH.) YUEHb BKHUBAE Ty CaMy CTPYKTYDY, IO 1 B TIOTIEpEAHII
Brpasi. [Ticyis BiAMoBial y4Hs Kiac Moxe il MPOKOMEHTYBATH XOPOM.

And now answer my questions. Give full answers.

T: What is there in your bag, Thor?

P (Thor): There is an apple in my bag.

T: What is there in your bag, Halia?

P (Halia): There is a pencil-case in my bag. Etc.

Bnpasa 012 nasuannsa 6ionoeiodi na 3azanvue 3anumannsa. llpuxnaau
KOPOTKOI BIAMOBIII IOIIIHHO 3aIIMCaTH Ha JOMIIII, 1100 3aro0irTy iHTepdepeHiii
3 BIATIOBIIJIIO HA paHiiie BUBYCHY CTPYKTYpY (Yes, it is./ No, it isn't.).

Answer my questions. Give short answers: Yes, there is./ No, there isn’t.

T: Is there a bag on the chair?

P1l: Yes, there is.

T: Is there a map on the desk?

P2: No, there isn’t. Etc.

123



Teopemuuna i oudaxmuuna gisronozis. Cepisa «Iledazozixa». Bunyck 32. 2020.

Bnpasa na mpancghopmauir 3pazky mosenenns.

Listen to my statements. Correct me if [’'m not right.

T: It seems to me (meni 30aemocs) there is a piece of chalk on the desk.

P3: You aren’t right, I'm afraid. There is no piece of chalk on the desk.

HaBenmemo 1ie mpukiag MOBHO-KOMYHIKATUBHUX  PEENTHUBHO-
PENPOIYKTUBHUX BIIPAB HA mpancghopmauito na pieni ghpasu:

Rewrite the sentences in passive:

Example: Tom gave her a book. — She was given a book. The book was
given to her.

1. He broke my watch.

2. The teacher explained the rule to the students.

3. He often asks me to help them.

4. They usually do written exercises in class.

5. She will make a new discovery soon.

6. Steve will make a report at the conference.

7. They play tennis all year round.

8. His friends never forgave his betrayal.

9. The manager offers me several jobs.

10. They will promise you much, but don’t imagine they will give you
everything.

HacrtynHna BnipaBa ma camocmiiine 6)CcUGAHHA HOGOI pamamuunoi
CIMPYKmMYpU ¢ yCHOMY MOGJ1eHHI Ha PieHI (hpa3u.

Complete the following sentences where Participles are used.

1. The girl reading the ‘Guardian’ . 2. Having spoiled the cake .
3. The man looking at us . 4. Having lost the keys . 5. The car parked
there . 6. Having read all the documents . 7. Having heard the news
. 8. Having washed the dishes . 9. While watching the film . 10.
Having finished her work . 11. Having stopped the taxi . 12. Looking
at her

Bnpasa na camocmiiine excuseannsn Hoeoi zpamamuynoi cmpykmypu 6
RUCEMHOMY MOB8IeHHI HaA PIGHI (hpa3u.

Let’s write down what there is and what there isn’t on the wall of our
classroom.

P1: There is a map on the wall.

P2: There is a picture on the wall.

P3: There is no shelf on the wall. Etc.

8) Stand in two lines. Face each other. Tell your partner what there is in
your hand. Example:

P in Line One: There is a rubber in my hand.

P in Line Two: There is a piece of chalk in my hand.

Lle BrpaBa Ha 00’cOHanHA 3pa3Ka MOGIEHHA Y 0ia102IUHy €OHICMb
«meeporceHnA — meeporHcennsy. Y BIPaBl BAKOPUCTOBY€EThCS MpHiioM «Pyxomi
[IEPEHTH.

BnpaBa na 06’conanns 3pazkie mosenennsa y nozagpazoey €onicmeo.
VY4HI BUCIIOBIIOIOTHCS MO 4Yep3i 3a MogaHuM 3pa3koM. OJiHe 3 BUCIIOBIIOBaHb
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YYHIB 3aIMMCY€ETHCS HA JOMIIII 1 B 30IIUTAX.

Tell the class that you’ve got a thing. Add what there is or there isn’t in
it (on it, near it). Example:

I've got a bag. There is a pencil-case in my bag. But there is no looking
glass in it.

BrpaBu irpoBoro xapaktepy MOXHA BiJTHECTH [0 PeIPOIyKTHBHIX
BIIpaB, TOMY IO BOHM HAaOJMKalOTh MPOIEC AKTUBI3allil I'PaMaTHYHOIO
Marepiajgy 0 yMOB peaJbHOTO cIiikyBaHHs. Opranizamis rpu 00yMOBIIOE
CTBOPEHHS MOBHOI cuTyauii, sKka BKJIOYae aTpuOyTH TpH, pPOJIHOBI
PO3MOpPSIKEHHS, KOMYHIKaTHuBHY 3amady. Hanpuxian: TloBTopiTh pedeHHS
KiJIbKa pa3iB, BUMOBIISIOUM Horo mopasy tuxime. (I'pa «Jlynay). [lepenaiite
¢dpa3y o cekpery. [IpociryxaiiTe HOBHHY 1 3a JOTIOMOTOIO TAHTOMIMHU TTOKQXITh,
10 B 11 3p0o3yMisu. 3norafaitech XTo (110) 1e? YCTaHOBITh, 10 3MIHUJIOCH B
npuMilieHH1, y aBopi, B MicTi. (I'pa «Jletrextuy). CkaxiTh, sIKi pedi € HAaBKOJIO
BaC, CKUIbKH iX, J¢ BOHM 3HaxoAsaThes. (I'pa «IllykaeMo criocTepexiInBUX»).
Hawmaraiitecss npouutatu JlYMKH OJIUH  OJIHOTO. (I'pa «Yurtaemo I[yMKI/I»)
CknaiTh KOJIEKTUBHY PO3IOBib, TOBTOPIOIOUN TOTIEPE/IHIO ¢bpasy, 1 nomaiire
cBoto. (I'pa «CHixxHuUil KoM»). ITpoBeniTh iHBEHTHpPE3aLit0 MeOIIIB, CHIOPTUBHOTO
IHBEHTapIO B LIKOJII.

BHuCHOBKHM Ta nmepcrneKTHBU. TakuM YMHOM, HAMU BU3HAY€HHO TpHU
eTanu (QopMyBaHHS TpPaMaTUIHOI KOMIIETCHIIIi: OpPiEHTOBHO-IIIATOTOBYHH,
CTepEOTUITHO-CUTYaTUBHUMN, Bapiloroue-cuTyaTuBHU. Ha nepmomy erari
BiIOYBa€THCS O3HAalOMJICHHS  y4YHIB 3 HOBUM  T'paMaTUYHUM
SBUILEM/TPaMaTHYHOIO CTPYKTYpPOI y KOHTEKCTi abo cuTyalii MOBJIEHHS 1
[IEpBUHHE BUKOHAHHS MOBJIEHHEBOI 'paMaTU4HOI J1i 3a 3pa3koM, SIKIIO BOHA
eJIeMEHTapHa, Yd NEPBUHHE BUKOHAHHS OKPEMHMX OIepallii, 110 BXOIAThH 0
CKJIaJly TpaMaTUYHOI A1l Ha IPYHTI YCBIAOMIJIEHHS croco0iB iX BUkoHaHHs. Ha
IPyTrOMY, CTEPEOTHITHO-CUTYaTUBHOMY €Tarll, BiqOyBaeThCcs aBTOMATH3AIlIs i
YYHIB 3 HOBUMH IpaMaTUUYHUMHU CTPYKTypamu Ha piBHI ¢pa3u. Ha Tperbomy,
BapilOI0Ye-CUTYaTUBHOMY €Talll, MPOJOBKY€EThCS aBTOMAaTH3allisd il yYHIB 3
HOBUMU IPaMaTHYHUMHU CTPYKTYpPaMH Ha PiBHI M03a(pa3oBUX €JHOCTEH 1 TEKCTY.

Jia epeKTUBHOTO 3aCBOEHHS TpaMaTUYHOI KOMIETEHIi, moTpiOHa
parioHaJgbHa CUCTEMa BIPaB, sika Mae 3a0e3neunTH: miadip HeoOXiJHUX BIIPAB,
IO BIiJIOBIaIOTh XapaKTepy HABUYKH YU BMIHHS; BU3HAUEHHs HEOOXiTHOI
HOCHI1IOBHOCTI BIIPAB; PO3TALIYBAHHS HABYAIILHOIO IPOLIECY Ta CITIBBITHOIIIEHHS
HOr0 KOMIIOHEHTIB; CHCTEMAaTHYHICTb 1 perynapmcm BUKOHAHHS BIIPAB;
B3a€MO3B’SI30K PI3HUX BH[IB MOBIEHHEBOT AisuibHOCTI. IIlo6 mimibparu
HEeOoOXi1/TH1 BIIPaBH, CJTiJl BA3HAYUTH THITU i BUH BIPAB 32 IEBHUMH KPUTEPISIMH:
crpsMOBaH1 Ha TpuiioM abo Buaavy iHdopmarlii (perenTUBHI, peNpPOyKTHUBHI,
pPEeLEeNTUBHO-PENPOAYKTHBHI, MPOJYKTUBHI, PELENTUBHO-NIPOAYKTUBHI) Ta
CIpsIMOBaHI HAa KOMYHIKaTUBHICTh (KOMYHIKaTHBHI, YMOBHO-KOMYHIKaTHBHI,
HEKOMYHIKaTHBHI BOpaBH pi3HUX BHUAIB). OmHOYACHO 3 (OPMYBAHHIM
rpaMaTHYHUX HaBUYOK Y4YHI HaOyBalOTh NEBHMUX 3HAHb, sSKi 3a0€3MEUyIOTh
PO3BHUTOK TPaMaTHYHOI yCBiTOMJICHOCTI.
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AHoTanisa

ABTOPOM pPO3IVISHYTO MOHATTS TpaMaTU4YHA KOMIIETEHIIis, MiJ SKOIO
PO3YMI€ETHCS 3JATHICTD JIIOAMHU O KOPEKTHOI'O I'PaMaTHYHOTO O()OPMIICHHS
CBOIX YCHMX 1 IHCEMHHMX BHCIOBIIOBAHb Ta PO3YMIHHS TI'paMaTUYHOIO
oopMIICHHS MOBIICHHS 1HIIUX, sika 0a3yeTbcsl HA CKIQIHIN 1 JUHAMIYHIN
B3a€MO/Iii BIAMOBIHUX HABMYOK 1 3HAHb Ta TPaMaTHYHOI YCBIJOMIICHOCTI. Y
CTaTTi BHM3HAYEHHO TpH eTanud (OpMyBaHHS TpaMaTUIHOI KOMIIETEHIIIi:
OpIEHTOBHO-MIATOTOBYMI,  CTEPEOTHIHO-CUTYaTUBHMM  Ta  Bapilorode-
cutyatuBHHA. HaromomryeTscest, mo ast e(eKTHBHOTO 3aCBOEHHS TPaMaTHYHO1
KOMIIETEHIIii, MOTpiOHa pallioHallbHa CUCTEMa BIIPaB, sika Mae 3a0€3MEeYUTH:
nia01p HeoOX1IHUX BMPaB, IO BIANOBIAAIOTH XapaKTepy HaBUUKH YU BMIHHS;
BU3HAYEHHsI HEOOX1JHOI MOCIiOBHOCTI BIPaB; pO3TAllyBaHHS HAaBYAJIBHOTO
MpoIeCy Ta CIHIBBIJIHONMIEHHS WOTO KOMIIOHEHTIB, CHUCTEMAaTHYHICTh 1
PETYISIPHICTh BUKOHAHHSI BIIPaB; B3a€MO3B’SI30K Pi3HUX BHJIIB MOBIECHHEBOI
TUSUTBHOCTI.

KurouoBi ci1oBa: iHO3eMHa MOBa, rpaMaTiyHa KOMIIETEHTHICTh, €TaIu
(opMyBaHHs rpaMaTUYHOT KOMIIETEHTHOCT1, CUCTEMA BIIPAB.

Iemyna M. I. OcobOennoctu GopMupoOBaAHUS WHOSA3LIYHOM
rpaMMaTH4ecKoi KoMIleTeHIIUH

ABTOpPOM PacCMOTPEHO MOHATHE I'paMMaTH4ecKasi KOMIETEHIUS, M0/
KOTOPOM MOHUMAETCS CIIOCOOHOCTD YeJIOBEKa K KOPPEKTHOMY I'paMMaTH4YECKOMY
0(OPMJICHUIO CBOUX YCTHBIX M NMHUCHbMEHHBIX BBICKA3bIBAHUN M TMOHHMAHHE
rpaMMaTUYecKoro o(GopmMIIeHHs pedd APYTHX, OCHOBAHHOW Ha CJIOXHOU u
JAHAMHUYHOM B3aMMOJECHCTBUS COOTBETCTBYIOLIMX HABBIKOB, 3HAHUW U
rpaMMaTH4eCcKOM OCO3HAaHHOCTU. B crarbe ompeneneHo Tpu ITamna
dbopMupOBaHUs ~ IPaMMaTHYECKOH  KOMIIETEHIIMH:  OPUEHTHUPOBOUYHO-
MIOATOTOBUTEIbHBINA, CTEPEOTUIIHO-CUTYaTUBHBIA U BapbUPYsA-CUTYaTUBHBIM.
Otmeuaercs, 9To 17151 3 (HEKTUBHOTO YCBOCHUS IPaMMaTHIeCKON KOMIIETEHIHH
Hy’KHa pallMOHallbHas CUCTeMa yNpPaKHEHUM, KOTopas JOJKHA 00eCIeYUTh:
noa00p HEOOXOIUMBIX YIPAXKHEHHH, COOTBETCTBYIOIINE XapaKTepy HABBIKU HITH
YMEHUS; OINpeeNeHrHe HEeOOXOANMMONW MOCIeI0BaTEIbHOCTH YIPaKHEHHII;
pacroyio)keHue y4eOHOro mpoliecca M COOTHOILIEHHWE €ro KOMIIOHEHTOB;
CUCTEMATUYHOCTb U PETYJSPHOCTD BBIIIOJIHEHMS YIIPAXHEHNUN; B3aUMOCBS3b
Pa3IMYHbIX BUJOB PEUEBOIl 1€ATEIbHOCTH.

KirueBble  cioBa:  MHOCTpAaHHBIM  SI3bIK,  I'paMMaThyecKas
KOMIIETEHTHOCTb, 3Tanbl (OPMHUPOBAHUS IPaMMaTHUYECKOM KOMIETEHTHOCTH,
CUCTEMA YIPAKHEHUM.
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BIIOMOCTI ITPO ABTOPIB

Jluza Haoia Bacunigna — KaHIuaaT NeAaroriayHuX HayK, JOLEHT, JOLEHT
kadeapu yKpaiHCBbKOi 1 3apyOiKHOI JiTepaTypd Ta METOAWKH HaBYaHHS
JABH3 «IlepescnaB-XMenbHUIBKAN EepKaBHUN TEAArOTiYHUNA yHIBEPCUTET
imeHi ['puropis CkoBoponw» (m. Ilepescnas, Yrpaina).

3abonomna Temana Banenmuniena — xaHauIaT MeJAroriyHUX HayK,
JIOLIEHT, JOLIEHT Kadeapu 1HO3e€MHOI (110J0rii, Hmepekjaagy Ta METOAUKU
napyanHs JIBH3 «llepesicnaB-XMenbHUIIBKUN JAep)KaBHUM MenaroriyHui
yHiBepcuteT iMeHi [ puropis CkoBopomu» (m. [lepesicnas, Ykpaina).

Kononenko Inna Anamoniiena — KauIuaT MeJaroriYHUX HAYK, TOTIEHT
kadenpu iHo3emMHOi (inororii, mepekIaxy Ta METOAMKH HABYAHHSA
JIBH3 «lIlepesicnaB-XMenbHUIIBKAN ep)KaBHUN TE€IaroTiYHUN YHIBEPCUTET
imei ['puropis CrxoBoponu» (m. Ilepescnas, Yxpaina).

Kocmuk €eszenia Bonooumupiena — KaHAaunaT NeNaroriyHux Hayk,
JOTIEHT, JOIEHT Kadeapu i1HO3eMHOI (UIOIOTII, MEepeKaaay Ta METOAUKH
HaBuaHHs JIBH3 «llepesicnaB-XmMenpbHUIIBKUI JAepyKaBHUM IMenaroriyHui
yHiBepcuteT iMeH1 I 'puropiss CkoBoponu» (m. [lepescnas, Yxpaina).

Henvko HOnia Ilempiena — NOKTOp TENAroriyHUX HayK, IOICHT,
3aBijyBau Kadeapu iIH03eMHUX MOB UepKachKOro 1HCTUTYTY MOXKEXKHOT Oe31eKn
imeni I'epoiB YHopHoOuist HarlioHOIBHOTO yHIBEPCUTETY LIUBLIBHOTO 3aXUCTY
VYkpaiau (m. Yepracu, Ykpaina).

0eoiituyk Jlinia Mukonaiena — xanuaaT NeAaroriyHuX HayK, JTOICHT,
JIOKTOpaHT Kadeapu yKpaiHChKOi 1 3apyOiKHOI JTepaTypd Ta METOIUKH
HapuanHs JIBH3 «llepescnaB-XMenbHHUIIBKUN JepKaBHUN TeJaroriaHUi
yHiBepcuteT imeHi ['puropist CkoBoponu» (m. Ilepescnas, Yxpaina).

Cknapenko Onecsa bozoaniena — xanaunat QPuUIONOTTYHUX HAYK, TOIICHT,
noueHT kadenpu iHO3eMHOI (isosorii, mepekiaaay Ta METOJUKUM HABYAHHS
JIBH3 «IlepescnaB-XMenbHUIBKUIN epKaBHUN NMEAaroriuyHuil yHiBEpCUTET
imeni ['puropis CxoBoponn» (m. Ilepescnas, Ykpaina).

Coza Jltoomuna Bacuniena — KaHIuaT iICTOPUYHUX HAyK, CTapIIUi
BHKJIaa4 Kadenpu iHO3eMHOI (ioJorii, mepekinaay Ta METOJUKH HaBYaHHS
JBH3 «IlepesiciaB-XMeNbHUIBKAN EpKaBHUN TEAArOTIYHUNA yHIBEPCUTET
imeHi ['puropis CkoBopoaw» (m. Ilepescnas, Yrpaina).
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Tanana Ceéimnana Muxaiiniena KaHIAIAT TIEIaroriYHUX HAYK, JOICHT
kadenpu i1HO3eMHOI (imoNOrii, TepekiIaay Ta METOAUKH HaBYaHHS
JAIBH3 «IlepescnaB-XMenbHUIBKUI NepKaBHUN MEAaroriuHuil yHIBEpCUTET
imeHi ['puropist CkoBopoau» (m. Ilepesacnas, Yxpaina).

Toxkmane I'anna Jleonidiena — NOKTOp TEAArOTIYHUX HAYK, podecop,
npodecop Kadenpu ykpaiHCbKOi 1 3apyOiKHOI JiTepaTypu Ta METOIUKH
napyanHs JIBH3 «llepescnaB-XmMenpbHULBKUI JAep)KaBHUM MenaroriyHui
yHiBepcuteT imMeHi [ 'puropist CkoBoponu» (m. [lepescnas, Yxpaina).

Xpucmuu Hina Cepeziiena — KaHIUIAT MENAroriYHUX HayK, JOICHT,
noneHT kadenpu iHO3eMHOI (i0JIoTii, TMepeKaay Ta METOAMKH HaBYaHHS
JAIBH3 «llepesicnaB-XMenbHULIBKUHA JepKaBHUN MEIaroriuHuil yHIBepCUTET
imeHi ['puropist CkoBopoawm» (m. Ilepescnas, Yrpaina).

Xpin Ipuna Bimaniigna — Kanauaatr neAaroriyHUX HAyK, CTapIIui
BUKJIaJay Kadeapu iHo3eMHOi (ijoJorii, mepekyiaay Ta METOIAUKH HAaBYaHHS
JIBH3 «lIlepesicinaB-XMenbHUIIBKAN Eep)KaBHUN TEIaroTi9YHUN YHIBEPCUTET
imeni ['puropis CxoBoponn» (m. Ilepescnas, Ykpaina).

®Deoopenko Anina Anamoniiena — NOKTOpP ICTOPUYHUX HAYK, JOLEHT
Kadenpu CycmiibHUX HayK YepKachbKOro IHCTHTYTY TMOXKEKHOI Oe3mexu
imMeH1 ['epoiB YopHoOuist HallioHOIBHOTO YHIBEPCUTETY LIMBIIIBHOTO 3aXUCTY
Vkpaiau (m. Yepkacu, Ykpaina).

ILllemyoa Mapuna I'puzopiena — xaHAUAT TIEAATOTIYHUX HAYK, JOLICHT,
noreHT kadenpu iHO3eMHOI (i0JIoTii, TepeKaay Ta METOANMKH HaBYaHHS
JIBH3 «llepesicnaB-XMenbHULBKUHA JepKaBHUN MEJaroriyHuil yHIBEepCUTET
imeHi ['puropist CkoBopoawm» (m. Ilepescnas, Yrpaina).

129



Teopemuuna i oudaxmuuna gisronozis. Cepisa «Iledazozixa». Bunyck 32. 2020.

3MICT

Muza Haoin Bacuniena
JlocmipKeHHs JiTepaTypHO-010J1HHNUX 3B’ SI3K1B 117 9YaC BUBUYCHHS JIIPUIHUX
TBOPIB JIiHN KOCTEHKO Y CTAPIITIH TIIKOII...c.vveenvieeiiieiieeiieeiieeieenieeeereeieeeneeeees 4

3abonomna Temana Banenmunisna

BuBdeHHs mparMaTHKyY JTIHTBOCTHIIICTHYHUX 3ac001B poMaHy Jl)koHa
CreitnOeka «I'poHa rHIBY» Ha 3aHATTSX 3 aHINIIMCHKOT MOBU

Ha QUIONOTTYHUX (PaKyTbTETaX BUIUX HABYATBHUX 3AKITAMIB. ....veeneeerneeeneennn. 13

Kononenxo Inna Anamoniiena
3acTOoCyBaHHSI KOMIIETEHTHICHOTO TI1IX0/Ty TIPH IMiATOTOBIII MalOyTHIX
BUUTEIIB (DITONOTTYHUX CTICLIATBHOCTE!. .eeuveviiiieieenieniieieeite et eee e enees 20

Kocmuk €ezenin Bonooumupiena
Cy4acHi METOM HaBYAHHS 1HIIIOMOBHOMY JiJIOBOMY CHUIKYBaHHIO............... 29

Nenko Yuliia
Towards the notion of communicative competence of specialists of different
professional groups: essence and basic Criteria..........evervuerienerveneenenieniene 39

Oesoiituyk Jlinia Muxonaiena
Creuudika 1 IHTETPOBAHOTO BUBYCHHS anepaTyp03HanI/IX KypciB
y HpO(I)CClI/IHlI/I HiATOTOBLI MaiiOyTHIX BUUTENIB YKPATHCHKOT MOBU

B 1 L) 121 ) 0) % SO SRS 48
Skliarenko Olesia
How to Train Professional Translators.........ooovvviveeeiiiiiiii 60

Coca JIvwomuna Bacuniena
Po3mupenHs: ceMaHTHYHOT CTPYKTYPH CIIOBA y MyONIIIUCTHYHUX TEKCTaX
32 JIOMOMOTOI0 BUKOPHUCTAHHSI TIOTICEMIT...uvvvreiiieeiieeeireeeireeeieeeeireesneeesnneees 69

Tanana Ceimnana Muxonaiena
Crenncika nmpodeciitHoi gisutbHOCTI (haxiBIiB (HITOJOTIYHUX CHEIiaIbHOCTEH
B IHHOBAIIITHOMY OCBITHBOMY CEPEIIOBHUIIIL. ....eevvveererreesnrreeanrreensreeessseeessseesnnnes 78

Toxmanw I'anna Jleonioiena
AKkTyanbHICTh KOHIIeNTiB Bacuins CyXOMIIMHCHKOTO SIK 3aca/y IMiIpy9IHUKA

3 YKPATHCHKOT JHITEPATYPH . ... evveeereeeeereeensreeessseeessseesssseessseessesesssesessseesssseesnsees 86

Xpucmuu Hina
MeTtonvka BUBYEHHS PELEIEHTHUX (DEHOMEHIB cTyieHTaMU-(]isiooramu....94

130



Teopemuuna i oudaxmuuna gisroaozia. Cepisa «Iledazozixa». Bunyck 32. 2020.

Xpin Ipuna Bimaniiena
[HHOBAIIIHHI TEXHOJIOTI{ y MpOIleCci BUBUEHHS
AHIIITACHKOT MOBH Y BHILIH IITKOTIL....veuteerenieenieeiieteentesieenteeaeesteesieeneesieenaesaeens 102

®Deoopenxo Anina Anamoniiena
dopMyBaHHS MOTHBAIIIT YYHIB 0 HABYAIBHOI ISUTBHOCTI Y KOHTEKCTI1

TpaHchopmariiit ocBITHBOTO CEKTOPY B 2016 — 2020 PP.cecvveevreerieiieeireiens 110
Hllemyoa Mapuna I'puzopiena

Ocob6auBocTi popMyBaHHS IHIIOMOBHOI IPaMaTHYHOT KOMIIETEHI . ............ 117
BiIOMOCTI ITPO @BTOPIB...c..veiuiiiiiniiniieniieieeitesit ettt sttt sae et s 128

131



TEOPETUYHA I JUJAKTHYHA ®1J10JIOI'TA

3BIPHUK HAYKOBHUX ITPAIlb

CEPIA «IIEJAT'OI'TKA»

BHUITYCK 32

Kowmn tomepua eepcmra: JJombposcoka A.M.

[Mignucano go apyky 04.05.2020 p. @opmar 70x100 1/16.
TTamip odcer. INapritypa Times New Roman.
Haxmazg 300. 3am. Ne 160. Ym. apyk. apk. 7,4.
BurotiBrux ®OIT [lom6poBceka S1. M.,
CBigouTBo npo nepxasny peectpanito K Ne 6366 Bix 22.08.2018 p.
08055, Kuichka 00i1., MakapiBcbkuil p-H, c. BinbHe, Byn. Yanaesa, 16a,
e-mail: devis519@ukr.net



